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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

1.
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This device is not designed for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental
disabilities, or with insufficient experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person
responsible for their safety, or have received
instructions on how to use the device by this person.
Pay attention to the country-specific regulations, as well
as the specifications of the material producer.

This product is designed for industrial use.

Dust containing asbestos must not be vacuumed.
Inflammable dust must not be vacuumed.

No inflammable or explosive solvents, material
saturated with solvent, dust that represents an
explosion hazard, liquids such as petrol, oil, alcohol,
thinner or material that is hotter than 60°C are allowed
to be vacuumed.

This would cause an explosion and fire hazard ! You are
not allowed to use the device in the vicinity of
inflammable gases or substances.

The user bears sole responsibility for any damage
caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and
the enclosed safety information must be observed.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

The device is suitable for the vacuuming of dust, solid
materials (broken glass, nails etc.), liquids of any kind
with the exception of highly inflammable, combustible
liquids and material that is hotter than 60°C.

The device is suited for the separation of dry, non-
flammable dust, non-flammable liquids, wood dust and
dangerous dust with workplace limit values > 1 mg/ms3.

RP 300YM:

The device is suitable for vacuuming dust that is
harmful to health (dust class M), in accordance with
EN 60335-2-69.

The device is suited for the separation of dry, non-
flammable dust, non-flammable liquids, wood dust and
dangerous dust with workplace limit values

2> 0.1 mg/m3.

For occupational exposure limits and carcinogenic
materials, see the list of occupational exposure limits or
contact your local professional and accident prevention
associations for information.

O The results of the dust test only refer to the extraction or

vacuuming of dry dust.

The device is suitable for use as:

a) Industrial vacuum cleaner (IS) for vacuuming
deposited dust.

b) Dust extractor (ENT) for extracting airborne dusts
from material processing machines.

The device is suitable for the demanding requirements
of commercial applications e.g. in the areas of craft and
trade, installation work, construction, industry,
workshops, painting and plastering, joinery,
woodworking. As per EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O The device is suitable for vacuuming dusts, which are

harmful to health and pathogenic, dust class H, in
accordance with EN 60335-2-69.

(Original instructions)

The device is suited for the separation of dry, non-
flammable dust, carcinogenic and pathogenic particles,
as well as non-flammable liquids, wood dust and
hazardous dust with workplace limit values

< 0.1 mg/m3.

For occupational exposure limits and carcinogenic
materials, see the list of occupational exposure limits or
contact your local professional and accident prevention
associations for information.

The results of the dust test only refer to the extraction or
vacuuming of dry dust.

The device is suitable for use as:

a) Industrial vacuum cleaner (IS) for vacuuming
deposited dust.

b) Dust extractor (ENT) for extracting airborne dusts
from material processing machines.

The device is suitable for the demanding requirements
of commercial applications e.g. in the areas of craft and
trade, installation work, construction, industry,
workshops, painting and plastering, joinery,
woodworking. As per EN 60335-2-69.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
1. /\ Before using the device,

carefully read through and
familiarise yourself with all the
enclosed safety information and
the Operating Instructions. Keep
all enclosed documentation for
future reference, and ensure that
you only pass on your device
together with this documentation.

./\ Before using the device, the

user must receive information,
instructions and training material
on using the device and the
materials for which it is to be
used (including details on safe
disposal of the extracted
material).

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
1./ For your own protection and

for the protection of your dust
extractor, pay attention to all
parts of the text that are marked
with this symbol!

This device is not designed for
the use of persons (including
children) with limited physical,



sensory or mental aptitude or
lack of experience and/or
knowledge.

2.Never allow children to use the
device.

Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the device.

3. CAUTION! Only use accessories
that are included with the device
or specified Operating
Instructions. The use of other
accessories may impair safety.

4./\ WARNING - Do not allow the
supply cord to come into contact
with the rotating brushes. If the
supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly
qualified persons in order to
avoid a hazard.

5. CAUTION! Clean the water level
limiting device regularly and
examine it for signs of damage.

6. You must not perform any work
other than that described here.

7.In the event of misuse, improper
operation or unprofessional
repair work no liability shall be
assumed by us for any damage
incurred.

8. When the device is not in use,
leave the hose on the device to
prevent dust accidentally
escaping.

9. Do not operate devices or
accessories under the following
conditions:

— If the device has recognisable
damage (cracks/breaks),

English

— If the mains connection lead is
defective or shows signs of
cracking or ageing,

— If there is a suspected non-
visible defect (after a fall).

Do not point the nozzle, hose or

tube at people or animals.

10./\ WARNING - If any foam or
water egresses, switch off
immediately. Empty the
container and, if need be, the
pleated filter.

11.Never sit or stand on the device.

12.Always set up the connection
lead and hose so there is no
danger of tripping.

13.Do not pull the connection lead
over any sharp edges and do not
kink or pinch it.

14.1f the connection lead of the
device is damaged, it must be
replaced by a special connection
lead. See the chapter on
Repairs.

15.Always connect to a socket with
protective contact.

16.Do not use any damaged
extension leads.

17.Never insert or remove the mains
plug with wet hands.

18.0nly pull on the mains plug, not
on the lead.

19./\ WARNING - The plug socket
on the device must be used only
for the purposes defined in the
operating Instructions.

20.Do not leave the device
unattended. If there is a long
work interruption, disconnect the
mains plug.
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21.The dust extractor should not be
used or stored outside in wet
conditions.

22.IMPORTANT - This device must
only be used or stored indoors.

23.Acids, acetone and solvents can
corrode the device components.

24./\ Prior to any servicing work,
clean the device. Switch off the
device after each use and pull
out the mains plug. Ensure the
plug cannot be reconnected
accidentally.

25.Steam cleaners and high-
pressure cleaners must not be
used to clean the device.

26.The inside of the cover must
always be kept dry.

27.Mould contamination can result if

the device is not cleaned for an
extended period, especially if
used in areas where foodstuffs

are processed: Always clean and

disinfect the device immediately
after use.

28.Never open the device outdoors
during rain or storms.

29.Do not use the device outdoors
in cold weather.

30.The device must not be operated
in areas with an explosion
hazard.

31.Ensure that the device is steady.

32.If the extracted air is discharged
into the room, ensure there is an
adequate air change rate (L) in
the room. Observe the
regulations that apply in your
country.

33.Keep the tool socket dry and do
not expose to moisture.

34.Do not plug extension cords

between the dust extractor and
the power tool.

35.When using the tool socket, use

the dust extractor in a dry
environment.

36.CAUTION

This device contains dust that is
harmful to health. Discharge and
maintenance operations
(including disposal of the dust
collection containers) must only
be carried out by qualified
specialists wearing appropriate
protective clothing and
equipment.

37./\ WARNING - general danger!
38.CAUTION

Do not use the device until you
have read the operating
Instructions.

39./\ WARNING - Operating

personnel must receive
adequate instruction in the use of
this device and in the materials
for which it is used.

40.Special safety information for

RP 300YM:
Warning sign for machines with
dust class M:

MEAEM

During discharge and
maintenance operations, note
the following: Clean the device
before opening it. Wear a dust
mask. Avoid exposing third
parties to dust. Provide local
filtered forced ventilation. Then
clean the maintenance area. Do




not operate the device without
the complete filtration system.
(filter cassettes and PE disposal
bags).
According to tests carried out as
per EN 60335 section 1 and
2- 69, the device also meets
electrical safety requirements
relating to the extraction of a
water-air mixture.

41.Special safety instructions for
RP 300YH:
Warning sign for machines with
dust class H:

ATTENTION: This device
contains dust that is harmful to
health. Discharge and
maintenance operations,
including disposal of the dust
collection containers, must only
be carried out by qualified
specialists wearing appropriate
protective clothing and
equipment. Do not operate the
device without the complete
filtration system.

During discharge and
maintenance operations, note
the following: Clean the device
before opening it. Wear a dust
mask. Avoid exposing third
parties to dust. Provide local
filtered forced ventilation. Then
clean the maintenance area. Do
not operate the device without
the complete filtration system.
(filter cassettes and special filter
bags for H-class).

9
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According to tests carried out as

per EN 60335 section 1 and

2- 69, the device also meets

electrical safety requirements

relating to the extraction of a

water-air mixture.

/\ WARNING - Do not reuse the

filter cassettes after they have

been removed from the machine.
42.Special safety instructions for

RP 200SL / RP 200YL /

RP 300YL.:

Warning sign for machines with

dust class L:

L =N\

43.While the device is suitable for
extracting substances that pose
a slight threat to health, it is not
appropriate for reducing wood
dust in inhaled air.

44 Dust from material such as paint
containing lead, some wood
species, minerals and metal may
be harmful. Contact with or
inhalation of the dust may cause
allergic reactions and/or
respiratory diseases to the
operator or bystanders.

45.Certain kinds of dust are
classified as carcinogenic such
as oak and beech dust especially
in conjunction with additives for
wood conditioning (chromate,
wood preservative).

A\

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
DUST EXTRACTOR
The precautions common to the dust extractor has been

described. For the dust extractor, follow further precautions
described below:
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WARNING
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Ensure that the power source to be utilized conforms to
the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Prevent the appliance from sucking in the following:
Generated spark during metal grinding or cutting.

High temperature things, such as lighted cigarette.
Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,
kerosene, paint, etc.), explosive substances
(nitroglycerine, etc.), combustible substances
(aluminum, zinc, magnesium, titanium, red phosphorus,
yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nail and razor.

Wood chip, metal, stone, string, etc.

Solidification materials, such as cement powder and
toner, and conductive fine dusts, such as metal powder
and carbon powder.

Foaming liquids, such as oil, boiling water, chemical
fluid, and detergent. Liquids, such as water and oil. May
cause fires or injuries.

Do not use the device with its suction opening
obstructed. The temperature of the motor may rise
abnormally, causing troubles such as deformation of
parts or motor burnout.

Do not topple the appliance or do not use it on its side.
May cause electric shock or failures.

NAMES OF PARTS

The numbers in the list below correspond to Fig. 1-Fig. 14.

16 | Nameplate
17 | Fleece filter bag
18 | Fixtures for filter bag
19 | PEdisposal bag
20 | Round hole
21 | Container rim
22 | Special filter bag for H-class
23 | Accessory fixtures for nozzles and hose
24 | Screw
25 | Rear end suction hose
26 | Frontend suction hose
27 | Connecting sleeve
28 | Auxiliary air slide
29 | Airinlet
30 | Filter closure
31 | Filter cover
32 | Filter
33 | Filter cage
34 | Float
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.

Switch (on/off/automatic): Be sure that you understand their meaning before
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH) use.
Switch (on/off): (RP200SL)
2 Carry handle
Volume flow control display:
3 (RP300YM / RP300YH) RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Dust extractor
Button for filter cleaning 'PressClean’
Suction opening
6 Socket for power tools:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
’ R To reduce the risk of injury, user must read
Sealing cap: (RP300YM / RP300YH) instruction manual.
Suction hose
Roll protection/side handle Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
10 | Rollbrake household waste material!
11 | contai In observance of European Directive
ontainer 2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
72| Snap lock accordance with national law, electric tools that
13 | Rubber for hose fixing have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an
14 | Upper part environmentally compatible recycling facility.
15 | Storage compartment \ Rated voltage
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safety.

Dust class M (medium).

The dust extractors are capable of picking up
dust class M. Follow your country's regulations
relating to dusts and to occupational health and
safety.

S

Dust class H (high).

[# 9 | The dust extractors are capable of picking up

ﬂ H dust class H. Follow your country's regulations

4 relating to dusts and to occupational health and
safety.

III Switching ON

>
C
3
(@]

The dust extractor is switched on or off by
means of a power tool connected to the mains
socket.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Warning

> @& 9

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains
the accessories listed on page 218.

Standard accessories are subject to change without notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Inserting a fleece filter bag*? 2 2
Inserting a PE disposal bag*2 3 3
Inserting a special filter bag for 4 3
H-class*3
Mount accessory fixtures for nozzles 5 4
and hose
Installing the suction hose 6 4
Removing and attaching the 7 4
connecting sleeve
Regulating the suction power*4 8 4

~ Alternating current Action Figure | Page
/N | WARNING! The dust extractor may contain Switch operation 9 4
hazardous dust. *1 We recommend using fleece filter bags for:
- O Applications, where small amounts of fine dust are
Dust class L (light). . created (e.g. spot-grinding and grinding of paint and
' The dust extractors are capable of picking up lacquer coatings, extraction of drilling applications with
"‘ dust class L. Follow your country's regulations small diameters < 10 mm of short duration, etc.).
relating to dusts and to occupational health and O Use of machines, such as: routers, planers, small

grinding machines, etc.
NOTE
When using a fleece bag the filter cleaning is non-
functional.
We recommend the use of PE-disposal bags for:
Applications, where larger amounts of dust are created
(e.g. removal of plaster surfaces, spot-grinding and
grinding of screeds, etc.).
Use of machines, such as e.g.: renovation milling
machines, renovation grinders, drywall grinders, wall
grinders etc.
The special filter bag must be used in the case of
harmful dust.
By turning the auxiliary air slide the air supply on the air
intake and thus the suction power can be regulated.

3
*4

PRIOR TO OPERATION

WARNING
Before commissioning, check that the rated mains
voltage and mains frequency stated on the nameplate
match your power supply.

THE DEVICE

1. PressClean (Fig. 10)

To clean the filter using a strong air flow:

Turn the swith on, cover the nozzle or suction opening

with the hand and press the button several times (at

least 3 times).

Power socket (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /

RP300YM / RP300YH)

WARNING

O The power socket is designed for connection to a power

tool only.

The total maximum permissible current consumption (of

dust extractor and connected power tool) must not

exceed the value "Max. current consumption" (see

"SPECIFICATIONS").

If the switch is in the "AUTO" position, the dust extractor is

switched on or off by means of a power tool connected to

the power socket.

3. Volume flow control display (Fig. 12) ( RP300YM /
RP300YH)

Lights up red when the required volume flow of 20 m/sec is

not achieved.

The volume flow control display lights up and there is an

additional acoustic signal when the container is full and/or if

the suction hose is blocked. See "TROUBLESHOOTING"

2.

O

USE

1. Dry Vacuuming

O Vacuum using a dry filter, dry device and dry
accessories only. If the cartridge is damp, dust may
stick and form a crust.

Always use fleece filter bag or PE disposal bag together
with pleated filter.
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2. Wet vacuuming
WARNING
Never operate the machine without inserting filter or
special wet filter. The machine may be destroyed and
water may also escape.
Before carrying out any wet vacuuming, remove the dry
vacuumed material. This process will prevent severe
soiling and encrustation.
The appliance has a float system that enables it to
switch off the air flow when the maximum liquid level is
reached. When this happens, you will hear a distinct
change in the sound of the motor. Then switch off the
appliance and pull the plug from the socket. Only
vacuum liquids when the float is functioning properly
(see maintenance).
O After switching off, some water may run back out of the
hose.
Before emptying, first of all take the suction hose out of
the liquid.
If you are then going to dry vacuum, insert a dry filter. If
there is frequent switching between dry and wet
vacuuming, we recommend the use of a second
(replacement) filter. Allow the filter, container and
accessories to dry: otherwise dust may adhere to damp
components.
Before storage: leave humid filter and the inside of the
dust container to dry completely.
Transport
L class: Leave the hose on the machine to prevent dust
from accidentally being released. (Fig. 13)
M and H class: with the hose disconnected, close the
suction inlet with the plug. Insert the hose ends into
each other so that no dust can escape from the hose.
Secure the suction hose or mains connection lead to
the appliance using the accessory fixture and rubber.
The upper part must be securely sealed to the container
- check that the snap locks are closed.
WARNING

The handle is only permitted for manual transport - not

for attachment to cranes or similar!

O O% O

O
O

CLEANING

WARNING
Be sure to turn off the vacuum switch and disconnect
the plug from the power receptacle.

CAUTION
This device contains dust that is harmful to health.
Discharge and maintenance operations (including
disposal of the dust collection containers) must only be
carried out by qualified specialists wearing appropriate
protective clothing and equipment.

Clean the container and accessories with water. Wipe the

upper part with a damp cloth.

1. Emptying the Container

WARNING
Only permitted for dusts with occupational exposure
limits > 1 mg/m3

(1) Pull the mains plug. Ensure the plug cannot be
reconnected accidentally.

(2) Open the snap locks. Remove the upper part of the
device from the container.

(3) Tip out the container.

2. Disposing of the fleece filter bag

(1) Pull the mains plug. Ensure the plug cannot be
reconnected accidentally.

(2) Put on a dust mask.

(3) Open the snap locks. Remove the upper part of the
device from the container.

(4) Carefully pull back the fleece filter bag from the suction
opening. Close the cap of the filter bag opening.

(5) Dispose of the vacuumed material in accordance with
legal regulations.

3. Dispose of PE disposal bags and special filter
bags for H-class.

(1) Insert mains supply plug.

(2) Switch on the dust extractor and clean the filter: Press
the Button for filter cleaning 'PressClean’ (see "1.
PressClean" of "The DEVICE") .

(3) Switch off the dust extractor: turn the switch to the
"OFF" position.

(4) Put on a dust mask.

(5) Open the snap locks. Remove the upper part of the
device from the container. Before setting down the
upper part, turn switch to the "ON" position so that any
falling dust is vacuumed.

(6) Carefully remove the bag from the container wall and
close with the supplied cable binders.

For the special filter bag for H-class, close the cap of
the filter bag opening and then close the bag.

(7) Dispose of the vacuumed material in accordance with
legal regulations.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. General instructions

WARNING

O Before performing any maintenance, always switch off

the device and remove the mains plug. Ensure the plug

cannot be reconnected accidentally.

Clean the device (see “CLEANING”).

For maintenance by the user, the dust extractor must be

taken apart, cleaned and maintained, to the extent

possible, without endangering maintenance staff or
other people.

Preventive Measures

Appropriate preventive measures include: cleaning the

device before disassembly; providing local filtered forced

ventilation where the dust extractor is disassembled;
cleaning of the maintenance area and providing suitable
personal protective clothing and equipment.

2. Reduction in suction power
If the suction power decreases, carry out the following
steps:

(1) Clean the filter: Press Button for filter cleaning
'PressClean’ (see "1. PressClean" of "THE DEVICE")

(2) Empty the container or replace the fleece filter bag or
PE disposal bag.

(3) Replace the filter, or shake it out, brush it off or remove
it, rinse under running water, dry and reinsert (see
"Replacing the filter").

3. Replacing the filter

(1) Clean the filter again before replacement (“1.
PressClean” of “THE DEVICE”)

(2) Unplug power cable; Ensure the plug cannot be
reconnected accidentally.

(3) Open the snap locks. Remove the upper part of the
device from the container.

Loosen closure (see imprint). Remove filter cover and filter.

(Fig. 14)

Seal the old filter immediately in a dust-tight plastic bag and

dispose of it in accordance with regulations.

4. Water sensor

CAUTION

Regularly clean the mobile float that is incorporated in
the filter cage and check it for signs of damage.

. Technical inspection

At least once a year, the manufacturer or a suitably
qualified and trained person must carry out a dust test,
e.g. to check for damage to the filter, verify that the
device is air-tight and that the control unit is functioning
correctly.

O



When carrying out maintenance or repairs, it is
essential to dispose of any contaminated objects that
cannot be adequately cleaned. These objects must be
disposed of using impermeable bags and in
accordance with the applicable regulations for removing
such waste.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

Maintenance of the motor

Exercise due care to ensure the motor does not
become wet with oil or water.

HiKOKI Authorized Service Center:

See https://hikoki-powertools.eu for addresses.

TROUBLESHOOTING

Reduction in suction power:

See the instructions in CLEANING.

O Is the filter dirty? - clean.

O Fleece filter bag full? - replace.

O PE disposal bag full? - replace.

O Container full? - empty.

O Nozzle, tubes or hose blocked?- clean.

Device will not start:

Is the plug in the plug socket?

No power from mains?

Mains lead OK?

Device hood correctly closed?

Has the water sensor cut off? - Empty the container;
then switch on and off again.

Switch in "AUTO" position? - Set to "ON" position. See
Fig. 9.

The dust extractor is not switched on or off by means of
a power tool, even though switch is set to the "AUTO"
position. - Connect the power tool to the plug socket.

O O 00000

ACCESSORIES

Use only genuine HiKOKI accessories. See page 218.
Use only accessories that fulfil the requirements and
specifications listed in these operating instructions.

REPAIRS

Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it has to
be done by HiKOKI Authorized Service Center to avoid a
safety hazard.
CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

English
ENVIRONMENTAL PROTECTION
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Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance
with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60335-2-69 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound pressure level:
Uncertainty K: 2.5 dB (A).

78.1dB (A)

Wear hearing protection.
During operation the noise level can exceed 80 dB (A).
Vibration total values (triax vector sum) determined

according to EN 60335-2-69.
Vibration emission value @h < 2.5 m/s2

NOTE

Due to HIKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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SPECIFICATIONS
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Dust class L M H
Voltage 220 V-240V
Frequency 50-60 Hz
Rated input power 1200 W
(at blower) 22.5kPa
Max. vacuum
(at the hose) 21.0kPa
(at blower) 4.2 m3/min
Max. air flow
(at the hose) 2.3 m3/min | 2.0 m3/min
Max. container volume 201 301
Diameter 32 mm
Suction hose
Length 1.75m | 32m 40m
Protection class IP24
Dimensions 377 x 381 x 377 x 500 x
(WxDxH) 400 mm 400 mm 877 % 500 x 493 mm
Weight*! 9.4kg 10.0 kg 10.8 kg
*1 without mains cord
Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014
Dust extractor maximum power
consumption 1200w
Power tool maximum power
consumption 2300 W
Total of dust extractor and power tool 3500 W
Max. current consumption 16 A




(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung) Deutsch

BESTIMMUNGSGEMABE
VERWENDUNG

1. Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt, durch Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine flr ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.
Beachten Sie die landesspezifischen Vorschriften,
sowie die Angaben des Werkstoffherstellers.

Dieses Produkt ist fir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt.

Es dirfen keine asbesthaltigen Stdube aufgesaugt

werden.

Es durfen keine brennbaren Staube aufgesaugt

werden.

6. Es dlrfen keine brennbaren oder explosiven
Lésungsmittel, mit Lésungsmittel getrénktes Gut,
explosionsgefahrliche Staube, Flussigkeiten wie
Benzin, Ol, Alkohol, Verdiinnung bzw. Gut, das heiB3er
ist als 60°C, aufgesaugt werden.

Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr! Das
Gerat darf nicht in die Nahe von entflammbaren Gasen
und Substanzen benutzt werden.

7. Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemanen
Gebrauch haftet allein der Benutzer.

8. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften und
beigelegte Sicherheitshinweise miissen beachtet
werden.

Rl R
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RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Das Gerat ist geeignet zum Aufsaugen von Staub und
festen Kérpern (Glasscherben, Nagel usw.) sowie von
Flussigkeiten jeder Art auBer leicht entziindlichen und
brennbaren Fliussigkeiten und Material, das heiB3er als
60°C ist.

O Das Gerét ist geeignet zum Abscheiden von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und geféhrlichen Stauben
mit Arbeitsplatzgrenzwerten > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O Das Gerat ist geeignet fur die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Stdube der Staubklasse M
gemaf EN 60335-2-69.

Das Gerat ist geeignet zum Abscheiden von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Flssigkeiten, Holzstauben und geféhrlichen Stauben
mit Arbeitsplatzgrenzwerten = 0,1 mg/ms3.

O Arbeitsplatzgrenzwert und krebserzeugende Stoffe
entnehmen Sie bitte der Arbeitsplatzgrenzwerte-Liste
oder informieren Sie sich bei den
Berufsgenossenschaften / Institutionen ihres Landes.

O Das Ergebnis der staubtechnischen Priifung bezieht
sich nur auf das Ab- und Aufsaugen von trockenem
Staub.

O Das Gerat ist geeignet fir den Einsatz als:

a) Industriestaubsauger (IS) zum Aufsaugen von
abgelagerten Stauben.

b) Entstauber (ENT) zum Absaugen von erzeugtem
Schwebestaub von Materialbearbeitungsmaschinen.

O Das Gerét ist geeignet fur die Beanspruchung bei
gewerblicher Verwendung z. B. im Handwerk,
Installation, Baugewerbe, Industrie, Werkstatten, Maler,
Gipser, Schreinereien, Holzbearbeitungsbetriebe.
Gemaf EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Das Gerat ist geeignet fur die Absaugung
gesundheitsgefahrdender und krankheitserregender
Staube der Staubklasse H gemaf EN 60335-2-69.

Das Gerat ist geeignet zum Abscheiden von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden und
krankheitserregenden Partikeln, sowie nicht brennbaren
Flussigkeiten, Holzstauben und
gesundheitsgefahrlichen Stauben mit
Arbeitsplatzgrenzwerten < 0,1 mg/m3.

O Arbeitsplatzgrenzwert und krebserzeugende Stoffe
entnehmen Sie bitte der Arbeitsplatzgrenzwerte-Liste
oder informieren Sie sich bei den
Berufsgenossenschaften / Institutionen ihres Landes.

O Das Ergebnis der staubtechnischen Priifung bezieht
sich nur auf das Ab- und Aufsaugen von trockenem
Staub.

O Das Gerat ist geeignet fur den Einsatz als:

a) Industriestaubsauger (IS) zum Aufsaugen von
abgelagerten Stauben.

b) Entstauber (ENT) zum Absaugen von erzeugtem
Schwebestaub von Materialbearbeitungsmaschinen.

O Das Gerat ist geeignet fur die Beanspruchung bei
gewerblicher Verwendung z. B. im Handwerk,
Installation, Baugewerbe, Industrie, Werkstatten, Maler,
Gipser, Schreinereien, Holzbearbeitungsbetriebe.
GeméaB EN 60335-2-69.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

1./\ Lesen Sie vor der Benutzung
des Gerats die beiliegenden
Sicherheitshinweise und die
Gebrauchsanleitung
aufmerksam und vollsténdig
durch. Bewahren Sie alle
beiliegenden Dokumente auf und
geben Sie lhr Gerat nur
zusammen mit diesen
Dokumenten weiter.

2./\ Vor dem Gebrauch muissen
die Benutzer mit Informationen,
Anweisungen und Schulungen
fir den Gebrauch des Gerates
und der Substanzen, flr die es
benutzt werden soll,
einschlieB3lich des sicheren
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Verfahrens der Beseitigung des
aufgenommenen Materials,
versorgt werden.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

1./\ Beachten Sie zu Ihrem
eigenen Schutz und zum Schutz
Ihres Nass-, Trockensaugers alle
Textabschnitte, die mit diesem
Symbol gekennzeichnet sind!
Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschlief3lich
Kindern) mit eingeschréankten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder ohne
ausreichende Erfahrung oder
Kenntnisse verwendet werden.

2. Niemals Kindern die Benutzung
des Gerétes gestatten.

Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

3.VORSICHT! Nur das dem Geréat
beiliegende oder das in der
Gebrauchsanleitung festgelegte
Zubehoér verwenden. Die
Verwendung anderen Zubehors
kann die Sicherheit
beeintrachtigen.

4./\ WARNUNG - Achten Sie
darauf, dass das Netzkabel nicht
mit den rotierenden Bursten in
Berihrung kommt. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, muss
es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ahnlich
qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren zu
vermeiden.

5.VORSICHT! Reinigen Sie den
Wasserstandsbegrenzer
regelménig und untersuchen Sie
ihn auf Anzeichen von
Beschadigungen.

6. Andere Arbeiten als hier
beschrieben, durfen nicht
ausgefuhrt werden.

7.Bei Zweckentfremdung,
unsachgemaBer Bedienung oder
nicht fachgerechter Reparatur,
wird keine Haftung fur eventuelle
Schaden Ubernommen.

8. Bei Nichtgebrauch des Gerates,
Schlauch am Geréat belassen, um
zu verhindern, dass Staub
unbeabsichtigt austritt.

9. Gerate einschlieBlich Zubehor
nicht in Betrieb nehmen wenn:

— Gerat erkennbare Schaden
(Risse/Briche) aufweist,

— die Netzanschlussleitung
defekt ist, oder Rissbildung
bzw. Alterung aufweist,

— Verdacht auf einen
unsichtbaren Defekt (nach
einem Sturz) besteht.

Duse, Schlauch oder Rohr nicht

auf Menschen oder Tiere richten.

10./\ WARNUNG - Bei Austritt von
Schaum oder Wasser sofort
abschalten. Behalter und ggf.
Faltenfilter entleeren.

11.Nie auf das Geréat steigen oder
sitzen.

12.Anschlussleitung und Schlauch
immer so verlegen, dass keine
Stolpergefahr besteht.

13.Anschlussleitung nicht Uber
scharfe Kanten ziehen, knicken
oder einklemmen.



14.Wenn die Anschlussleitung des
Gerates beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere
Anschlussleitung ersetzt werden.
Siehe Kapitel Reparatur.

15.Nur an eine Steckdose mit
Schutzkontakt anschlie3en.

16.Keine beschadigte
Verlangerungsleitung
verwenden.

17.Netzstecker nie mit nassen
Handen einstecken oder
abziehen.

18.Nur am Netzstecker, nie an der
Leitung ziehen.

19./\ WARNUNG - Die Steckdose
am Gerat darf nur fur die in der
Gebrauchsanleitung festgelegten
Zwecke verwendet werden.

20.Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen. Bei langerer
Arbeitsunterbrechung
Netzstecker ziehen.

21.Der Nass-, Trockensauger darf
nicht im Freien in nassen
Umgebungen verwendet oder
gelagert werden.

2.WICHTIG - Dieses Gerat darf
nur in Innenrdumen verwendet
und gelagert werden.

23.Saure, Azeton und Lésungsmittel
kénnen Gerateteile anatzen.

24./\ Vor jeder Wartung, dem
Reinigen des Gerates und nach
jedem. Gebrauch das Gerat
ausschalten und Netzstecker
ziehen. Gegen unbeabsichtigtes
Einstecken sichern.

25.Zum Reinigen des Gerats durfen
keine Dampf- und
Hochdruckreiniger verwendet
werden.
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26.Das Deckelinnere ist immer
trocken zu halten.

27.Verkeimung durch langfristig
nicht erfolgte Reinigung, speziell
beim Einsatz in
lebensmittelverarbeitenden
Betrieben: Reinigen und
desinfizieren Sie das Gerat
sofort nach dem Gebrauch.

28.Gerat nie bei Regen oder
Gewitter im Freien 6ffnen.

29.Gerét bei tiefen Temperaturen
nicht im Freien benutzen.

30.Das Geréat darf nicht in
explosionsgefahrdeten Rdumen
betrieben werden.

31.Stellen Sie sicher, dass das
Geréat stabil ist.

32.Es muss eine ausreichende
Luftwechselrate (L) in dem Raum
vorhanden sein, wenn die Abluft
in den Raum zuruckgeht.
Beachten Sie lhre nationale
Bestimmung.

33.Geratesteckdose trocken halten
und keiner Feuchtigkeit
aussetzen.

34.Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel zwischen
dem Nass-, Trockensauger und
dem Elektrowerkzeug.

35.Wenn Sie die
Werkzeugsteckdose nutzen,
verwenden Sie den Nass-,
Trockensauger in einer
trockenen Umgebung.

36.VORSICHT
Dieses Gerat enthalt
gesundheitsschadlichen Staub.
Leerungs- und
Wartungsvorgéange,
einschlieBlich der Beseitigung
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der Staubsammelbehalter,
durfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, die
entsprechende
SchutzausrUstung tragen.

37./\ WARNUNG vor allgemeiner
Gefahr!

38.VORSICHT

Benutzen Sie das Gerat nicht,
ohne die Gebrauchsanleitung
gelesen zu haben!

39./\ WARNUNG - Das
Bedienpersonal muss
ausreichend in die Verwendung
des Geréts eingewiesen werden
und die Materialien kennen, flr
die es eingesetzt wird.
40.Spezielle Sicherheitshinweise
fir RP 300YM:

Warnschild fir Maschinen der
Staubklasse M:

M= A\

Bei Leerungs- und
Wartungsvorgangen beachten:
Das Gerat vor dem Offnen
reinigen. Tragen Sie eine
Staubschutzmaske. Vermeiden
Sie, dass unbeteiligte Personen
mit Staub belastet werden. Fur
oOrtliche gefilterte
Zwangsentluftung sorgen.
AnschlieBend den
Wartungsbereich reinigen. Nicht
ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.
(Filterkassetten und PE-
Entsorgungsbeutel).

Die Prufung nach EN 60335 Teil
1 und 2-69 ergab, dass die
sicherheitstechnischen
Anforderungen in Bezug auf die
elektrische Sicherheit auch beim
Aufsaugen eines Wasser-Luft-
Gemisches erfullt sind.

41.Spezielle Sicherheitshinweise

fiir RP 300YH:
Warnschild fir Maschinen der
Staubklasse H:

ACHTUNG: Dieses Geréat enthalt
gesundheitsschadlichen Staub.
Leerungs- und
Wartungsvorgange
einschlieBlich der Beseitigung
der Staubsammelbehalter dirfen
nur von Fachleuten durchgefuhrt
werden, die entsprechende
Schutzausrustung tragen. Nicht
ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.

Bei Leerungs- und
Wartungsvorgangen beachten:
Das Gerat vor dem Offnen
reinigen. Tragen Sie eine
Staubschutzmaske. Vermeiden
Sie, dass unbeteiligte Personen
mit Staub belastet werden. Fur
Ortliche gefilterte
Zwangsentluftung sorgen.
Anschlie3end den
Wartungsbereich reinigen. Nicht
ohne das vollstandige
Filtrationssystem betreiben.
(Filterkassetten und
Spezialfilterbeutel fur die
H-Klasse).



Die Prufung nach EN 60335 Tell
1 und 2-69 ergab, dass die
sicherheitstechnischen
Anforderungen in Bezug auf die
elektrische Sicherheit auch beim
Aufsaugen eines Wasser-Luft-
Gemisches erflllt sind.
/N WARNUNG - Filterkassetten
nach Entnahme aus der
Maschine nicht mehr benutzen.
42.Spezielle Sicherheitshinweise
far RP 200SL / RP 200YL /
RP 300YL:
Warnschild fir Maschinen der
Staubklasse L:

LN ANCT

43.Das Gerét ist geeignet zum
Absaugen leicht
gesundheitsgefahrdender Stoffe.
Das Gerat ist nicht geeignet zur
Reduzierung von Holzstaub in
der Atemluft.

44 Staube von Materialien wie
bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall
kénnen gesundheitsschadlich
sein. Beruhren oder Einatmen
der Stadube kdnnen allergische
Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Nahe
befindlicher Personen
hervorrufen.

45.Bestimmte Stadube wie Eichen-
oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur
Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel).

A\
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VORSICHTSMASSNAHMEN FUR DIE
VERWENDUNG DES NASS-,
TROCKENSAUGERS

Die allgemeinen VorsichtsmaBnahmen fur den Nass-,
Trockensauger wurden bereits beschrieben. Beachten Sie
bei der Verwendung des Nass-, Trockensaugers zusétzlich
die folgenden VorsichtsmaBnahmen:

WARNUNG

1. Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende
Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “ON” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nahe des
Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel von ausreichendem Querschnitt
und ausreichender Nennleistung. Das
Verlangerungskabel sollte so kurz wie mdéglich gehalten
werden.

Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge
durch das Gerat:

Beim Schleifen oder Schneiden von Metall entstehende
Funken.

Gegenstande mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.

Entziindbare Stoffe (Benzin, Verdiinner, Benzol,
Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin
etc.), brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium,
Titan, roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)
Scharfe Gegenstande wie Nagel oder Rasierklingen.
Holzspéne, Metall, Stein, Draht etc.

Festwerdende Materialien wie Zementpulver und Toner
sowie leitende Feinstdube wie Metallpulver und
Kohlenstaub. .

Schaumende Flissigkeiten wie Ol, kochendes Wasser,
Chemikalien und Reinigungsmittel. Flissigkeiten wie
Wasser und Ol. Kann zu Feuer oder Verletzungen
fihren.

Verwenden Sie das Gerat nicht mit verstopfter
Saugéffnung. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die
Saugéffnung oder der Geblaseanschluss blockiert ist.
Vermeiden Sie ein Umwerfen des Gerats und
verwenden Sie es nicht auf der Seite liegend. Kann zu
Stromschlagen oder Defekten flihren.

o O O »
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BEZEICHNUNG DER TEILE

Die Nummern in der untenstehenden Liste entsprechen
den Abb. 1-Abb. 14.

Schalter (Ein/Aus/Automatik):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Schalter (Ein/Aus): (RP200SL)
2 | Tragegriff
3 Volumenstromkontrollanzeige:
(RP300YM / RP300YH)
Taste zum Filterabreinigen ,,PressClean”
5 Saugéffnung
6 Steckdose flr Elektrowerkzeug:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 | Verschlusskappe: (RP300YM / RP300YH)
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8 Saugschlauch
Rollenschutz/Haltegriff

10 | Rollenbremse
11 | Behélter
12 | Rastverschluss
13 | Gummi zur Schlauchbefestigung
14 | Oberteil
15 | Aufbewahrungsfach
16 | Typenschild
17 | Vlies-Filterbeutel
18 | Halterungen fiir Filterbeutel
19 | PE-Entsorgungsbeutel
20 | Runde Bohrung
21 | Behalterrand
22 | Spezialffilterbeutel fir die H-Klasse
23 | Zubehéraufnahmen fir Disen und Schlauch
24 | Schraube
25 | Hinteres Ende Saugschlauch
26 | Vorderes Ende Saugschlauch
27 | Anschlussmuffe
28 | Nebenluftschieber
29 | Lufteinlass
30 | Filterverschluss
31 | Filterdeckel
32 | Filter
33 | Filterstutzkorb
34 | Schwimmer

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Nass-, Trockensauger

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt
werden.

Nennspannung

Wechselstrom

WARNUNG! Der Nass-, Trockensauger kann
gefahrlichen Staub enthalten.

=\

Staubklasse L (leicht).

Der Nass-, Trockensauger ist in der Lage,
Staub der Klasse L aufzusaugen. Befolgen Sie
die Vorschriften lhres Landes zu Stauben,
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.

Staubklasse M (mittel).

Der Nass-, Trockensauger ist in der Lage,
Staub der Klasse M aufzusaugen. Befolgen Sie
die Vorschriften lhres Landes zu Stauben,
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.

Staubklasse H (hoch).

Der Nass-, Trockensauger ist in der Lage,
Staub der Klasse H aufzusaugen. Befolgen Sie
die Vorschriften lhres Landes zu Stauben,
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.

=SS

Einschalten ON

>
C
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o

Der Nass-, Trockensauger wird von einem an
der Steckdose angeschlossenem
Elektrowerkzeug ein- bzw. ausgeschaltet.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

B> @< ]

Warnung

20

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung
das auf Seite 218 aufgelistete Zubehor.

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.




EINSETZEN UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Vlies-Filterbeutel 635424000 > >
einsetzen*1
PE-Entsorgungsbeutel einsetzen*2 3 3
Einsetzen eines Spezialfilterbeutels fir 4 3
die H-Klasse™3
Zubehéraufnahmen fir Diisen und 5 4
Schlauch montieren
Saugschlauch montieren 6 4
Anschlussmuffe abnehmen und 7 4
anbringen
Saugkraft regulieren*4 8 4
Betatigen des Schalters 9 4

*1 Wir empfehlen die Verwendung von Vlies-Filterbeuteln

e}

O

bei:

Anwendungen, wo kleine Mengen von Feinstaub
entstehen (z.B. An- und Abschleifen von Farb- und
Lackbeschichtungen, Absaugen von kurzen
Bohrarbeiten mit geringen Durchmessern < 10 mm,
etc.).

Einsatz von Maschinen, wie z.B.: Oberfrasen,
Hobelmaschinen, kleinen Schleifmaschinen, etc.

HINWEIS

*2

e}

*3

Bei Verwendung eines Vliesbeutels ist die
Filterabreinigung ohne Funktion.

Wir empfehlen die Verwendung von PE-
Entsorgungsbeuteln bei:

Anwendungen, wo gréBere Mengen von Feinstaub
entstehen (z.B. Abfrasen von Putzflachen, An- und
Abschleifen von Estrichen, etc.).

Einsatz von Maschinen, wie z.B.: Sanierungsfrasen,
Sanierungschleifern, Trockenbauschleifern,
Mauernutfrésen, etc.

Der Einsatz des Spezial-Filterbeutel ist bei
gesundheitsgefahrdenden Stauben zu verwenden.
Durch Drehen des Nebenluftschiebers kann die
Luftzufuhr am Lufteinlass und damit die Saugkraft
reguliert werden.

VOR DEM BETRIEB
WARNUNG

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem
Typenschild angegebene Netzspannung und
Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes
Ubereinstimmen.

DAS GERAT

1.

2.

PressClean (Abb. 10)

Reinigung des Filters mit einem starken Luftstrom:
Schalten Sie den Schalter ein, decken Sie die Dise
oder die Saugéffnung mit der Hand ab und driicken Sie
die Taste mehrere Male (mindestens 3-mal).
Steckdose (Abb. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

WARNUNG

O

Die Steckdose ist nur fiir den Anschluss eines
Elektrowerkzeugs vorgesehen.

O
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Die maximal zuléssige Gesamtstromaufnahme (Nass-,
Trockensauger und angeschlossenes Elektrowerkzeug)
darf den Wert fuir ,Max. Stromaufnahme* nicht
Uberschreiten (siehe ,TECHNISCHE DATEN®).

Wenn der Schalter auf Stellung ,AUTO" steht, wird der
Nass-, Trockensauger von einem an der Steckdose
angeschlossenem Elektrowerkzeug ein- bzw.
ausgeschaltet.

3.

Volumenstromkontrollanzeige (Abb. 12)
(RP300YM / RP300YH)

Leuchtet rot, wenn der geforderte Volumenstrom von

20 m/Sek. unterschritten ist.

Bei vollem Behalter und/oder Verstopfungen am
Saugschlauch leuchtet die Volumenstromkontrollanzeige
und es ertdnt zusatzlich ein akustisches Signal. Siehe
L,FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG*

VERWENDUNG

1.
O

O

Trockensaugen

Nur mit trockenem Filter, Gerat und Zubehér saugen.
Im feuchten Zustand kann Staub haften bleiben und
verkrusten.

Vlies-Filterbeutel oder PE-Entsorgungsbeutel immer
zusammen mit Filter verwenden.

Nasssaugen

2,
WARNUNG

ow

O
O

Gerat niemals ohne eingesetzten Filter oder speziellen
Nassfilter betreiben. Das Gerat kann zerstért werden.
AuBerdem kann Wasser austreten.

Vor dem Nasssaugen trockenes Sauggut entfernen.
Dadurch wird eine starke Verschmutzung und
Verkrustung vermieden.

Das Gerat verfligt Gber ein Schwimmersystem, das den
Luftstrom durch das Gerat abschaltet, wenn der
maximale Flissigkeitsstand erreicht ist. Wenn dies der
Fall ist, ist eine deutliche Anderung des
Motorgeréuschs zu héren. In diesem Fall Geréat
ausschalten. Danach Stecker aus der Steckdose
ziehen. Flissigkeiten nur dann aufsaugen, wenn der
Schwimmer funktionsfahig ist (siehe Wartung).

Nach dem Abschalten kann etwas Wasser aus dem
Schlauch zuriicklaufen.

Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der
Flussigkeit nehmen.

Bei anschlieBendem Trockensaugen trockene Filter
einsetzen. Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken-
und Nasssaugen empfehlen wir den Einsatz eines
zweiten (Tausch-) Filters. Filter, Behalter und Zubehér
trocknen lassen, damit Staub nicht an feuchten Teilen
haften bleibt.

Vor dem Aufbewahren: feuchte Filter und das Innere
des Schmutzbehalters komplett trocknen lassen.

. Transport

L Klasse: Schlauch am Geréat belassen, um zu
verhindern, dass Staub unbeabsichtigt austritt.

(Abb. 13)

M und H Klasse: bei abgezogenem Schlauch den
Saugereinlass mit dem Verschlusstopfen verschlieBen.
Schlauchenden ineinander stecken, damit kein Staub
aus dem Schlauch austreten kann.

Saugschlauch oder Netzanschlussleitung am Gerat mit
der Zubehdraufnahme und Gummi befestigen.

Oberteil muss sicher mit Behélter verbunden sein -
prifen Sie, dass die Rastverschliisse geschlossen sind.

WARNUNG

Giriff ist nur fir den Handtransport zulassig, nicht zur
Befestigung an Kranen oder Vergleichbarem!
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REINIGUNG

WARNUNG
Unbedingt den Saugschalter ausschalten und den
Stecker aus der Steckdose ziehen.

VORSICHT
Dieses Gerét enthalt gesundheitsschadlichen Staub.
Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur von
Fachleuten durchgefihrt werden, die entsprechende
Schutzausriistung tragen.

Behalter und Zubehdr mit Wasser reinigen. Oberteil mit

feuchtem Tuch abwischen.

1. Behalterentleerung

WARNUNG
Nur zulassig bei Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten
>1 mg/m3.

(1) Netzstecker ziehen. Gegen unbeabsichtigtes
Einstecken sichern.

(2) Rastverschlusse 6ffnen. Oberteil vom Behalter
nehmen.

(3) Behalter auskippen.

2. Vlies-Filterbeutel entsorgen

(1) Netzstecker ziehen. Gegen unbeabsichtigtes
Einstecken sichern.

(2) Staubmaske anziehen.

(3) Rastverschlusse 6ffnen. Oberteil vom Behalter
nehmen.

(4) Vlies-Filterbeutel vorsichtig von Saugéffnung nach
hinten herausziehen. Verschluss der Filterbeuteléffnung
schlieBen.

(5) Sauggut geman den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

3. PE-Entsorgungsbeutel und Spezialfilterbeutel fur
die H-Klasse entsorgen.

(1) Netzstecker einstecken.

(2) Nass-, Trockensauger einschalten und Filter reinigen:
Driicken Sie die Taste fir die Filterreinigung
,PressClean’ (siehe ,1. PressClean” (Druckreinigung) in
,DAS GERAT").

(3) Sauger ausschalten: Schalter auf Stellung ,AUS*
stellen.

(4) Staubmaske anziehen.

(5) Rastverschlusse 6ffnen. Oberteil vom Behalter
nehmen. Vor dem Abstellen des Oberteils Schalter auf
Stellung ,|I stellen, damit evtl. abfallender Staub
angesaugt wird.

(6) Den Beutel vorsichtig von der Behélterwand entfernen
und zubinden und mit den beiliegenden Kabelbindern
verschlieBen.

Flr den Spezialfilterbeutel fir die H-Klasse den Deckel
der Filterbeuteldffnung schlieBen und dann den Beutel
verschlieBen.

(7) Sauggut gemaB den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Allgemeine Hinweise

WARNUNG

O Vor jeder Wartung, das Geréat ausschalten und
Netztstecker ziehen. Gegen unbeabsichtigtes
Einstecken sichern.

O Gerét reinigen (siehe ,REINIGUNG").
Zur Wartung durch den Benutzer muss der Nass-,
Trockensauger so weit wie mdglich auseinander
genommen, gereinigt und gewartet werden, ohne das
Wartungspersonal oder andere Personen zu gefahrden.

VorsichtsmaBnahmen

Geeignete VorsichtsmaBnahmen beinhalten: Reinigung vor

der Demontage, Vorsorge treffen flr ortliche gefilterte

Zwangsentllftung, dort wo der Sauger demontiert wird,
Reinigung des Wartungsbereichs und geeignete
personliche Schutzausristung.

2. Nachlassen der Saugleistung
Bei Nachlassen der Saugleistung folgende
MaBnahmen durchfihren:

(1) Abreinigen des Filters: Driicken Sie die Taste fir die
Filterreinigung ,PressClean’ (siehe ,1. PressClean”
(Druckreinigung) in ,DAS GERAT").

(2) Behaélter leeren oder Vlies-Filterbeutel bzw. PE-
Entsorgungsbeutel austauschen.

(3) Filter austauschen bzw. ausschtteln, abbirsten oder
abnehmen, unter flieBendem Wasser auswaschen,
trocknen und wiedereinsetzen (siehe ,Filter erneuern®).

3. Filter erneuern

(1) Den Filter vor dem Austausch erneut reinigen (,1.
PressClean” (Druckreinigung) unter ,DAS GERAT")

(2) Netzstecker ziehen. Gegen unbeabsichtigtes
Einstecken sichern.

(3) Rastverschliisse 6ffnen. Oberteil vom Behalter
nehmen.

Verschluss I6sen (siehe Einpragung). Filterdeckel und Filter

entnehmen. (Abb. 14)

Den alten Filter sofort in einen staubdichten

Kunststoffbeutel verschlieBen und bestimmungsgeman

entsorgen.

4. Wassersensor

VORSICHT
Den im Filterstiitzkorb beweglich eingebauten
Schwimmer regelméBig reinigen und auf Anzeichen
einer Beschéadigung untersuchen.

5. Technische Uberpriifung
Es ist mindestens jéhrlich vom Hersteller oder einer
unterwiesenen Person eine staubtechnische
Uberprifung durchzufihren, z.B. auf Beschadigung des
Filters, Dichtigkeit des Geréates und Funktion der
Kontrolleinrichtung.

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder
Reparaturarbeiten missen alle verunreinigten
Gegenstéande, die nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
mussen in undurchlassigen Beuteln in
Ubereinstimmung mit den giltigen Bestimmungen fir
die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt werden.

6. Nachpriifen der Befestigungsschrauben
Alle Befestigungsschrauben regelmaBig auf gute
Festschraubung nachprifen. Falls irgendeine der
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen.
Vernachlassigung dieses Punktes kann zu erheblicher
Gefahr flhren.

7. Wartung des Motors
Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, dass
der Motor nicht mit Ol oder Wasser in Berlihrung
kommt.

8. Autorisiertes HiKOKI-Kundendienstzentrum:
Siehe https:/hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Nachlassen der Saugleistung:

Beachten Sie die Hinweise im REINIGUNG.

O st der Filter verschmutzt? - reinigen.

O Vilies-Filterbeutel voll? - wechseln.

O PE-Entsorgungsbeutel entsorgen voll? - wechseln.
O Behalter voll? - entleeren.

O Duse, Rohre oder Schlauch verstopft ?- reinigen.
Gerét lauft nicht an:

O Stecker in der Steckdose?

O Netz spannungslos?

O Netzleitung in Ordnung?

O Geratehaube richtig verschlossen?



O Wassersensor hat abgeschaltet? - Behélter entleeren;
aus- und wieder einschalten.

O Schalter auf Stellung ,AUTO*? - Auf ,EIN“ stellen. Siehe
Abb. 9.
Der Nass-, Trockensauger wird nicht iber ein
Elektrowerkzeug ein- oder ausgeschaltet, auch wenn
sich der Schalter in der Stellung ,AUTO" befindet. -
Elektrowerkzeug an der Steckdose einstecken.

ZUBEHOR

Verwenden Sie nur original HIKOKI Zubehor. Siehe Seite
218.

Verwenden Sie nur Zubehdr, das die in dieser
Betriebsanleitung angegebenen

REPARATUR

Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich ist,
muss dies zur Vermeidung von Gefahren von einem durch
HiKOKI autorisierten Service-Zentrum durchgefiihrt
werden.
VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

UMWELTSCHUTZ

)¢

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

GARANTIE

Auf HiIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf Missbrauch,
bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen Verschlei3
zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden Sie das
nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit dem
GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Deutsch

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend
EN60335-2-69 bestimmt und in Ubereinstimmung mit
ISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 78,1 dB (A)

Messunsicherheit K: 2,5 dB (A).
Gehdrschutz tragen.

Beim Arbeiten kann der Geréduschpegel 80 dB (A)
Uberschreiten.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemén EN 60335-2-69.
Vibrationsemissionswert @h < 2,5 m/s2

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs-und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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TECHNISCHE DATEN

Modell RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Staubklasse L M H
Spannung 220 V-240V
Frequenz 50-60 Hz
Nenneingangsleistung 1200 W
(am Geblase) 22,5 kPa
Max. Saugleistung
(am Schlauch) 21,0 kPa
(am Geblase) 4,2 m3/min
Max. Luftstrémung
(am Schlauch) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. Behaltervolumen 201 301
Durchmesser 32 mm
Saugschlauch
Lange 1,75m | 32m 40m
Schutzklasse P24
Abmessungen 377 x 381 x 377 x 500 x
BxTxH) 400 mm 400 mm 877 % 500 x 493 mm
Gewicht*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 ohne Netzkabel
Gewicht: Gemafi EPTA-Verfahren 01/2014
Maximale Leistungsaufnahme des
Nass-, Trockensaugers 1200W
Maximale Leistungsaufnahme des
Elektrowerkzeugs 2300 W
Gesamtleistung von Nass-,
Trockensauger und Elektrowerkzeug 3500 W
Max. Stromaufnahme 16 A
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(Traduction des instructions d’origine)

UTILISATION CONFORME A
L'USAGE

1. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si elles sont surveillées par une o
personne responsable de leur sécurité ou qu'elles
regoivent des instructions sur l'utilisation de I'appareil.
Veuillez respecter les dispositions spécifiques au pays,
ainsi que les indications du fabricant des matériaux.
Ce produit est destiné a un usage professionnel.
Il est interdit d’aspirer des poussiéres contenant de
'amiante.
Il est interdit d’aspirer des poussiéres inflammables.
Il est interdit d'aspirer des solvants inflammables ou o
explosifs, des produits imbibés de dissolvant, des
poussiéres explosives, des liquides tels que de
I'essence, de I'huile, de l'alcool, du diluant et des
produits dont la température dépasse 60°C.
Cela risque de provoquer une explosion et un incendie !
L'appareil ne doit pas étre utilisé a proximité de gaz et
de substances inflammables.
7. L'utilisateur est entierement responsable de tous les
dommages résultant d’'une mauvaise utilisation.
8. Il estimpératif de respecter les consignes générales de
prévention contre les accidents ainsi que les consignes
de sécurité ci-jointes.

PN

oo

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O L’appareil convient a I'aspiration de la poussiére et de
corps solides (bris de verre, clous, etc.) ainsi que de
liquides de tout type, hormis les liquides facilement
inflammables et les matériaux dont la température
dépasse 60°C.

O L’appareil convient pour éliminer des poussiéeres
seches, non combustibles, des liquides non
inflammables, de la sciure de bois et des poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites d’exposition
>1mg/ms.

RP 300YM:

O L’appareil convient a I'aspiration de poussiéres toxiques
de classe M conformément a la norme EN 60335-2-69.
L’appareil convient pour éliminer des poussiéeres
seches, non combustibles, des liquides non
inflammables, de la sciure de bois et des poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites d’exposition
20,1 mg/m3.

O Vous trouverez les valeurs max. d'exposition sur le lieu
de travail et les matiéres cancérigénes dans la liste des
valeurs max. d'exposition sur le lieu de travail ou auprés
des associations professionnelles / institutions de votre
pays.

Le résultat du contrdle des poussiéres se réfere
uniquement a l'aspiration de poussiére séche.
L’appareil peut étre utilisé comme :

a) Aspirateur industriel (IS) pour aspirer les dépéts de
poussiére.

b) Dépoussiéreur (ENT) pour aspirer les poussiéres en
suspension produites par les outils d'usinage de
matériaux.

O L’appareil convient aux sollicitations d’'un usage
professionnel dans le domaine de I'artisanat, de
I'installation, de la construction, de I'industrie, des
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ateliers, de la peinture, de la platrerie, de la menuiserie,
de 'usinage du bois. Conforme a la norme
EN 60335-2-69.

RP 300YH:

L’appareil convient a I'aspiration de poussiéres toxiques
et pathogénes de classe H. Conformément & la norme
EN 60335-2-69.

L’appareil convient pour éliminer des poussieres
seéches, non combustibles, des particules cancérigénes
et pathogenes, ainsi que des liquides non
inflammables, des copeaux de bois et des poussiéres
nocives pour la santé avec des valeurs limites
d’exposition < 0,1 mg/m3.

Vous trouverez les valeurs max. d'exposition sur le lieu
de travail et les matieres cancérigénes dans la liste des
valeurs max. d'exposition sur le lieu de travail ou auprés
des associations professionnelles / institutions de votre
pays.

Le résultat du contréle des poussiéres se référe
uniquement a l'aspiration de poussiere séche.
L’appareil peut étre utilisé comme :

a) Aspirateur industriel (IS) pour aspirer les dépéts de
poussiere.

b) Dépoussiéreur (ENT) pour aspirer les poussiéres en
suspension produites par les outils d'usinage de
matériaux.

L’appareil convient aux sollicitations d’'un usage
professionnel dans le domaine de I'artisanat, de
l'installation, de la construction, de I'industrie, des
ateliers, de la peinture, de la platrerie, de la menuiserie,
de 'usinage du bois. Conforme a la norme

EN 60335-2-69.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

1.

I\ Avant d'utiliser 'appareil, lisez
attentivement et entierement les
consignes de sécurité ainsi que
le mode d’emploi fournis.
Conserver tous les documents
fournis et veiller a les transmettre
avec l'appareil.

/\ Avant toute utilisation,
l'utilisateur doit recevoir les
informations, instructions et
formations nécessaires a
l'utilisation de I'appareil et des
substances pour lesquelles
lappareil peut étre utilisé, ainsi
que les consignes de sécurité
concernant I'élimination du
matériel acheté.
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CONSIGNES DE SECURITE
PARTICULIERES

1. A\ Pour votre propre protection
et pour la protection de votre
extracteur de poussiére, faites
attention a toutes les parties du
texte qui sont marquées de ce
symbole !

Cet appareil ne peut pas étre
utilisé par des personnes (y
compris des enfants) avec des
capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles
limitées ou manquant
d'expérience et/ou de
connaissances.

.Ne jamais laisser les enfants
utiliser 'appareil.

Les enfants doivent étre sous
surveillance, afin de garantir
gu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

3.ATTENTION! Utiliser exclusive
ment les accessoires fournis
avec I'appareil ou indiqués dans
le mode d’emploi. L'utilisation
d’autres accessoires risque
d’affecter la sécurité.

4./\ AVERTISSEMENT - Veillez a
ce que le cordon d’alimentation
n’entre pas en contact avec les
brosses rotatives. Si le cordon
d'alimentation est endommage,
le faire remplacer par le
fabricant, son service aprées-
vente ou une personne de
qualification comparable afin
d'éviter tout risque.

5.ATTENTION! Nettoyez
régulierement le limiteur de
niveau d’eau et vérifiez s’il ne
présente pas de dommages
visibles.

6.1l est interdit d'exécuter d'autres
travaux que ceux décrits dans la
présente notice.

7.Nous déclinons toute
responsabilité pour les éventuels
dommages en cas d'utilisation
ou de réparation non conforme.

8.Lorsque l'appareil est rangé,
laisser le flexible monté pour
empécher que de la poussiéere
ne sorte de maniére involontaire.

9. Ne pas mettre les appareils et
les accessoires en marche
lorsque :

— L’appareil présente des
dommages visibles (félures/
cassures),

— Le céble d’alimentation
électrique est défectueux,
fissuré ou altére,

— Il'y a suspicion de défaut non
visible (aprés une panne).

Ne pas diriger la buse, le tuyau

ou le tube vers des personnes ou

des animaux. )

10./A\ AVERTISSEMENT - Eteindre
immeédiatement I'appareil s’il
rejette de la mousse ou de 'eau.
Vider le réservoir et si nécessaire
le filtre a plis.

11.Ne jamais monter ni s’asseoir sur
lappareil.

12.Toujours disposer le céble de
raccordement et le tuyau de
maniéere a eéviter tout risque de
trébuchement.
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13.Ne jamais tirer le cable de débrancher la fiche secteur.
raccordement par-dessus des Protéger contre un branchement
arétes vives, ni le plier ou le involontaire.
coincer. 25.Les nettoyeurs a vapeur et les
14.Si le céble d’alimentation de nettoyeurs a haute pression ne
'appareil est endommagé, il doit doivent pas étre utilisés pour
étre remplacé par un cable nettoyer 'appareil.
spécial. Voir chapitre 26.L’intérieur du couvercle doit
"Réparations". toujours rester sec.
15.Ne le raccorder qu’a une prise de 27.Contamination microbienne due
courant avec contact de terre. a I'absence prolongée de
16.Ne pas utiliser de céble de nettoyage, notamment en cas
rallonge endommageé. d’utilisation dans des entreprises
17.Ne brancher ou débrancher en de transformation de denrées
aucun cas la fiche secteur avec alimentaires : Nettoyez et
les mains humides. désinfectez toujours I'appareil
18.Toujours tirer sur la fiche immédiatement aprés utilisation.
secteur, pas au niveau du céble. 28.Ne jamais ouvrir 'appareil &
19./\ AVERTISSEMENT - Utiliser I'extérieur par temps de pluie ou
uniquement la prise de courant en cas d’orage.
sur 'appareil aux fins prévues 29.Ne pas utiliser 'appareil a
dans le mode d’emploi. 'extérieur en cas de basse
20.Ne pas laisser 'appareil sans température.
surveillance. Débrancher la fiche 30.L’appareil ne doit pas étre utilisé
secteur en cas d’interruption de dans des locaux a atmosphere
travail prolongée. explosible.
21.L’aspirateur eau & poussiéres ne 31.Assurez-vous que I'appareil est
doit pas étre utilisé ou stocké a stable.
I'extérieur dans des conditions 32.Si I'air d’évacuation est rejeté
humides. dans la piece, celle-ci doit
22.IMPORTANTE - Cet appareil ne présenter un taux de
doit étre utilisé et stocke qu’'a renouvellement de l'air (L)
lintérieur. suffisant. Se reporter a la
23.Les acides, I'acétone et les réglementation nationale.
solvants peuvent attaquer les 33.Maintenir la prise de I'appareil au
pieéces de I'appareil. sec et ne pas I'exposer a
24./\ Avant tout travail de humidité.
maintenance ou de nettoyage de 34.Ne pas brancher de rallonges
I'appareil et aprés chaque entre 'aspirateur eau &

utilisation, éteindre l'appareil et poussiéres et I'outil électrique.
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35.Lorsque vous utilisez la prise de
I'outil, utilisez I'aspirateur eau &
poussieres dans un
environnement sec.

36.ATTENTION

Cet appareil contient des
poussieres toxiques. Les travaux
de vidage et de maintenance, y
compris I'élimination du réservoir
a poussieres, doivent étre
exécutés par un personnel
spécialisé portant un équipement
de protection approprié.

37./\ AVERTISSEMENT - Danger
général !

38.ATTENTION

Ne pas utiliser cet appareil avant
d’en avoir lu le mode d’empiloi.
39./\ AVERTISSEMENT - Le
personnel d’exploitation doit
recevoir une formation adéquate
sur l'utilisation de cet appareil et
sur les matériaux pour lesquels il
est utilisé.

40.Consignes de sécurité
particulieres pour RP 300YM:
Plaque d'avertissement pour les
machines de la classe de
poussieres M :

M= A\

Lors des travaux de vidage et de
maintenance, suivre les
consignes suivantes : Nettoyer
I'appareil avant de l'ouvrir. Porter
un masque a poussiere. Eviter
d'exposer des personnes non
concernées a la poussiere.
Garantir une évacuation locale
de l'air avec filtre. Ensuite,

28

nettoyer la zone de
maintenance. Ne pas utiliser
I'appareil sans le systéeme de
filtration complet. (Cassettes de
filtres et sac d'élimination des
déchets PE).

Le contréle selon la norme

EN 60335 Parties 1 et 2-69 a
conclu que les exigences
relatives a la sécurité électrique
sont remplies, méme concernant
I'aspiration d'un mélange eau-air.

41.Consignes de sécurité

particulieres pour RP 300YH:
Plague d'avertissement pour les
machines de la classe de
poussieres H :

ATTENTION: Cet appareil
contient des poussiéres
toxiques. Les travaux de vidage
et de maintenance, y compris
I'élimination du bac collecteur,
doivent étre exécutés par un
personnel spécialisé portant un
equipement de protection
approprié. Ne pas utiliser
I'appareil sans le systéeme de
filtration complet.

Lors des travaux de vidage et de
maintenance, suivre les
consignes suivantes : Nettoyer
I'appareil avant de l'ouvrir. Porter
un masque a poussiere. Eviter
d'exposer des personnes non
concernées a la poussiere.
Garantir une évacuation locale
de l'air avec filtre. Ensuite,
nettoyer la zone de



maintenance. Ne pas utiliser
I'appareil sans le systeme de
filtration complet. (Cassettes de
filtres et sacs filtrants spéciaux
pour classe H).

Le contrdle selon la norme

EN 60335 Parties 1 et 2-69 a
conclu que les exigences
relatives a la sécurité électrique
sont remplies, méme concernant
I'aspiration d'un mélange eau-air.
/\ AVERTISSEMENT - Ne plus
utiliser les cassettes de filtres
apres les avoir sorties de la
machine.

42.Consignes de sécurité
particuliéres pour RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:

Plague d'avertissement pour les
outils de la classe de
poussieres L :

L =N AL

43.L’appareil convient a I'aspiration
de matériaux légérement
toxiques. L’appareil ne convient
pas pour éliminer la poussiere de
bois dans 'air ambiant.

44 Les poussieres de matériaux tels
que les peintures au plomb,
certains types de bois, de
minéraux et de métaux peuvent
s’avérer nocives pour la santé.
Le fait de toucher ou d’inhaler
ces poussieres peut entrainer
des réactions allergiques et/ou
des maladies respiratoires chez
l'utilisateur ou les personnes se
trouvant a proximité.

A\
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45.Certaines poussiéres provenant

par exemple de chéne ou de

hétre sont considérées comme

étant cancérigénes,

particulierement lorsqu’elles sont -
associées a des adjuvants de
traitement du bois (chromate,

produit de protection du bois).

PRECAUTIONS D’UTILISATION DE
L’ASPIRATEUR EAU & POUSSIERES

Les précautions communes a I'aspirateur eau & poussiéres
ont été décrites. Pour I'aspirateur eau & poussiéres, suivez
les précautions suivantes :

AVERTISSEMENT

1.

O O O w

[eXeXe}

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en
position d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
I'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’'une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Eviter d’aspirer ce qui suit avec I'appareil:

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables (essence, diluant,
benzéne, kéroséne, peinture, etc.), les substances
explosives (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).
Les objets coupants, comme un clou et un rasoir.

Les copeaux de bois, le métal, la pierre, les fils, etc.
Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussiéres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.
Les liquides mousseux, comme I'huile, 'eau bouillante,
un produit chimique liquide et du détergent. Les
liquides, comme I'eau et 'huile. Il y a risque d’incendie
ou de blessure.

N’utilisez pas I'appareil si son ouverture d’aspiration est
obstruée. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problemes comme la
déformation de piéces ou le grillage du moteur.

Ne pas faire basculer I'appareil ou I'utiliser couché sur
le c6té. Une électrocution ou des défaillances peuvent
s’ensuivre.

NOMS DES PIECES

Les numéros de la liste ci-dessous correspondent aux
Fig. 1-Fig. 14.

1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Interrupteur (marche/arrét/automatique) :

Interrupteur (marche/arrét) : (RP200SL)
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RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Aspirateur eau & poussiéres

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

Tension nominale

Courant alternatif

AVERTISSEMENT! L’aspirateur eau &
poussiéres peut contenir de la poussiére
dangereuse.

=\

Poussiére de classe L (Iégere).

Les extracteurs de poussiére sont capables
d’aspirer des poussiéres de classe L. Suivre les
réglementations de votre pays relatives aux
poussiéres et a la santé et a la sécurité au
travail.

&

Classe de poussiére M (moyenne).

Les aspirateurs sont capables d’aspirer des
poussiéres de classe M.Suivre les
réglementations de votre pays relatives aux
poussiéres et a la santé et a la sécurité au
travail.

-y
&S\
N

N

Classe de poussiére H (haute).

Les aspirateurs sont capables d’aspirer des
poussieres de classe H.Suivre les
réglementations de votre pays relatives aux
poussiéres et a la santé et a la sécurité au
travail.

=]

Bouton ON

2 Poignée de transport
3 Témoin de contréle du volume volumétrique:
(RP300YM / RP300YH)
Bouton de nettoyage du filtre « PressClean »
5 Ouverture d’aspiration
6 Prise pour outil électrique:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 Bouchon de fermeture: (RP300YM / RP300YH)
Flexible d’aspiration
Protection des roues/poignée
10 | Frein des roues
11 | Conteneur
12 | Fermeture a crans
13 | Elastique pour la fixation du flexible
14 | Partie supérieure
15 | Compartiment de rangement
16 | Plaque signalétique
17 | Sac filtrant en non-tissé
18 | Fixations pour sac filtrant
19 | Sac d'élimination des déchets en PE
20 | Trourond
21 | Bord du bac collecteur
22 | Sac filtrant spécial de classe H
23 Log.ements pour accessoires pour buses et
flexible
24 | Vis
25 | Extrémité arriere du flexible d’aspiration
26 | Extrémité avant du flexible d’aspiration
27 | Manchon de raccord
28 | Régulateur d’air
29 | Admission d’air
30 | Fermeture du filtre
31 | Couvercle du filtre
32 | Filtre
33 | Panier-support du filtre
34 | Flotteur
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

>
[
3
o

L’extracteur de poussiére est mis en marche /
arrété par l'intermédiaire d’un outil électrique
connecté au secteur.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Bouton OFF

@ o

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique
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Avertissement

A\

ACCESSOIRES STANDARD

Outre 'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 218.

Les accessoires standard sont sujets & changement sans
préavis.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Installer le sac filtrant en non-tissé*1 2 2
Installer le sac d'élimination des 3 3
déchets en PE*2
Insertion d’un sac filtrant spécial pour 4 3
la classe H*3
Monter les logements pour 5 4
accessoires pour buses et flexibles
Monter le flexible d’aspiration 6 4
Retirer le manchon de raccord et le 7 4
fixer
Régler la puissance d’aspiration*4 8 4
Fonctionnement du commutateur 9 4

*1 Nous conseillons d'utiliser des sacs filtrants en non-
tissé pour :

les applications qui générent '’émission de petites
quantités de poussieres fines sont émises (par exemple
en cas de pongage de revétements de peinture et de
vernis, pour aspirer des petits trous d’alésage avec un
faible diametre < 10 mm, etc.).

Utilisation de machines, comme des défonceuses, des
raboteuses, des petites ponceuses, etc.

REMARQUE

En cas d'utilisation d’'un sac en non-tissé, le nettoyage
du filtre n’est pas nécessaire.

Nous recommandons d’utiliser des sacs d’évacuation
des déchets en PE dans les cas suivants :

Applications dans le cadre desquelles de grandes
quantités de poussieres fines sont émises (par exemple
en cas d’enlévement d’enduit, de pongcage de chapes,
etc.).

Utilisation de machines comme des fraiseuses a
rénover, des ponceuses a rénover, des ponceuses pour
construction séche, des rainureuses, etc.

Le sac filtrant spécial doit étre utilisé pour les
poussiéres toxiques.

Tourner le régulateur d’air permet de régler I'apport d’air
au niveau de I'admission d’air et donc la puissance
d’aspiration.

e}

O

*2

e}

*4
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AVANT LE FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT
Avant la mise en service, comparez si la tension
secteur et la fréquence secteur indiquées sur la plaque
signalétique correspondent aux caractéristiques du
réseau électrique.

L’APPAREIL
1. PressClean (Fig. 10)
Pour nettoyer le filtre a I'aide d’un jet d’Dair puissant :
Placez l'interrupteur en position marche, couvrez
'embout ou I'ouverture d’aspiration avec la main et
appuyez plusieurs fois sur le bouton (au moins 3 fois).
Prise (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH)
AVERTISSEMENT
O La prise est uniquement prévue pour le raccordement
d’un outil électrique.
La consommation de courant maximale totale
admissible (de I'extracteur de poussiére et de I'outil
électrique connecté) ne doit pas dépasser la valeur

« Consommation de courant max. » (voir

« SPECIFICATIONS »).
Si l'interrupteur est sur « AUTO », I'extracteur de poussiére
est mis en marche/arrété par un outil électrique raccordé a
la prise d’alimentation.
3. Témoin de contrdle du volume volumétrique

(Fig. 12) (RP300YM / RP300YH)

S’allume en rouge lorsque le débit volumétrique de

20 m/sec. est dépassé.

Lorsque le bac collecteur est plein et/ou le flexible
d'aspiration est obturé, le témoin de contréle du débit
volumétrique s'allume et un signal sonore retentit. Voir

« DEPANNAGE ».

2.

O

UTILISATION

1.
O

Aspiration de poussiéres

Aspirer uniquement en utilisant des filtres, un appareil
et des accessoires secs. Si ceux-ci sont humides, la
poussiére risque de s'y accrocher et les encrasser.
Toujours utiliser le sac filtrant en non-tissé ou le sac
d'élimination des déchets en PE avec un filtre.
Aspiration de liquides

ERTISSEMENT

Ne jamais utiliser 'appareil sans filtre ou sans filtre
spécial pour I'aspiration de liquides. Cela peut entrainer
la destruction de I'appareil. En outre de I'eau risque de
s'écouler.

Eliminer les poussiéres séches avant d'aspirer le
liquide. Cela permet d'éviter un fort encrassement et
une forte incrustation

L'appareil dispose d'un systéme a flotteur qui coupe le
flux d'air par I'appareil lorsque le niveau max. de liquide
est atteint. Dans ce cas, vous entendrez une nette
modification du bruit du moteur. Eteignez alors
I'appareil. Retirez ensuite la fiche de la prise de courant.
Aspirez des liquides uniquement si le flotteur fonctionne
correctement (voir Maintenance).

Aprés l'arrét, une petite quantité d'eau peut refluer du
flexible.

Avant de vider I'appareil, sortir le flexible d'aspiration du
liquide.

Avant d'enchainer par une aspiration de poussiéres,
insérer des filtres secs. En cas de changements
fréquents entre I'aspiration de poussiéres et I'aspiration
de liquide, nous recommandons d'utiliser un second

O

2.
AV
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filtre (de rechange). Laisser sécher le filtre, le réservoir
et les accessoires pour que la poussiére ne colle pas
aux parties humides.
Avant le stockage : laisser enti€rement sécher les filtres
humides et I'intérieur du réservoir a saleté.
Transport
Classe L : Laisser le flexible sur I'appareil, afin
d'empécher I'échappement involontaire de poussiéres.
(Fig. 13)
Classe M et H : lorsque le flexible est retiré, fermer
I'ouverture d’aspiration avec le bouchon. Insérer une
extrémité du flexible dans l'autre afin d'éviter que de la
poussiére ne s'échappe du flexible.
Fixer le flexible d’aspiration ou le cable d’alimentation
sur I'appareil a 'aide du logement pour accessoires et
de I'élastique.
La partie supérieure doit étre fermement fixée au bac
collecteur. Vérifier que les fermetures a crans sont
fermées.
AVERTISSEMENT
La poignée peut uniquement étre utilisée pour le
transport, pas pour la fixation a des grues, etc. !

o

O

NETTOYAGE

AVERTISSEMENT
Veillez a désactiver 'interrupteur d’aspiration et a
débrancher la fiche de la prise de courant.

ATTENTION
Cet appareil contient des poussieres toxiques. Les
travaux de vidage et de maintenance, y compris
I'élimination du réservoir a poussiéres, doivent étre
exécutés par un personnel spécialisé portant un
équipement de protection approprié.

Nettoyer le bac collecteur et les accessoires a l'eau.

Nettoyer la partie supérieure avec un chiffon humide.

1. Vidange du bac collecteur

AVERTISSEMENT
Uniquement autorisé avec des poussieres dont la
valeur limite d’exposition est > 1mg/m3.

(1) Débrancher la fiche secteur. Protéger contre un
branchement involontaire.

(2) Ouvrir les fermetures crantées. Retirer la partie
supérieure du bac collecteur.

(3) Incliner le réservoir pour le vider.

2. Eliminer le sac filtrant en fibres

(1) Débrancher la fiche secteur. Protéger contre un
branchement involontaire.

(2) Mettre un masque anti-poussiéres.

(3) Ouvrir les fermetures crantées. Retirer la partie
supérieure du bac collecteur.

(4) Tirer prudemment le sac filtrant en non-tissé vers
I'arriére pour le retirer de l'ouverture d'aspiration.
Fermez le bouchon de I'ouverture du sac filtrant.

(5) Eliminer la poussiére conformément aux prescriptions
Iégales.

3. Eliminer les sacs d’élimination des déchets en PE
et les sacs filtrants spéciaux pour la classe H

(1) Insérez la fiche d’alimentation secteur.

(2) Mettre I'extracteur de poussiére sous tension et
décrasser le filtre : Appuyez sur la touche de nettoyage
du filtre 'PressClean’ (voir « 1. PressClean » dans
« L’APPAREIL »).

(3) Mettre I'aspirateur hors tension : positionnez
Iinterrupteur sur « OFF ».

(4) Mettre un masque anti-poussiéres.

(5) Ouvrir les fermetures crantées. Retirer la partie
supérieure du bac collecteur. Avant de déposer la
partie supérieure du réservoir, positionner le sélecteur
sur "l" afin d'aspirer la poussiére éventuellement en
suspension.
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(6) Retirez prudemment le sac de la paroi du bac collecteur
et fermez-le avec les serre-fils fournis.
Pour le sac filtrant spécial pour la classe H, fermez le
bouchon de 'ouverture du sac filtrant, puis fermez le
sac.

(7) Eliminer la poussiére conformément aux prescriptions
légales.

ENTRETIEN ET INSPECTION

1. Instructions générales

AVERTISSEMENT

O Avant tout travail de maintenance, éteindre I'appareil et

retirer la fiche de la prise. Protéger contre un

branchement involontaire.

Nettoyer I'appareil (voir « NETTOYAGE »).

En ce qui concerne I'entretien par I'utilisateur,

I'aspirateur eau & poussiéres doit étre démonté, nettoyé

et entretenu, dans la mesure du possible, sans mettre

en danger le personnel d’entretien ou d’autres
personnes.

Mesures de précaution

Les mesures préventives appropriées comprennent : le

nettoyage de I'appareil avant son démontage ; la mise en

place d’une ventilation forcée locale filtrée aux endroits ou

I'aspirateur eau & poussiéres est démonté ; le nettoyage de

la zone d’entretien et la fourniture de vétements de

protection individuelle appropriés et 'équipement.

2. Réduction de la puissance d'aspiration
En cas de diminution de la puissance d'aspiration,
prendre les mesures suivantes :

(1) Nettoyage du filtre : Appuyez sur la touche de
nettoyage du filtre 'PressClean’ (voir « 1. PressClean »
dans « L'APPAREIL »)

(2) Vider le bac collecteur ou remplacer le sac filtrant en
non-tissé ou le sac d'élimination des déchets en PE.

(3) Remplacez le filtre ou secouez-le, brossez-le ou retirez-
le et rincez a I'eau courante, séchez et réinsérez (voir
« Remplacer le filtre »).

3. Remplacer le filtre

(1) Nettoyez a nouveau le filtre avant le remplacement
(« 1. PressClean » de « L’APPAREIL »)

(2) Retirer la fiche secteur. Protéger la fiche contre un
branchement involontaire.

(3) Ouvrir les fermetures crantées. Retirer la partie
supérieure du bac collecteur.

Ouvrir la fermeture (voir marquage). Retirer le couvercle du

filtre et le filtre. (Fig. 14)

Jeterimmédiatement le filtre usagé dans un sac plastique

étanche a la poussiere et éliminer le sac de fagon conforme

aux prescriptions.

4. Capteur d'eau

ATTENTION

Nettoyer réguliérement le flotteur mobile intégré dans le
panier-support du filtre et vérifier ’il n’est pas
endommagé.

. Controle technique

Un contréle technique doit étre effectué au moins une
fois par an par le fabricant ou une personne qualifiée
pour vérifier I'état du filtre, I'étanchéité de I'appareil et le
fonctionnement du dispositif de contréle.

Lors de tous travaux de maintenance ou de réparation,
éliminer tous les objets salis ne pouvant pas étre
suffisamment nettoyés. Eliminer ces objets dans des
sacs hermétiques conformément aux dispositions en
vigueur pour I'élimination de ce type de déchets.

. Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et

s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer inimédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

e}



7. Entretien du moteur

Veillez soigneusement a ce que le moteur ne soit pas
mouillé par de I'huile ou de I'eau.

Service aprés-vente agréé HiKOKI :

Consultez https:/hikoki-powertools.eu pour les

adresses.

DEPANNAGE

Réduction de la puissance d’aspiration :
Respectez les consignes du chapitre Nettoyage.

O Lefiltre est-il sale ? - Nettoyer.

O Sac filtrant en non tissé plein ? - Vider.

O Sac d’élimination des déchets en PE plein ? - Vider.
O Réservoir plein ? - Vider.

O Buse, tube ou tuyau encrassé ? - Nettoyer.
L’appareil ne démarre pas :

O Lafiche secteur est-elle branchée ?

O Le secteur est-il sous tension ?

O Le cable d’alimentation est-il en ordre ?

O Le capot de l'appareil est-il correctement fermé ?

O Le capteur d’eau s’est-il éteint ? - Vider le réservoir ;
éteindre puis rallumer.

O Interrupteur positionné sur « AUTO » ? - le tourner en
position « MARCHE ». Voir Fig. 9.

O L’aspirateur eau & poussiéres n’est pas allumé ou éteint
a l'aide d’un outil électrique, méme si le sélecteur est en
position « AUTO ». - Brancher 'outil électrique sur la
prise.

ACCESSOIRES
Utiliser uniquement des accessoires d’origine HiKOKI. Voir
page 218.

Utiliser uniquement des accessoires, qui sont conformes
aux exigences et aux données caractéristiques indiquées
dans la présente notice d'utilisation.

REPARATION

Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service apres-vente HIKOKI agréé pour éviter tout
risque.
ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Francais

PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

hi{

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas les
défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du
mode d’emploi, dans un service aprés-vente HiKOKI
agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations

Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
la norme EN60335-2-69 et déclarées conformes a ISO
4871.

Niveau de pression acoustique pondérée A: 78,1 dB (A)
Incertitude K : 2,5 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Pendant le fonctionnement, il se peut que le niveau sonore
dépasse les 80 dB (A).

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN 60335-2-69.
Valeur d’émission de vibration @h < 2,5 m/s2

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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SPECIFICATIONS
Modéle RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Classe de poussiere L M H
Tension 220 V-240V
Fréquence 50-60 Hz
Puissance d’entrée nominale 1200 W
(au souffleur) 22,5 kPa
Dépression max.
(sur le tuyau) 21,0 kPa
(au souffleur) 4,2 m3/min
Débit d’air max.
(sur le tuyau) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Volume max. du bac collecteur 201 301
Flexible Diamétre 32 mm
d'aspiration Longueur 1,75m | 32m 4,0m
Classe de protection P24
Dimensions 377 x 381 x 377 x 500 x
(LxPxH) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Poids*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 sans cordon secteur
Poids : Selon la procédure EPTA 01/2014
Consommation électrique maximale
de 'extracteur de poussiére 1200w
Consommation électrique maximale
de loutil électrique 2300 W
Total pour I'extracteur de poussiéere et
I'outil électrique 3500 W
Consommation de courant maximale 16 A
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(Traduzione delle istruzioni originali)
RP 300YH:

UTILIZZO CONFORME

1.

N

o0 AW

Questo dispositivo non € concepito per essere utilizzato
da persone con limitate capacita fisiche, psichiche,
sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/
0 conoscenze, a meno che cid non avvenga sotto la
sorveglianza di personale responsabile per la loro
sicurezza o che tale personale fornisca le istruzioni
necessarie per utilizzare il dispositivo.

Osservare le disposizioni nazionali e le indicazioni
fornite dal produttore della sostanza.

Questo prodotto e destinato ad un uso industriale.

Non & consentito aspirare polveri contenenti amianto.
Non & consentito aspirare polveri infiammabili.

Non & consentito aspirare solventi infiammabili o
esplosivi, materiale impregnato di solvente, polveri
potenzialmente esplosive, liquidi come benzina,
gasolio, alcol, diluente e/o materiali con temperature
superiori a 60°C.

In caso contrario sussiste il pericolo d’esplosione e
d’incendio! Il dispositivo non deve essere utilizzato in
prossimita di gas e sostanze infiammabili.

Per eventuali danni derivanti da un uso improprio del
dispositivo & responsabile esclusivamente I'utilizzatore.
E obbligatorio rispettare le prescrizioni generali per la
prevenzione degli infortuni nonché le avvertenze di
sicurezza allegate.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Il dispositivo & ideato per I'aspirazione di polvere e corpi
solidi (schegge di vetro, chiodi, ecc.) nonché di liquidi di
qualsiasi tipo, tranne i liquidi faciimente infiammabili e
combustibili e i materiali con una temperatura superiore
a60°C.

Il dispositivo & adatto per la separazione di polveri
secche non infiammabili, liquidi non infiammabili,
polveri di legno e polveri pericolose con valori limite sul
posto di lavoro > 1 mg/ms3.

RP 300YM:

Il dispositivo & ideato per I'aspirazione di polveri nocive
per la salute (appartenenti alla classe di polveri M),
secondo la norma EN 60335-2-69.

Il dispositivo & adatto per la separazione di polveri
secche non infiammabili, liquidi non infiammabili,
polveri di legno e polveri pericolose con valori limite sul
posto di lavoro = 0,1 mg/m3.

Il valore LEP e le sostanze cancerogene sono riportate
nella relativa lista dei valori LEP; in alternativa, &
possibile richiedere informazioni in merito alle
associazioni di categoria/istituzioni del proprio Paese.

Il risultato del controllo tecnico eseguito sulle polveri fa
riferimento solo all’aspirazione/assorbimento di polvere
asciutta.

Il dispositivo & adatto allimpiego come:

a) Aspiratore industriale (IS) per I'aspirazione di polveri
depositate.

b) Depolveratore (ENT) per I'aspirazione di polvere in
sospensione prodotta dalle macchine per la lavorazione
dei materiali.

Il dispositivo & concepito per resistere a sollecitazioni
nell’utilizzo industriale, ad esempio nell’artigianato,
nelle installazioni, nell’edilizia, nell'industria, nelle
officine, nelle attivita di decoratori, stuccatori, falegnami
e delle aziende per la lavorazione del legno. Secondo
EN 60335-2-69.
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Il dispositivo & ideato per I'aspirazione di polveri
patogene nocive per la salute, appartenenti alla classe
di polveri H, secondo la norma EN 60335-2-69.

Il dispositivo & adatto per la separazione di polveri
secche non infiammabili, particelle cancerogene e
patogene, liquidi non infiammabili, polveri di legno e
polveri nocive per la salute con valori limite sul posto di
lavoro < 0,1 mg/m3.

Il valore LEP e le sostanze cancerogene sono riportate
nella relativa lista dei valori LEP; in alternativa, &
possibile richiedere informazioni in merito alle
associazioni di categoria/istituzioni del proprio Paese.

Il risultato del controllo tecnico eseguito sulle polveri fa
riferimento solo all’aspirazione/assorbimento di polvere
asciutta.

Il dispositivo & adatto allimpiego come:

a) Aspiratore industriale (IS) per I'aspirazione di polveri
depositate.

b) Depolveratore (ENT) per I'aspirazione di polvere in
sospensione prodotta dalle macchine per la lavorazione
dei materiali.

Il dispositivo & concepito per resistere a sollecitazioni
nell’utilizzo industriale, ad esempio nell’artigianato,
nelle installazioni, nell’edilizia, nellindustria, nelle
officine, nelle attivita di decoratori, stuccatori, falegnami
e delle aziende per la lavorazione del legno. Secondo
EN 60335-2-69.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

1. /\ Prima di utilizzare il

dispositivo, leggere attentamente
e per intero le avvertenze sulla
sicurezza e le istruzioni per 'uso
fornite in dotazione. Conservare
tutta la documentazione allegata
e, nel caso di cessione del
dispositivo a terzi, consegnare
anche a documentazione.

./\ Prima dell’'utilizzo devono

essere trasmesse agli operatori
le informazioni, le istruzioni e la
documentazione di
addestramento sull’'utilizzo del
dispositivo e delle sostanze alle
quali & destinato, incluso il
procedimento sicuro per
'eliminazione del materiale
assorbito.
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AVVERTENZE SPECIFICHE DI
SICUREZZA

1.\ Per la protezione propria e per

la protezione dell’aspiratore,
prestare attenzione a tutte le
parti del testo contrassegnate
con questo simbolo!

Il presente apparecchio non
deve essere utilizzato da
persone (bambini inclusi) con
limitate capacita fisiche,
sensoriali o intellettive o con
insufficienti esperienze o
conoscenze.

2.Non consentire mai ai bambini di
utilizzare il dispositivo.
| bambini devono essere
sorvegliati al fine di garantire che
non giochino con il dispositivo.

3. ATTENZIONE! Utilizzare
esclusivamente gli accessori
forniti in dotazione con il
dispositivo oppure quelli indicati
nelle istruzioni per 'uso. L’utilizzo
di altri accessori potrebbe
compromettere la sicurezza del
dispositivo.

4./\ AVVERTENZA - Assicurarsi
che il cavo di alimentazione non
entri in contatto con le spazzole
rotanti. Per evitare eventuali
pericoli, se il cavo di
alimentazione € danneggiato,
farlo sostituire dal produttore, dal
servizio clienti o da un'altra
persona qualificata.

5. ATTENZIONE! Pulire

regolarmente il limitatore di livello

acqua e ispezionarlo alla ricerca
di eventuali danni.

6. Non e consentito utilizzare il
dispositivo per attivita che
esulano da quanto descritto nelle
presenti istruzioni.

7.1 produttore non si assumera
alcuna responsabilita in caso di
eventuali danni derivanti da un
uso improprio 0 non conforme
oppure da riparazioni non
esequite a regola d'arte.

8. Qualora il dispositivo non
venisse utilizzato, lasciare il tubo
flessibile collegato, in modo da
evitare che la polvere possa
fuoriuscire inavvertitamente.

9. Non mettere in funzione i
dispositivi, accessori inclusi, se:
— il dispositivo presenta danni

visibili (cricche/rotture),

— lalinea di collegamento alla
rete risulta difettosa oppure
presenta formazione di cricche
e/o invecchiamento,

— si sospetta che sia presente un
difetto non visibile (in seguito
ad una caduta).

Non indirizzare gli ugelli, il tubo

flessibile o il tubo verso persone

o animali.

10./\ AVVERTENZA - In caso di
fuoriuscita di schiuma o acqua,
spegnere subito 'utensile.
Svuotare il contenitore e, se
necessario, il filtro pieghettato.

11.Non salire né sedersi mai sul
dispositivo.

12.Posare sempre la linea di
allacciamento ed il tubo flessibile
in modo tale da escludere rischi
di inciampo.
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13.Non tirare la linea di 'utensile affinché non possa
allacciamento sopra spigoli vivi, essere inavvertitamente messo
non piegarla né schiacciarla. in funzione.

14.Qualora la linea di allacciamento  25.1 pulitori a vapore e ad alta
del dispositivo venisse pressione non devono essere
danneggiata, dovra essere utilizzati per pulire il dispositivo. -
sostituita con una linea di 26.L’interno del coperchio deve
allacciamento speciale. Vedere essere sempre mantenuto
capitolo “Riparazione”. asciutto.

15.Collegare esclusivamente ad 27.Contagio causato da una pulizia
una presa con contatto di terra. non eseguita per lungo tempo, in

16.Non utilizzare cavi di prolunga particolare in caso di utilizzo per
danneggiati. lavorazione di generi alimentari:

17.Non estrarre né inserire mai la pulire e disinfettare sempre il
spina con le mani bagnate. dispositivo subito dopo l'uso.

18.Non esercitar mai trazione dal 28.Non aprire il dispositivo all’aperto
cavo, bensi solamente dalla in caso di pioggia o temporale.
spina. 29.Non utilizzare il dispositivo

19./\ AVVERTENZA - La presa del all’aperto in presenza di basse
dispositivo deve essere utilizzata temperature.

esclusivamente per gli scopi 30.1l dispositivo non deve essere

prestabiliti nelle istruzioni per messo in funzione in ambienti

'uso. soggetti a rischio d’esplosione.
20.Non lasciare il dispositivo 31.Assicurarsi che il dispositivo sia

incustodito. In caso di stabile.

interruzione prolungata del 32.Deve essere presente un

lavoro scollegare la spina. sufficiente ricambio d’aria L nel
21.L’aspiratore non deve essere locale, qualora I'aria di scarico

utilizzato o conservato all’esterno  ritorni nel locale stesso. Attenersi

in condizioni di umidita. alle normative nazionali in
22.IMPORTANTE - Questo materia.

dispositivo deve essere utilizzato 33.Tenere la presa elettrica asciutta

o conservato esclusivamente in e non esporla all’'umidita.

ambienti chiusi. 34.Non collegare cavi di prolunga
23.Acidi, acetone e solventi tra 'aspiratore e il dispositivo

possono intaccare parti del elettrico.

dispositivo. 35.Quando si utilizza la presa del
24./\Prima di ogni manutenzione, dispositivo, utilizzare 'aspiratore

della pulizia e dopo ogni utilizzo, in un ambiente asciutto.

scollegare il dispositivo e 36.ATTENZIONE

staccare la spina. Bloccare Questo dispositivo contiene

polveri nocive per la salute.
37
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Interventi di svuotamento e
manutenzione, ivi inclusa

I'eliminazione dei recipienti per la

raccolta della polvere, devono
essere eseguiti solamente da
personale tecnico che indossi i
previsti dispositivi di protezione.
37./\ AVVERTENZA per pericolo
generale.
38.ATTENZIONE

Non utilizzare il dispositivo senza

aver prima letto le istruzioni per
uso!
39./\ AVVERTENZA- |l personale

operativo deve ricevere istruzioni

adeguate per l'utilizzo di questo
dispositivo e sui materiali per i
quali viene utilizzato.
40.Avvertenze specifiche di
sicurezza per RP 300YM:
Targhetta di avvertenza per
macchine della categoria di

polveri M:
M

M= A\

Per le operazioni di svuotamento

e manutenzione, rispettare le
seguenti indicazioni: Pulire il
dispositivo prima di aprirlo.
Indossare una maschera
antipolvere. Evitare che altre
persone entrino in contatto con
la polvere. Garantire una
ventilazione forzata filtrata in
loco. Inoltre pulire la zona

dedicata alla manutenzione. Non

mettere in funzione il dispositivo
senza lI'impianto di filtrazione
completo. (Cassette-filtro e
sacchetto di smaltimento in PE.)

38

Dal controllo eseguito in
conformita alla norma EN 60335
parti 1 e 2-69 e risultato che i
requisiti tecnici di sicurezza in
riferimento alla sicurezza
elettrica sono soddisfatti anche
durante I'aspirazione di una
miscela di acqua-aria.

41.Avvertenze specifiche di

sicurezza per RP 300YH:

Targhetta di avvertenza per
macchine appartenenti alla
categoria di polveri H:

”

ATTENZIONE: Questo
dispositivo contiene polveri
nocive per la salute. Gli interventi
di svuotamento e manutenzione,
inclusa I'eliminazione dei
recipienti per la raccolta della
polvere, devono essere eseguiti
solamente da personale tecnico
che indossi i dispositivi di
protezione previsti. Non mettere
in funzione il dispositivo senza
limpianto di filtrazione completo.
Per le operazioni di svuotamento
e manutenzione, rispettare le
seguenti indicazioni: Pulire il
dispositivo prima di aprirlo.
Indossare una maschera
antipolvere. Evitare che altre
persone entrino in contatto con
la polvere. Garantire una
ventilazione forzata filtrata in
loco. Inoltre pulire la zona
dedicata alla manutenzione. Non
mettere in funzione il dispositivo
senza l'impianto di filtrazione
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completo. (Cassette-filtro e 45.Determinate polveri come
sacchetto filtrante speciale polvere di legno di faggio o di
classe H). quercia sono considerate
Dal controllo eseguito in cancerogene, in particolare in
conformita alla norma EN 60335 combinazione con additivi per il
parti 1 e 2-69 é risultato che i trattamento del legname
requisiti tecnici di sicurezza in (cromato, sostanze preservanti
riferimento alla sicurezza del legno).
elettrica sono soddisfatti anche :
durante I'aspirazione di una ngﬁﬁgﬁ'.g?\'foﬁ;" uso
miscela di acqua-aria.
L ioni i I'aspirat tate d itte.
A\ AVVERTENZA - Non L2 precauzion comuniper [ aspiraore sono state descrte
utilizzare piu le cassette-filtro S ENZA
dOpO averle estratte dal 1. Assicurfarsi chela font‘?_cciji_allimenttazipne da utillfi_zze:.re
. g Sla conforme al requisitl ai alimentazione specificati
d iIspositivo. sulla targhetta dei%ati del prodotto. P
42 Avvertenze speciﬁche dl 2. Assicurarsi che l'interruttore dell’alimentazione sia nella
' izi SPENTO.
sicurezza per RP 200SL / gcéslglggiia viene collegata ad una presa mentre
l'interruttore di ali tazi e sull izi ON, il
RP 200YL / RP 300YL: demolitore inizia immediatamente a funzionare, con i
. ischio di seri incidenti.
Targhetta di avvertenza per 3. Sa larea dilavoro & lontana dalla fonte di
i H li tazione, | di
macchine appartenenti alla e o oo dove
Ca‘tegona di po|ver| L: essere il pili corto possibile.
4. Evitate di aspirare con I'apparecchio:
O Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
talli.
L A A [:E_:] L O ggg%tlti molto caldi, come sigarette accese.
°°°°° O Sostanze inflammabili (benzina, diluenti, benzina avvio,

cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,

43” diSpOS!tiVO é _idoneo per éi;f:uolé)ﬁ:?ggs‘if, titanic‘v, fcl>sforo rosso, fosforo giallo,
laspirazione di sostanze S Oupetiafflaoome hiod olamete,
|ievemente nOCive per |a Sa|ute_ || O :Vlateriali crlwe si sotliﬁl_ificarlio,t‘tqome f)olverel‘di cegjentoe

. e s e ner, n , com I
dispositivo non & idoneo per la metailo & di carbonio. o come POvered
H H H O Liquidi che producono schiuma come olio, acqua
riduzione della polvere dilegno bollente, prodotti chimici fluidi, e detergenti. Liquidi,
nell’aria inalata. come acqua e olio. Si potrebbero provocare incidenti o
L . lesioni.
44.Le pO|Ver| di materiali come 5. Non utiliszare il dispositi\go Icon I‘aperturagti)aspirazione
Y] P . ostruita. La temperatura del motore potrebbe
vernici contenenti plombO, alcuni aumentare in modo anomalo, provocando danni come
ini di i i i deformazione dei componenti o bruciatura del motore.
tlpl dl Iegno, mlnera“_ e meta"' 6. Non rovesciate 'apparecchio né usatelo adagiato su un
possono essere nocive per la lato. Si possono provocare scosse elettriche o guasti.

salute. Il contatto oppure
l'inalazione delle polveri possono

. H . | inell'el t i d Fig. 1-
causare reazioni allergiche e/o Fig. 14, oo sequente corrispondono a g

NOMI DEI COMPONENTI

patOIOQie de”e Vie respiratorie Interruttore (ON/OFF/Automatico):
kil 1 RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH
dell Utmzzatore oppure delle I(nterruttore (ON/OFF): (RP200SL) )
persone che si trovano nelle 7 Ve a
L. anico di trasporto
Viclnanze.

39
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Di seguito mostriamo i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di comprenderne il
significato prima dell’uso.

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Avvertenza

3 Indicatore di controllo portata volumetrica:
(RP300YM / RP300YH)
Tasto per la pulizia del filtro "PressClean”
RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
5 Apertura di aspirazione RP300YH: Aspiratore
6 Presa per elettroutensile:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 | Cappuccio di chiusura: (RP300YM / RP300YH)
Tubo di aspirazione Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
Protezione rullo/impugnatura leggere il manuale delle istruzioni.
10 | Freno rullo
. Solo per Paesi UE
77| Contenitore Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
12 | chi th rifiuti domestici!
lusura a scafto Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
13 | Elemento in gomma per fissaggio tubo flessibile rifiuti di apparecchiature elettriche ed »
elettroniche e la sua attuazione in conformita
14 | Parte superiore alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
15 | Scomparto separatamente, al fine di essere reimpiegate in
- ibile.
16 | Targhetta modo eco-compatibile
Vv Tensi inal
17 | Sacchetto filtrante in tessuto non tessuto ensione nominale
I
18 | Elementi di fissaggio per il sacchetto filtrante ~ Corrente alternata
19 | Sacchetto di smaltimento in PE AVVERTENZA! L'aspiratore puo contenere
polveri pericolose.
20 | Foro rotondo
- Classe della polvere L (leggera).
21 | Bordo del contenitore ; Gli aspiratori sono in grado di aspirare polveri di
) ) classe L. Seguire le normative del proprio
22 | Sacchetto filtrante speciale classe H — Paes_e relativamgnte alle pglveri e alla salute e
23 | Attacco accessori per ugelli e tubo flessibile alla sicurezza dei lavoratori.
: Classe di polveri M (media).
24 | Vite IO0F p p - -
VI' Gli aspiratori sono in grado Q| aspirare pqlven di
25 | Estremita posteriore tubo flessibile di aspirazione l@‘ classe M. Seguire le normative del proprio
Paese relativamente alle polveri e alla salute e
26 | Estremita anteriore tubo flessibile di aspirazione alla sicurezza dei lavoratori.
27 | Manicotto di collegamento Classe di polveri H (alta).
- - [ | Gliaspiratori sono in grado di aspirare polveri di
28 | Valvola aria secondaria f’ classe H. Seguire le normative del proprio
o £ 2 | paese relativamente alle polveri e alla salute e
29 | Presadaria alla sicurezza dei lavoratori.
30 | Chiusura filtro
31 | Coperchio del filtro III Accensione
32 | Filtro
AUTO L’aspiratore viene acceso/spento da un
33 | Cestello di sostegno del filtro elettroutensile collegato alla presa di corrente.
- (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
34 | Galleggiante
@ Spegnimento
SIMBOLI
AVVERTENZA @
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 218.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Montaggio del sacchetto filtrante in > 5
tessuto non tessuto*1
Montaggio Sacchetto di smaltimento 3 3
in PE*2
Inserire un sacchetto filtrante speciale 4 3
per la classe H*3
Montaggio degli attacchi accessori per 5 4
ugelli e tubo flessibile
Montaggio del tubo di aspirazione 6 4
Rimozione e applicazione del 7 4
manicotto di collegamento
Regolazione della potenza di 8 4
aspirazione™4
Funzionamento dell’interruttore 9 4

*1 Nei seguenti casi si consiglia I'utilizzo di sacchetti
filtranti in tessuto non tessuto:

Applicazioni in cui si formano piccole quantita di polveri
sottili (ad es. prelevigatura e levigatura di rivestimenti di
colore e di vernice, aspirazione durante brevi
perforazioni di diametro ridotto < 10 mm ecc.).

Utilizzo di macchine, come ad es. frese verticali,
piallatrici, levigatrici piccole ecc.

NOTA

Se si utilizza un sacchetto filtrante in tessuto non
tessuto, la pulizia filtro non funziona.

Nei seguenti casi si consiglia I'utilizzo di sacchetti di
smaltimento in PE:

Applicazioni in cui si formano grandi quantita di polveri
sottili (ad es. fresatura di superfici di intonaco,
prelevigatura e levigatura di massetti ecc.).

Utilizzo di macchine, come ad es. frese per risanamenti,
levigatrici per risanamenti, levigatrici a secco,
scanalatori per muri ecc.

Utilizzare I'inserto del sacchetto filtrante speciale in
presenza di polveri nocive per la salute.

Ruotando la valvola dell’aria secondaria € possibile
regolare I'alimentazione dell'aria sulla presa d’aria e
quindi la potenza di aspirazione.

O

O

*4

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA
Prima della messa in funzione, verificare che la
frequenza e la tensione di alimentazione corrispondano
ai dati elettrici riportati sulla targhetta.

IL DISPOSITIVO

1. PressClean (Fig. 10)

Per pulire il filtro utilizzando un forte flusso d’aria:

41
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Attivare l'interruttore, coprire 'ugello o I'apertura di

aspirazione con la mano e premere il pulsante piu volte

(almeno 3 volte).

Presa elettrica (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /

RP300YM / RP300YH)

AVVERTENZA

O La presa elettrica & destinata solo al collegamento di un

elettroutensile.

L’assorbimento di corrente totale massimo ammissibile

(dell’aspiratore e dell’elettroutensile collegato) non deve

superare il valore “Assorbimento di corrente max”

(vedere “CARATTERISTICHE”).

Se l'interruttore si trova in posizione “AUTO?”, l'aspiratore

viene acceso/spento mediante un elettroutensile collegato

alla presa di corrente.

3. Indicatore di controllo della portata volumetrica
(Fig. 12) (RP300YM / RP300YH)

Si accende in rosso se la portata volumetrica richiesta

scende sotto 20 m/sec.

Se il contenitore € pieno e/o in presenza di intasamenti nel

tubo flessibile di aspirazione, I'indicatore di controllo della

portata volumetrica si accende e viene emesso anche un

segnale acustico. Vedere “RISOLUZIONE DEI GUASTI”.

2.

O

UTILIZZO

1. Aspirazione a secco

O Aspirare solo se il filtro, il dispositivo e gli accessori
sono asciutti. Se gli elementi sono umidi, la polvere pud
rimanervi appiccicata e formare incrostazioni.

O Utilizzare il sacchetto filtrante in tessuto non tessuto
oppure il sacchetto di smaltimento in PE sempre in
combinazione con il filtro.

2. Aspirazione a umido

AVVERTENZA

Non usare mai 'apparecchio senza il filtro inserito o
senza il filtro a umido speciale. Si rischia di danneggiare
irreparabilmente il dispositivo.

Inoltre, pud uscire dell’acqua. Prima dell’aspirazione a
umido, rimuovere il materiale asciutto aspirato. In
questo modo si evita un forte accumulo di sporco e di
incrostazioni.

L’utensile dispone di un sistema a galleggiante, che
disattiva il flusso dell’aria attraverso I'utensile stesso
qualora venga raggiunto il livello di liquido massimo.
Quando cid avviene, sara possibile udire una chiara
variazione del rumore prodotto dal motore. Spegnere
quindi I'utensile. Successivamente estrarre la spina
dalla presa. Aspirare i liquidi solamente quando il
galleggiante é funzionante (vedere manutenzione).
Dopo lo spegnimento, € possibile che un po’ d’acqua
rifluisca dal tubo flessibile.

Prima dello svuotamento, allontanare il tubo flessibile
d'aspirazione dal liquido.

Per le successive operazioni di aspirazione a secco,
utilizzare filtri asciutti. In caso di frequente alternanza tra
aspirazione a secco ed a umido si raccomanda di
utilizzare un secondo filtro (sostitutivo). Lasciare
asciugare il filtro, il contenitore e gli accessori, in modo
che la polvere non aderisca alle parti umide.

Prima della conservazione: lasciare asciugare
completamente i filtri umidi e I'interno del contenitore
dello sporco.

Trasporto

Classe L: lasciare il tubo flessibile sul’apparecchio, per
impedire fuoriuscite accidentali di polvere. (Fig. 13)
Classe M e H: con il tubo flessibile scollegato, chiudere
'ingresso dell’aspiratore con il tappo di chiusura.
Inserire le estremita del tubo I'una dentro I'altra per
evitare che la polvere fuoriesca dal tubo.

ow
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O Fissare all’apparecchio il tubo flessibile di aspirazione
oppure la linea di collegamento alla rete con I'attacco
accessori e I'elemento in gomma.
La parte superiore deve essere collegata in modo
sicuro al contenitore — controllare che le chiusure a
scatto siano chiuse.
AVVERTENZA
L’impugnatura va usata soltanto per il trasporto
manuale, non per il fissaggio a gru o simili!

e}

PULIZIA

AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere l'interruttore di aspirazione e
scollegare la spina dalla presa di corrente.
ATTENZIONE
Questo dispositivo contiene polveri nocive per la salute.
Interventi di svuotamento e manutenzione, ivi inclusa
I'eliminazione dei recipienti per la raccolta della polvere,
devono essere eseguiti solamente da personale tecnico
che indossi i previsti dispositivi di protezione.
Pulire il contenitore e gli accessori con acqua. Pulire la
parte superiore con un panno umido.

1. Svuotamento del contenitore
AVVERTENZA
Consentito soltanto per polveri con valori LEP
>1 mg/m3.

(1) Scollegare la spina. Bloccare I'utensile affinché non
possa essere inavvertitamente messo in funzione.

(2) Aprire le chiusure a scatto. Rimuovere la parte
superiore dal contenitore.

(3) Svuotare il contenitore rovesciandolo.

2. Smaltimento del sacchetto filtrante in tessuto non
tessuto

(1) Scollegare la spina. Bloccare I'utensile affinché non
possa essere inavvertitamente messo in funzione.

(2) Indossare la mascherina antipolvere.

(3) Aprire le chiusure a scatto. Rimuovere la parte
superiore dal contenitore.

(4) Tirando indietro, estrarre con cautela il sacchetto
filtrante in tessuto non tessuto dall’apertura di
aspirazione. Chiudere il tappo dell’apertura del
sacchetto filtrante.

(5) Smaltire il materiale aspirato in conformita alle
normative di legge vigenti.

3. Smaltimento dei sacchetti di smaltimento in PE e
dei sacchetti filtranti speciali per la classe H.

(1) Inserire la spina di alimentazione.

(2) Accendere I'aspiratore ed eseguire la pulizia del filtro:
premere il pulsante per la pulizia del filtro ‘PressClean’
(vedere “1. PressClean” di “Il DISPOSITIVO”).

(3) Spegnere l'aspiratore: commutare l'interruttore in
posizione “OFF”.

(4) Indossare la mascherina antipolvere.

(5) Aprire le chiusure a scatto. Rimuovere la parte
superiore dal contenitore. Prima di riporre la parte
superiore, commutare l'interruttore in posizione "ON",
affinché venga aspirata eventuale polvere fuoriuscita.

(6) Rimuovere il sacchetto delicatamente dalla parete del
contenitore, legarlo e chiuderlo con le fascette
stringicavo in dotazione.

Per il sacchetto filtrante speciale per la classe H,
chiudere il tappo dell'apertura del sacchetto filtrante,
quindi chiudere il sacchetto.

(7) Smaltire il materiale aspirato in conformita alle
normative di legge vigenti.
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Avvertenze generali

AVVERTENZA

O Prima di ogni manutenzione, spegnere il dispositivo e

staccare la spina. Bloccare I'utensile affinché non

possa essere inavvertitamente messo in funzione.

Pulire il dispositivo (vedere capitolo “PULIZIA”).

Per la manutenzione da parte dell’utente, I'aspiratore

deve essere smontato, pulito e sottoposto a

manutenzione, nella misura possibile, senza mettere in

pericolo il personale addetto alla manutenzione o altre
persone.

Misure preventive

Misure preventive appropriate includono: pulizia del

dispositivo prima dello smontaggio; fornire una ventilazione

forzata filtrata locale in cui 'aspiratore viene smontato;
pulizia dell’area di manutenzione e fornitura di adeguati
indumenti protettivi e le apparecchiature.

2. Riduzione della potenza di aspirazione
In caso di riduzione della potenza di aspirazione,
mettere in atto i seguenti provvedimenti:

(1) Pulizia del filtro: premere il pulsante per la pulizia del
filtro ‘PressClean’ (vedere “1. PressClean” di “IL
DISPOSITIVO”)

(2) Svuotare il contenitore o il sacchetto filtrante in tessuto
non tessuto oppure sostituire il sacchetto di
smaltimento in PE.

(3) Itfiltro deve essere sostituito oppure scosso, spazzolato
0 rimosso, risciacquato sotto 'acqua corrente, lasciato
asciugare e rimontato (vedere “Sostituzione del filtro”).

3. Sostituzione del filtro

(1) Pulire nuovamente il filtro prima della sostituzione (“1.
PressClean” di “IL DISPOSITIVO”)

(2) scollegare la spina di alimentazione. Bloccare il
dispositivo contro la riattivazione accidentale.

(3) Aprire le chiusure a scatto. Rimuovere la parte
superiore dal contenitore.

Svitare la chiusura (vedi impronta). Rimuovere il coperchio

del filtro e il filtro. (Fig. 14)

Chiudere immediatamente il filtro usato in un sacchetto in

plastica a tenuta di polvere ed eseguirne lo smaltimento in

conformita alle disposizioni vigenti.

4. Sensore dell’acqua

ATTENZIONE

Pulire regolarmente il galleggiante mobile installato nel
cestello di supporto filtro e verificare che non presenti
tracce di danneggiamento.

. Controllo tecnico

Almeno una volta I'anno, il produttore o una persona da

lui incaricata, deve eseguire un controllo tecnico

inerente la polvere, ad esempio eventuali danni del
filtro, la tenuta dell'apparecchio e il funzionamento del
dispositivo di controllo.

Durante 'esecuzione di lavori di manutenzione e

riparazione, devono essere smaltiti tutti gli oggetti

sporchi che non possono essere puliti in modo
soddisfacente. Questi oggetti devono essere smaltiti in
sacchetti non trasparenti in conformita con le normative

di legge vigenti in relazione allo smaltimento di rifiuti di

questo tipo.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste

dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti
pericolosi.

Manutenzione del motore

Prestare la dovuta attenzione per evitare che il motore

si bagni di olio 0 acqua.

. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:

Vedi https:/hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

O



RISOLUZIONE DEI GUASTI

Riduzione della potenza di aspirazione:

Osservare le avvertenze contenute di PULIZIA.

O llifiltro & sporco? - Pulire.

O Sacchetto filtro in tessuto non tessuto pieno - Svuotare.
O Sacchetto di smaltimento in PE pieno? - Svuotare.

O Contenitore pieno? - Svuotare.

O Ugelli, tubi o tubi flessibili occlusi ?- Pulire.

Il dispositivo non entra in funzione:

O Connettore inserito nella presa?

O Rete in assenza di tensione?

O Cavo direte ok?

O La copertura del dispositivo & chiusa correttamente?

O Il sensore dell’acqua e disattivato? - Svuotare il
contenitore; spegnere e riaccendere.

O Interruttore in posizione "AUTO"? - Commutare su
“ON”. Vedere Fig. 9.

O L’aspiratore non viene acceso o spento mediante un
utensile elettrico, anche se l'interruttore & impostato
sulla posizione “AUTQ”. - Collegare I'elettroutensile alla
presa.

ACCESSORI
Utilizzare esclusivamente accessori originali HIKOKI.
Vedere pagina 218.

Utilizzare esclusivamente accessori conformi ai requisiti ed
ai parametri riportati nelle presenti Istruzioni per 'uso.

RIPARAZIONE

Sostituzione del cavo di alimentazione
Se & necessario sostituire il cavo d’alimentazione, la
sostituzione deve essere eseguita da un centro assistenza
autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli relativi alla
sicurezza.
ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

TUTELA DELL’AMBIENTE

)¢

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Italiano

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60335-2-69 e descritti in conformita alla normativa ISO
4871.

Livello misurato di pressione sonora pesato A: 78,1 dB (A)
Incertezza K: 2,5 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Durante il lavoro & possibile che venga superato il livello di
rumorosita di 80 dB (A).

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.)
determinati secondo la norma EN 60335-2-69.
Valore di emissione vibrazioni @h < 2,5 m/s2

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio
sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
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CARATTERISTICHE
Modello RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Classe di polvere L M H
Tensione 220 V-240V
Frequenza 50-60 Hz
Potenza di ingresso nominale 1200 W
(al soffiatore) 22,5 kPa
Max. aspirazione
(al tubo flessibile) 21,0 kPa
(al soffiatore) 4,2 m3/min
Max. flusso d’aria
(altubo flessibie) | 2.3momin | 2,0 m¥/min
Volume max contenitore 201 301
Diametro 32 mm
Tubo di aspirazione
Lunghezza 1,75m | 32m 40m
Classe di protezione P24
Dimensioni 377 x 381 x 377 x 500 x
(IxPxA) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Peso*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg

*1 senza cavo di alimentazione
Peso: Secondo la procedura EPTA 01/2014

Consumo energetico massimo

dell’aspiratore 1200W
Consumo energetico massimo

dell’elettroutensile 2300 W
Totale dell’'aspiratore e

dell’elettroutensile 3500 W
Consumo di corrente max 16 A
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN

HET SYSTEEM
1. Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of
kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of
van hem of haar aanwijzingen hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat.

Neem de voor het land specifieke voorschriften net
zoals de informatie van de materiaalfabrikant in acht.
Dit product is bestemd voor commercieel gebruik.

Er mogen geen stoffen die asbest bevatten worden
opgezogen.

Er mogen geen brandbare stoffen worden opgezogen.
Er mogen geen brandbare of explosieve
oplosmiddelen, in oplosmiddel gedrenkt materiaal,
explosieve stoffen, vloeistoffen, zoals benzine, olie of
alcohol, verdunningsmiddelen of materiaal dat warmer
is dan 60°C, worden opgezogen.

Anders bestaat er explosie- en brandgevaar! Het
apparaat mag niet in de buurt van ontvlambare gassen
en substanties worden gebruikt.

Alleen de gebruiker is aansprakelijk voor schade door
onjuist gebruik.

De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en de bijgevoegde
veiligheidsinstructies moeten in acht worden genomen.

o0 rw D

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van stof,
vaste deeltjes (glasscherven, nagels, etc.) en allerlei
vloeistoffen, uitgezonderd zeer ontvlambare en
brandbare vloeistoffen en materiaal dat warmer is dan
60°C.

Het apparaat is geschikt voor het afscheiden van droge,
niet brandbare stoffen, niet brandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met arbeidshygiénische
blootstellingsgrens > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
gezondheidsbedreigende stoffen van stofklasse M,
Conform EN 60335-2-69.

Het apparaat is geschikt voor het afscheiden van droge,
niet brandbare stoffen, niet brandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met arbeidshygiénische
blootstellingsgrens = 0,1 mg/m3.

O Voor arbeidsplaatsgrenswaarden en
kankerverwekkende stoffen kunt u de lijst met
arbeidsplaatsgrenswaarden raadplegen of informatie
inwinnen bij de bedrijfsverenigingen/instellingen van uw
land.

O Hetresultaat van de stoftechnische test heeft alleen
betrekking op het af- en opzuigen van droge stof.

Het apparaat is geschikt voor het gebruik als:

a) Industriestofzuiger (IS) voor het opzuigen van
neergeslagen stoffen.

b) Ontstoffer (ENT) voor het afzuigen van zwevend stof
dat ontstaat bij materiaalbewerkingsmachines.
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O Het apparaat is geschikt voor belasting bij commercieel
gebruik, bijv. in ambachtelijke of installatiebedrijven, de
bouw- en industriéle sector, werkplaatsen, voor
schilders en stukadoors, in de meubelindustrie of
houtbewerkingsbedrijven. Conform EN 60335-2-69.

RP 300YH:

De zuiger is geschikt voor het afzuigen van

gezondheidsbedreigende en ziekteverwekkende

stoffen van stofklasse H. Conform EN 60335-2-69.

Het apparaat is geschikt voor het afscheiden van droge,

niet brandbare stoffen, kankerverwekkende en

ziekteverwekkende deeltjes, evenals niet brandbare

vloeistoffen, houtstof en voor de gezondheid gevaarlijke

stoffen met arbeidshygiénische blootstellingsgrens

< 0,1 mg/m3.

Voor arbeidsplaatsgrenswaarden en

kankerverwekkende stoffen kunt u de lijst met

arbeidsplaatsgrenswaarden raadplegen of informatie

inwinnen bij de bedrijfsverenigingen/instellingen van uw

land.

O Hetresultaat van de stoftechnische test heeft alleen
betrekking op het af- en opzuigen van droge stof.

O Het apparaat is geschikt voor het gebruik als:

a) Industriestofzuiger (IS) voor het opzuigen van

neergeslagen stoffen.

b) Ontstoffer (ENT) voor het afzuigen van zwevend stof

dat ontstaat bij materiaalbewerkingsmachines.

Het apparaat is geschikt voor belasting bij commercieel

gebruik, bijv. in ambachtelijke of installatiebedrijven, de

bouw- en industriéle sector, werkplaatsen, voor

schilders en stukadoors, in de meubelindustrie of

houtbewerkingsbedrijven. Conform EN 60335-2-69.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1./ Lees vor het gebruik van het
apparaat de bijbehorende
veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing aandachtig
en volledig door. Bewaar alle
documenten die bij het apparaat
horen zorgvuldig en geef het
apparaat alleen samen met deze
documenten door aan anderen.
/N De gebruikers van het
apparaat dienen vooér het gebruik
geinstrueerd te worden over de
omgang met het apparaat, de
substanties waarvoor het
bestemd is en een veilige
methode om het opgenomen
materiaal te verwijderen.

2.
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SPECIALE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1. A\ Voor uw eigen bescherming,
en voor de bescherming van uw
stofafzuiger, dient u te letten op
alle delen van de tekst die met
dit symbool zijn gemarkeerd!

Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door mensen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke
of verstandelijke beperkingen of
zonder toereikende ervaring of
kennis.

2.Laat nooit toe dat kinderen het
apparaat gebruiken.

Er dient op gelet te worden dat
kinderen niet met het apparaat
spelen.

3.LET OP! Gebruik alleen
accessoires die bij het apparaat
zZijn gevoegd of in de
gebruiksaanwijzing worden
aangegeven. Het gebruik van
andere accessoires kan een
nadelige invioed hebben op de
veiligheid.

4./\ WAARSCHUWING - Let erop
dat het netsnoer niet in contact
komt met de draaiende borstels.
Wanneer het netsnoer
beschadigd is, dient dit door de
fabrikant, diens klantenservice of
een persoon met een
gelijksoortige kwalificatie te
worden vervangen, om gevaren
te voorkomen.

5.LET OP! Reinig de
waterstandbegrenzer regelmatig
en inspecteer hem op tekenen
van beschadigingen.
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6. Er mogen geen andere
werkzaamheden dan hier
beschreven, worden uitgevoerd.

7.Bij oneigenlijk gebruik,
ondeskundige bediening of niet-
vakkundige reparatie wordt geen
aansprakelijkheid voor eventuele
schade aanvaard.

8. Wanneer het apparaat niet wordt
gebruikt, de slang aan het
apparaat laten, zodat wordt
voorkomen dat er per ongeluk
stof vrijkomt.

9. Apparaten inclusief accessoires
niet in bedrijf nemen wanneer:

— herkenbare schade (scheuren/
breuken) aan het apparaat te
zienis,

— de voedingskabel defect is of
scheurvorming resp.
veroudering vertoont,

— het vermoeden bestaat dat er
sprake is van een onzichtbaar
defect (na een val).

Mondstuk, slang of buis niet op

mensen of dieren richten.

10./\ WAARSCHUWING -
Wanneer er schuim of water
vrijkomt, het apparaat direct
uitschakelen. Reservoir en indien
nodig vouwfilter leegmaken.

11.Nooit op het apparaat gaan
staan of zitten.

12.Aansluitkabel en slang altijd zo
leggen dat er geen gevaar van
struikelen bestaat.

13.Aansluitkabel niet over scherpe
randen trekken, knikken of
afknellen.



14.Wanneer de aansluitkabel van
het apparaat wordt beschadigd,
moet deze door een speciale
aansluitkabel worden vervangen.
Zie het hoofdstuk Reparatie.

15.Alleen op een stopcontact met
randaarde aansluiten.

16.Geen beschadigde
verlengingskabel gebruiken.

17.De netstekker nooit met natte
handen in het stopcontact steken
of eruit halen.

18.Alleen aan de netstekker, nooit
aan het snoer trekken.

19./\ WAARSCHUWING - De
contactdoos op het apparaat
mag alleen worden gebruikt voor
doeleinden die in de
gebruiksaanwijzing vermeld zijn.

20.Apparaat niet onbeheerd
achterlaten. Bij langere
werkonderbrekingen de
netstekker uit het stopcontact
halen.

21.De nat-droog-stofzuiger mag niet
buiten onder natte
omstandigheden worden
gebruikt of opgeborgen.

22.BELANGRIJK - Dit apparaat
mag alleen binnenshuis worden
gebruikt en opgeborgen.

23.Zuur, aceton en oplosmiddel
kunnen een bijtende uitwerking
hebben op onderdelen van het
apparaat.

24./\ Voor onderhoud aan of
reiniging van het apparaat en na
gebruik altijd het apparaat
uitschakelen en de netstekker uit
de contactdoos trekken. Zorg
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ervoor dat de stekker niet
onbedoeld in de contactdoos
kan worden gestoken.

25.Voor het reinigen van het
apparaat mogen geen
stoomreinigers en
hogedrukreinigers worden
gebruikt.

26.De binnenkant van het deksel
altijd droog houden.

27.Verkieming wanneer er lange tijd
geen reiniging heeft
plaatsgevonden, met name in de
levensmiddelenverwerkende
industrie: Reinig en desinfecteer
het apparaat altijd onmiddellijk
na gebruik.

28.Bij regen of onweer het apparaat
nooit buiten openen.

29.Bij zeer lage temperaturen het
apparaat niet in de buitenlucht
gebruiken.

30.Het apparaat mag niet gebruikt
worden in explosieve ruimtes.

31.Zorg ervoor dat het apparaat
stabiel is.

32.Wanneer de afzuiglucht in de
ruimte wordt teruggevoerd, dient
de ventilatiesnelheid (L) in de
ruimte voldoende te zijn. Let op
de nationale voorschriften.

33.Stopcontact van het apparaat
droog houden en niet
blootstellen aan vocht.

34.Gebruik geen verlengsnoeren
tussen de nat-droog-stofzuiger
en het elektrische gereedschap.

35.Gebruik de nat-droog-stofzuiger
in een droge omgeving wanneer
de accessoire-aansluiting wordt
gebruikt.
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36.LET OP
Dit apparaat bevat stof dat
schadelijk is voor de
gezondheid. Het leegmaken en
het onderhoud, inclusief het

wegnemen van de stofcontainer,

mag alleen worden uitgevoerd
door vakmensen die een
passende beschermuitrusting
dragen.

37./\ WAARSCHUWING voor
algemeen gevaar!

38.LET OP

Gebruik het apparaat niet zonder
de gebruiksaanwijzing te hebben

gelezen!

39./\ WAARSCHUWING - Het
bedieningspersoneel moet
voldoende instructies krijgen

over het gebruik van dit apparaat

en over de materialen waarvoor
het wordt gebruikt.

40.Speciale
veiligheidsinstructies voor
RP 300YM:
Waarschuwingsplaatje voor
machines van stofklasse M:

MEAEM

Neem bij het leegmaken en het
onderhoud de volgende
instructies in acht: Reinig het
apparaat voordat het wordt

geopend. Draag een stofmasker.

Vermijd, dat niet betrokken
personen met stof belast
worden. Zorg voor lokaal
gefilterde gecontroleerde
ventilatie. Reinig vervolgens het

onderhoudsgebied. Het apparaat
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niet gebruiken zonder het
volledige filtersysteem.
(Filtercassettes en PE-
afvoerzakken).

De keuring volgens EN 60335
deel 1 en 2-69 heeft aangetoond,
dat ook bij het opzuigen van een
water-luchtmengsel voldaan is
aan de veiligheidstechnische
eisen betreffende de elektrische
veiligheid.

41.Speciale

veiligheidsinstructies voor
RP 300YH:
Waarschuwingsplaatje voor
machines van stofklasse H:

VOORZICHTIG: Dit apparaat
bevat stof dat schadelijk is voor
de gezondheid. Het leegmaken
en het onderhoud, inclusief het
wegnemen van stofcontainer,
mag alleen worden uitgevoerd
door deskundigen die een
passende beschermende
uitrusting dragen. Het apparaat
niet gebruiken zonder het
volledige filtersysteem.

Neem bij het leegmaken en het
onderhoud de volgende
instructies in acht: Reinig het
apparaat voordat het wordt
geopend. Draag een stofmasker.
Vermijd, dat niet betrokken
personen met stof belast
worden. Zorg voor lokaal
gefilterde gecontroleerde
ventilatie. Reinig vervolgens het
onderhoudsgebied. Het apparaat



niet gebruiken zonder het
volledige filtersysteem.
(filtercassettes en speciale
filterzakken voor klasse H).
De keuring volgens EN 60335

deel 1 en 2-69 heeft aangetoond,

dat ook bij het opzuigen van een
water-luchtmengsel voldaan is
aan de veiligheidstechnische
eisen betreffende de elektrische
veiligheid.
/N WAARSCHUWING -
Filtercassettes niet meer
gebruiken nadat ze uit de
machine werden gehaald.
42.Speciale
veiligheidsinstructies voor
RP 200SL / RP 200YL /
RP 300YL:
Waarschuwingsplaatje voor
machines van stofklasse L:

L =N AL

43.Het apparaat is geschikt voor het
afzuigen van stoffen die in lichte
mate schadelijk zijn voor de
gezondheid. Het apparaat is niet
geschikt voor het verminderen
van houtstof in de in te ademen
lucht.

44 Stoffen afkomstig van bepaalde
materialen, zoals loodhoudende
verf, enkele houtsoorten,
mineralen en metaal, kunnen
schadelijk zijn voor de
gezondheid. Het aanraken of
inademen van deze stoffen kan
bij de gebruiker of personen die
zich in de nabijheid bevinden

A\
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leiden tot allergische reacties en/
of aandoeningen aan de
luchtwegen.

45.Bepaalde stoffen, zoals van

eiken of beuken, gelden als
kankerverwekkend, met name in
verbinding met additieven voor
de houtbehandeling (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen).

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
HET GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG
STOFZUIGER

De gebruikelijke voorzorgsmaatregelen voor de nat-droog
stofzuiger zijn beschreven. Voor de nat-droog stofzuiger
volg verdere voorzorgsmaatregelen die hieronder worden
beschreven:

WAARSCHUWING

1.

O OO0O»

00O

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de stroomvereisten vermeld op het
typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met de
stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek verwijderd is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken dat voldoende dik
is en het juiste nominale vermogen heeft. Het
verlengsnoer moet zo kort mogelijk gehouden worden.
Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:
Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.
Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.

Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner,
wasbenzine, petroleum, verf, enz.), explosieve stoffen
(nitroglycerine, enz.), brandbare materialen (aluminium,
zink, magnesium, titanium, rode fosfor, gele fosfor,
celluloid, enz.)

Scherpe voorwerpen, zoals spijkers en scheermesjes.
Houtsnippers, metaal, steen, touw, enz.
Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner, en
geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en
koolstofpoeder.

O Schuimende vloeistoffen, zoals olie, kokend water,
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chemische vloeistoffen en reinigingsmiddelen.
Vloeistoffen zoals water en olie. Deze kunnen brand of
letsel veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet met de zuigmond
geblokkeerd. De temperatuur van de motor kan
abnormaal toenemen en problemen zoals vervorming
van onderdelen of doorbranden van de motor
veroorzaken.

Het apparaat niet kantelen of op zijn kant gebruiken. Dit
kan elektrische schokken of defecten veroorzaken.



Nederlands

NAMEN VAN ONDERDELEN

De nummers in de onderstaande lijst komen overeen met
Afb. 1-Afb. 14.

Schakelaar (Aan/Uit/Automaat):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

Schakelaar (Aan/Uit): (RP200SL)

2 Draaggreep

3 Debiet-controleweergave
(RP300YM / RP300YH) RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /

RP300YH: Nat-droog stofzuiger

Toets voor de filterreiniging “PressClean”

Zuigopening

6 Stopcontact voor elektrisch gereedschap:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Afsluitdop: (RP300YM / RP300YH)

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Zuigslang

Wielbescherming/handgreep

10

Wielrem

11

Container

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

12 | Vergrendeling

13 | Rubber voor de slangbevestiging

14 | Bovenste gedeelte

15 | Opbergvak

16 | Naamplaatje \ Opgegeven voltage

17 | Vlies-filterzak ~ | Wisselstroom

WAARSCHUWING! De nat-droog-stofzuiger

18 | Bevestigingen voor filterzak
kan gevaarlijke stof bevatten.

19 | PE-afvoerzak

Stofklasse L (licht).

De stofafzuigers zijn in staat om stof uit klasse
L op te zuigen. Volg de regelgeving van uw
land met betrekking tot stof en gezondheid en
veiligheid op het werk.

20 | Rond gat

=

21 | Reservoirrand

22 | Speciale filterzak voor H-klasse

Stofklasse M (medium).

De stofafzuigers zijn in staat om stof uit klasse
M op te zuigen. Volg de regelgeving van uw
land met betrekking tot stof en gezondheid en
veiligheid op het werk.

23 Toebehoorbevestigingen voor mondstukken en
slang

24 | Schroef

25 | Achterkant van de zuigslang

Stofklasse H (hoog).

De stofafzuigers zijn in staat om stof uit klasse
H op te zuigen. Volg de regelgeving van uw
land met betrekking tot stof en gezondheid en
veiligheid op het werk.

26 | Voorkant van de zuigslang

27 | Aansluitmof

28 | Secundaire luchtschuif

29 | Luchtinlaat

e

AAN zetten
30 | Filterdop
371 | Filterdeksel AUTO | De stofafzuiger wordt in- of uitgeschakeld door
een elektrisch gereedschap dat is aangesloten
32 | Filter op de contactdoos.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
33 | Filtersteunkorf
34 | Viotter @ UIT zetten
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Nederlands

@ Haal de stekker van het netsnoer uit het HET APPARAAT
stopcontact
1. PressClean (Afb. 10)
Om het filter te reinigen met een sterke luchtstroom:
A Waarschuwing Schakel de schakelaar in, bedek het mondstuk of de
zuigopening met de hand en druk enkele malen op de

knop (ten minste 3 keer).
2. Stopcontact (Afb. 11) (RP200YL / RP300YL /

STANDAARD TOEBEHOREN RP300YM / RP300YH)
WAARSCHUWING

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de O De contactdoos is alleen bestemd voor de aansluiting

accessoires die vermeld staan op bladzijde 218. van elektrisch gereedschap.

O Het totale toelaatbare stroomverbruik (van de
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere stofafzuiger en het aangesloten elektrisch
aankondiging gewijzigd worden. gereedschap) mag de waarde ,Max. stroomverbruik”

niet overschrijden (zie ,TECHNISCHE GEGEVENS”).
Staat de schakelaar in de stand ,AUTO”, dan wordt de

MONTAGE EN GEBRUIK stofafzuiger in- of uitgeschakeld door een elektrisch

gereedschap dat is aangesloten op het stopcontact.

3. Debiet-controleweergave (Afb. 12) (RP300YM /
Handeling Afbeelding | Bladzijde RP300YH)
— Brandt rood, als de vereiste debiet van 20 m/sec. wordt
Vlies-filterzak plaatsen*1 2 2 onderschreden.
N Bij een vol reservoir en/of verstoppingen van de zuigslang
PE-afvoerzak plaatsen™2 3 3 brandt de debiet-controleweergave en bovendien is er een
; - akoestisch signaal te horen. Zie ,OPLOSSEN VAN
Een spe(::lale filterzak plaatsen voor 4 3 PROBLEMEN'.
klasse H*3
Toebehoorbevestigingen voor
mondstukken en slang monteren 5 4 GEBRUIK
Zuigslang monteren 6 4 1. Droog zuigen ) )
O Alleen zuigen met een filter, apparaat en accessoires
Aansluitmof verwijderen en die droog zijn. In vochtige toestand kan het stof zich
aanbrengen 7 4 vasthechten en een korst vormen.
O Vilies-filterzakken of PE-afvoerzakken altijd samen met
Zuigkracht regelen*4 8 4 filters gebruiken.
- 2. Natzuigen
Bedienen van de hoofdschakelaar 9 4 WAARSCHUWING

N N ) e B Het apparaat nooit gebruiken zonder dat de filter of

1 Wijraden het gebruik van vlies filterzakken aan bij: speciale natfilter is geplaatst. Het apparaat kan

O Toep_assingen, waar_bij kleine hoeveelheden fijne onherstelbaar beschadigd raken.
deeltjes ontstaan (bijv. aan- en afschuren vankleur-en o Boyendien kan er water uit komen. Véor het nat zuigen
laklagen, afzuigen van korte boorwerkzaamheden met het droge zuigproduct verwijderen. Hierdoor wordt een
geringe diameter < 10 mm, etc.'_). . sterke vervuiling en korstvorming voorkomen.

O Gebruik van machines, zoals bijv.: bovenfrezen, O Het apparaat beschikt over een viottersysteem dat de
schaafmachines, kleine schuurmachines, etc. luchtstroom door het apparaat uitschakelt, wanneer het

OPMERKING ) ) L maximale vloeistofniveau is bereikt. Wanneer dit het
:3|J gsbrwk van een vlieszak heeft de filterreiniging geen geval is, hoort u een duidelijke verandering in het
unctie.

motorgeluid. Schakel het apparaat dan uit. Trek
vervolgens de stekker uit het stopcontact. Zuig
vloeistoffen alleen op wanneer de vlotter goed

*2 Wij raden het gebruik van PE-afvoerzakken aan bij:
O Toepassingen, waarbij grotere hoeveelheden fijne stof

ontstaan (bijv. Frezen van gestucte oppervlakken, aan- functioneert (zie onderhoud).
en afschuren van estrik, etc.). ) O Na het uitschakelen kan er wat water uit de slang
O Gebruik van machines, zoals bijv.: renovatiefrezen, teruglopen.

renovatieschuurmachines, droge montagebouw- Véor het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof
schuurmachines, muurgroeffrezen, etc. nemen.

*3 De speciale filterzak dient te worden gebruikt bij stoffen & \wordt het apparaat vervolgens voor droog zuigen

die schadelijk zijn voor de gezondheid. ebruikt, dan een droog filter plaatsen. Bij veelvuldige
*4 Door de secundaire luchtschuif te draaien, kan de %isseling‘; tussen droog‘:’ en na")tzuigen rad{en wij het o

luchttoevoer bij de luchtinlaat en zodoende de gebruik van een tweede (wissel)filter aan. Filter,
zuigkracht geregeld worden. reservoir en accessoires laten drogen, zodat het stof
niet aan vochtige onderdelen kan hechten.

Alvorens op te bergen: laat vochtige filters en de
VOOR S GEBRUIK binnenkant van het vuilreservoir volledig drogen.
WAARSCHUWING Transport

L klasse: Slang aan het apparaat laten om te
voorkomen dat er onbedoeld stof vrijkomt. (Afb. 13)

M en H klasse: sluit de zuigerslang af met de sluitdop
wanneer de slang is verwijderd. Duw de slanguiteinden
in elkaar zodat er geen uit de slang kan ontsnappen.

Vergelijk voor de ingebruikname of de op het
naamplaatje aangegeven spanning en frequentie
overeenkomen met de netspanning.

O 0% O
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Nederlands
O Zuigslang of stroomkabel met de toebehoorbevestiging
en elastiek aan het apparaat bevestigen.
Het bovenste gedeelte moet stevig met het reservoir
zijn verbonden - controleer of de vergrendelingen zijn
gesloten.
WAARSCHUWING
Greep is alleen toegestaan voor handtransport, niet ter
bevestiging aan kranen ed!

e}

REINIGEN

WAARSCHUWING
Zet de vaculimschakelaar uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP
Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Het leegmaken en het onderhoud,
inclusief het wegnemen van de stofcontainer, mag
alleen worden uitgevoerd door vakmensen die een
passende beschermuitrusting dragen.

Reservoir en toebehoren met water reinigen. Het bovenste

gedeelte met een vochtige doek afvegen.

1. Reservoir leegmaken

WAARSCHUWING
Alleen toegestaan bij stoffen met
werkplekgrenswaarden > 1 mg/ms3.

(1) Stekker uit stopcontact halen en ervoor zorgen dat hij
niet onbedoeld weer in het stopcontact kan worden
gestoken.

(2) Vergrendelsluitingen openen. Bovendeel van het
reservoir nemen.

(3) Reservoir ledigen.

2. Vlies-filterzak verwijderen

(1) Stekker uit stopcontact halen. Zorg ervoor dat de
stekker niet onbedoeld in de contactdoos kan worden
gestoken.

(2) Stofmasker opzetten.

(3) Vergrendelsluitingen openen. Bovendeel van het
reservoir nemen.

(4) Vlies-filterzak voorzichtig van de zuigopening naar
achteren uittrekken. Sluit de dop van de
filterzakopening.

(5) Het opgezogen product overeenkomstig de wettelijke
voorschriften als afval afvoeren.

3. Voer PE-afvoerzakken en speciale filterzakken
voor klasse H af.

(1) Steek de netstekker in.

(2) Schakel de stofafzuiger in en reinig het filter: Druk op de
knop voor filterreiniging ‘PressClean’ (zie ,1.
PressClean” van ,Het APPARAAT”).

(3) Schakel de stofafzuiger uit: zet de schakelaar in de
stand ,UIT".

(4) Stofmasker opzetten.

(5) Vergrendelsluitingen openen. Bovendeel van het
reservoir nemen. Voor het wegnemen van het
bovendeel de schakelaar op de stand ,ON“ zetten,
zodat eventueel vrijkomend stof wordt opgezogen.

(6) Verwijder de zak voorzichtig van de reservoirwand en
sluit met de meegeleverde kabelbinders.

Voor de speciale filterzak voor klasse H, sluit de dop
van de opening van de filterzak en sluit vervolgens de
zak.

(7) Het opgezogen product overeenkomstig de wettelijke
voorschriften als afval afvoeren.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Algemene informatie

WAARSCHUWING

O Vé6r het onderhoud altijd het apparaat uitschakelen en

de netstekker uit de contactdoos trekken. Zorg ervoor

dat de stekker niet onbedoeld in de contactdoos kan
worden gestoken.

Reinig het apparaat (zie ,REINIGEN”).

Voor onderhoud door de gebruiker moet de nat-droog-

stofzuiger uit elkaar worden gehaald, gereinigd en

onderhouden, voor zover mogelijk, zonder het
onderhoudspersoneel of anderen in gevaar te brengen.

Voorzorgsmaatregelen

Geschikte preventieve maatregelen zijn: het reinigen van

het apparaat voor het demonteren; het zorgen voor een

adequate ventilatie daar waar de nat-droog-stofzuiger
wordt gedemonteerd; schoonmaken van de plek waar het
onderhoud wordt verricht en het voorzien in de juiste
beschermende kleding en apparatuur.

2. Afnemen van het zuigvermogen
Wanneer het zuigvermogen afneemt, dienen de
volgende maatregelen te worden genomen:

(1) Reinigen van de filter: Druk op de knop voor
filterreiniging ‘PressClean’ (zie ,1. PressClean” van
L,HET APPARAAT")

(2) Reservoir legen of vlies-filterzak resp. afvalzak van
polyethyleen vervangen.

(3) Vervang het filter of schud het uit, borstel af of neem af,
was uit onder stromend water, droog en plaats terug
(zie ,Filter vervangen”).

3. Filter vervangen

(1) Reinig het filter opnieuw voor het vervangen (,1.
PressClean” van ,HET APPARAAT”)

(2) Stekker uit het stopcontact trekken. Zorg ervoor dat de
stekker niet onbedoeld in de contactdoos kan worden
gestoken.

(3) Vergrendelsluitingen openen. Bovendeel van het
reservoir nemen.

Sluiting losmaken (zie opdruk). Filterdeksel en filter

verwijderen. (Afb. 14)

De oude filter direct in een stofdichte kunststof zak afsluiten

en volgens voorschrift als afval afvoeren.

4. Watersensor

LET OP
De vlotter die vrij beweegbaar is ingebouwd in de
filtersteunkorf regelmatig reinigen en bij tekenen van
beschadiging onderzoeken.

5. Technische controle
Ten minste jaarlijks dient door de fabrikant of iemand
die hiervoor geschoold is een stoftechnische controle
uitgevoerd te worden, bijv. op beschadiging van het
filter, de dichtheid van het apparaat en de werking van
de controleapparatuur.

Bij het uitvoeren van onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden dienen alle verontreinigde
voorwerpen die niet naar tevredenheid gereinigd
kunnen worden, te worden afgevoerd. Dergelijke
voorwerpen moeten in niet-doorlatende zakken in
overeenstemming met de actuele voorschriften voor het
opruimen van dit soort afval afgevoerd worden.

6. Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet,
dan kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

. Onderhoud van de motor

Let er daarom goed op dat de motor niet nat wordt met
olie of water.

. Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:

Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.



OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Afnemen van het zuigvermogen:

Neem de instructies in hoofdstuk REINIGING in acht.

O s hetfilter vuil? - reinigen.

O Viies-filterzak vol? - leegmaken.

O PE-afvoerzak vol? - leegmaken.

O Reservoir vol? - leegmaken.

O Mondstuk, buis of slang verstopt? - reinigen.
Apparaat start niet:

Stekker in stopcontact?

Stroomnet zonder spanning?

Voedingskabel in orde?

Kap van het apparaat goed gesloten?

Apparaat uitgeschakeld door watersensor? - reservoir
legen; uit- en weer inschakelen.

Schakelaar op de stand “AUTO”? - Op “ON” zetten. Zie
afb. 9.

De nat-droog-stofzuiger wordt niet in- of uitgeschakeld
door middel van een elektrisch gereedschap, hoewel
de schakelaar in de stand ,AUTO” staat. - elektrisch
gereedschap in stopcontact steken.

O O 00000

TOEBEHOREN

Gebruik uitsluitend originele HIKOKI toebehoren. Zie
pagina 218.

Gebruik alleen toebehoren die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing genoemde eisen en kenmerken.

REPARATIE

Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit laten
doen door een erkend HiKOKI servicecentrum om
problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.
LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

MILIEUBESCHERMING

)¢

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60335-2-69 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
Onzekerheid K: 2,5 dB (A).

78,1 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Tijdens het werken kan het geluidsniveau de 80 dB (A)
overschrijden.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN 60335-2-69.
Trillingsemissiewaarde @h < 2,5 m/s2

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiIKOKI is
in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade als
gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. In
geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.




Nederlands

TECHNISCHE GEGEVENS
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Stofklasse L M H
Spanning 220 V-240V
Frequentie 50-60 Hz
Nominaal ingangsvermogen 1200 W
(bij blazer) 22,5 kPa
Max. vaculim
(aan de slang) 21,0 kPa
Max. (bij blazer) 4,2 m3/min
luchtstroomvolume (aan de slang) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. reservoirvolume 201 301
Diameter 32 mm
Zuigslang
Lengte 1,75m | 32m 40m
Beschermend glas IP24
Afmetingen 377 x 381 x 377 x 500 x
(BxDxH) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Gewicht*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 zonder netsnoer
Gewicht: Volgens EPTA-Procedure 01/2014
Maximaal stroomverbruik stofafzuiger 1200 W
Maximaal stroomverbruik elektrisch
gereedschap 2300 W
Totaal van stofafzuiger en elektrisch
gereedschap 3500 W
Max. stroomverbruik 16 A
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(Traduccion de las instrucciones originales)

USO SEGUN SU FINALIDAD

1. Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada

por personas con limitaciones fisicas, sensoriales o

mentales o que no tengan la experiencia y/o los

conocimientos debidos, a menos que sean vigilados

por una persona encargada de su seguridad o que

hayan recibido de ésta instrucciones sobre la utilizacién

de la herramienta.

Respete siempre las normas nacionales y las

indicaciones del fabricante del material.

Este producto ha sido desarrollado para el uso

comercial.

No esta permitido aspirar polvos que contengan

amianto.

No esta permitido aspirar polvos inflamables.

No se debe aspirar ningun tipo de disolvente inflamable

o explosivo, ni ningun objeto impregnado de disolvente,

ni polvos susceptibles de explotar, ni liquidos como

gasolina, aceite, alcohol, diluyentes u otras sustancias

con una temperatura superior a 60°C.

Si no se respeta esta medida de precaucion, se corre el

peligro de provocar una explosion o un incendio. El

aparato no debe utilizarse en las proximidades de

gases y sustancias inflamables.

7. Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado
son responsabilidad exclusiva del usuario.

8. Se deberan respetar las normas generales reconocidas
sobre prevencion de accidentes y las indicaciones de
seguridad adjuntas.

N

>

oo

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Este dispositivo es adecuado para aspirar polvo y
cuerpos sélidos (pedazos de vidrio, clavos, etc.), asi
como liquidos de cualquier tipo, salvo liquidos
facilmente inflamables y combustibles, y material con
una temperatura superior a 60°C.

O Eldispositivo es adecuado para eliminar polvo no
inflamable y seco, asi como liquidos no inflamables,
serrin y polvo nocivo con valores limites de exposicién
> 1 mg/ms.

RP 300YM:

O Este aspirador es adecuado para la aspiracion de
polvos perjudiciales para la salud de la clase M. Segun
EN 60335-2-69.

El dispositivo es adecuado para eliminar polvo no
inflamable y seco, asi como liquidos no inflamables,
serrin y polvo nocivo con valores limites de exposicion
20,1 mg/ms3.

O Los valores limite de exposicién profesional asi como
los elementos cancerigenos estan recogidos en la lista
de valores limite de exposicion profesional. Asimismo
es posible informarse en asociaciones profesionales o
en instituciones nacionales de prevencion de riesgos
laborales.

O Elresultado del control de polvo se refiere inicamente
a la aspiracion de polvo seco.

O Eldispositivo es adecuado para su uso como:

a) Aspirador industrial (IS) para aspirar polvo
acumulado.

b) Colector de polvo (ENT) para aspirar polvo
suspendido generado por maquinas de mecanizado.

Espafiol

O Eldispositivo es adecuado para su uso en aplicaciones

industriales, p. ej. en talleres, instalaciones, empresas
de construccion e industria, para ser usado por
pintores, escayolistas, carpinteros o0 empresas que
trabajan con madera. Segun EN 60335-2-69.

RP 300YH:

El dispositivo es adecuado para la aspiracion de polvos
perjudiciales y patogénicos de la clase H,

segun EN 60335-2-69.

El dispositivo es adecuado para eliminar polvo no
inflamable y seco, particulas cancerigenas y
susceptibles de provocar enfermedades, asi como
liquidos no inflamables, serrin y polvo nocivo y toxico
para la salud con valores limites de exposicion

< 0,1 mg/m3.

Los valores limite de exposicion profesional asi como
los elementos cancerigenos estan recogidos en la lista
de valores limite de exposicion profesional. Asimismo
es posible informarse en asociaciones profesionales o
en instituciones nacionales de prevencion de riesgos
laborales.

O Elresultado del control de polvo se refiere Unicamente

a la aspiracion de polvo seco.

O Eldispositivo es adecuado para su uso como:
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a) Aspirador industrial (IS) para aspirar polvo
acumulado.

b) Colector de polvo (ENT) para aspirar polvo
suspendido generado por maquinas de mecanizado.

El dispositivo es adecuado para su uso en aplicaciones
industriales, p. ej. en talleres, instalaciones, empresas
de construccion e industria, para ser usado por
pintores, escayolistas, carpinteros o empresas que
trabajan con madera. Segun EN 60335-2-69.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

1./ Antes de utilizar el aparato,

lea detenidamente todas las
indicaciones de seguridad y las
instrucciones de manejo
incluidas. Guarde todos los
documentos adjuntos para futura
referencia; en caso de ceder el
aparato a terceros, entréguelo
siempre acompanado de estos
documentos.

./\ Antes de utilizar el aparato,

los usuarios deberan recibir la
informacion, las indicaciones e
instrucciones necesarias para el
correcto empleo del aparato e
informacion sobre las sustancias
para las que es apto, también se
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incluira informacion sobre el
método apropiado y seguro para
eliminar el material aspirado.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

1. A\ Por su propia proteccion
personal y para proteger su
extractor de polvo, jpreste
atencion a todas las partes del
texto marcadas con este
simbolo!

Este equipo no puede ser
utilizado por personas
(incluyendo nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales
o mentales limitadas o que no
tengan experiencia o
conocimientos al respecto.
2.Bajo ningun concepto esta
permitido que los nifios utilicen
este aparato.
Vigile a los ninos para
asegurarse de que no juegan
con el aparato.

3. PRECAUCION! Utilice
unicamente los accesorios
suministrados con el aparato o
los que se indiquen en el manual
de uso. El uso de otro tipo de
accesorios puede afectar a la
seguridad del aparato.

4./\ ADVERTENCIA - Asegurese
de que el cable de alimentacion
no entre en contacto con los
cepillos mientras giran. Si el
cable de alimentacion esta
danado, el fabricante, el servicio
al cliente o una persona
cualificada similar deben
sustituirlo para evitar peligros.

5.PRECAUCION! Limpie el

limitador de nivel de agua con
regularidad y contrdlelo para
detectar posibles danos.

6.No deben realizarse otras

operaciones distintas a las aqui
descritas.

7.No se asumira responsabilidad

alguna por los posibles dafnos
causados por una utilizacion
distinta al propio fin del aparato,
un mal uso o una reparacion
técnicamente incorrecta.

8. En caso de no usar el aparato,

deje la manguera en el aparato
para evitar la salida accidental
de polvo.

9.No deben ponerse en marcha

los aparatos, accesorios

incluidos, si:

— el aparato presenta dafios
(grietas, roturas),

— el cable de alimentacién esta
en mal estado, se observa que
esta empezando a agrietarse o
que esta demasiado viejo,

— Se sospecha que se ha
producido algun dafo invisible
(después de una caida).

No dirija la tobera, la manguera o

el tubo hacia personas o

animales.

10./\ ADVERTENCIA - Apague

inmediatamente si sale espuma
0 agua. Vacie el depdsito y,
dado el caso, el filtro plegable.

11.No se siente ni se suba nunca

sobre el aparato.

12.Coloque el cable de conexiony

la manguera siempre de tal
manera que no conste peligro de
caerse.



13.No tire del cable de
alimentacion, ni doblarlo ni
sujetarlo sobre bordes afilados.

14.Si observa danos en el cable de
conexion del aparato debera
sustituirlo por uno de
caracteristicas especificas.
Consulte el capitulo Reparacion.

15.Conecte s6lo a una toma de
corriente con contacto de puesta
a tierra.

16.No utilice alargaderas
defectuosas.

17.Jamas conecte o desconecte el
aparato con manos mojadas.

18.No desconecte el aparato
tirando del cable.

19./\ ADVERTENCIA - La toma de
corriente del aparato solo debe
emplearse para el uso previsto
en el manual de instrucciones.

20.Controle siempre el aparato. Si
se interrumpe el trabajo durante
un periodo prolongado de
tiempo, desenchufe el equipo.

21.El aspirador no debe utilizarse ni
almacenarse en exteriores en
condiciones de humedad.

22.IMPORTANTE - Este aparato
solo debe usarse o almacenarse
en interiores.

23.Los acidos, la acetona y los
disolventes pueden corroer las
piezas del mismo.

24./\ Antes de efectuar cualquier
operacion de mantenimiento y
de limpieza del aparato, y
después de su uso, desconectar
y desenchufar el equipo.
Asegure contra conexién
accidental.
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25.No use limpiadores al vapor ni
limpiadores a alta presion para
limpiar el dispositivo.

26.Mantenga siempre seco el
interior de la tapa.

27.Contaminacion por falta de
limpieza durante mucho tiempo,
especialmente en empresas de
elaboracion de alimentos: Limpie [
y desinfecte siempre el
dispositivo inmediatamente
después de su uso.

28.No abrir jamas el aparato al aire
libre mientras llueva o durante
una tormenta eléctrica.

29.No utilizar el aparato al aire libre
con bajas temperaturas.

30.El aparato no debe ser usado en
espacios potencialmente
explosivos.

31.Asegurese de que el dispositivo
esté estable.

32.En el area de aspiracion debe
haber suficiente intercambio de
aire (L) en caso de que el aire de
escape regrese al lugar en el que
se aspire. Observe las normas
nacionales.

33.Mantener secos los enchufes de
los equipos y evitar la humedad.

34.No conecte cables de extension
entre el aspiradory la
herramienta eléctrica.

35.Cuando utilice la toma de la
herramienta, utilice el aspirador
en un entorno seco.

36.PRECAUCION
Este aparato contiene polvo
perjudicial para la salud.
Procesos de vaciado y de
mantenimiento, incluyendo la
eliminacién de los depdsitos es
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de polvo, deben ser realizados
unicamente por personal
especializado que porta
equipamiento protector
respectivo.
37./\ ADVERTENCIA ante un
peligro en general
38.PRECAUCION
No utilice el aparato sin haber
leido antes las instrucciones de
uso.

39./\ ADVERTENCIA - El personal

de operacion debe recibir
instrucciones adecuadas sobre
el uso de este dispositivo y de
los materiales para los que se
utilice.

40.Indicaciones de seguridad
especiales para RP 300YM:
Letrero de advertencia para
maquinas de la clase de

polvo M:
M

M= A\

A tener en cuenta durante los
procesos de vaciado y de
mantenimiento: Limpie el
aparato antes de abrirlo. Utilice
una mascara contra el polvo.
Evite molestar con el polvo a
terceras personas. Asegurese
de contar con un sistema de
extraccion filtrante local. Limpie
a continuacion el area de
mantenimiento. No utilizar sin
antes activar el sistema filtrante

completo. (Cartuchos filtrantes y

bolsas desechables de PE).
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La inspeccion segun EN 60335
parte 1y 2 -69 mostrd que los
requerimientos de seguridad en
cuanto a seguridad eléctrica se
cumplen también al aspirar una
mezcla de agua y aire.

41.Indicaciones especiales de

seguridad para RP 300YH:
Letrero de advertencia de la
clase de polvo H:

ATENCION: Este aparato
contiene polvo perjudicial para la
salud. Los procesos de vaciado
y de mantenimiento, incluyendo
la eliminacion de los depdsitos
de polvo, deben ser realizados
unicamente por personal
especializado con el
equipamiento de proteccion
correspondiente. No utilizar sin
antes activar el sistema filtrante
completo.

A tener en cuenta durante los
procesos de vaciado y de
mantenimiento: Limpie el
aparato antes de abrirlo. Utilice
una mascara contra el polvo.
Evite molestar con el polvo a
terceras personas. Asegurese
de contar con un sistema de
extraccion filtrante local. Limpie
a continuacion el area de
mantenimiento. No utilizar sin
antes activar el sistema filtrante
completo. (cartuchos filtrantes y
bolsa filtrante especial para la
clase H).



La inspeccion segun EN 60335
parte 1y 2 -69 mostré que los
requerimientos de seguridad en
cuanto a seguridad eléctrica se
cumplen también al aspirar una
mezcla de agua y aire.
/\ ADVERTENCIA - No volver a
reutilizar los cartuchos filtrantes
una vez retirados del aparato.
42.Indicaciones especiales de
seguridad para RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:
Letrero de advertencia de la
clase de polvo L:

LN ANCTE

43.El aparato es adecuado para
aspirar materiales ligeramente
perjudiciales para la salud. El
aparato no es adecuado para
eliminar del aire el polvo de la
madera.

44.El polvo procedente de algunos
materiales, como la pintura con
plomo o algunos tipos de
madera, minerales y metales,
puede ser perjudicial para la
salud. El contacto o la inhalacion
del polvo puede causar
reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias al
usuario o a las personas
préoximas a él.

45.Algunas maderas, como la de
roble o haya, producen un polvo
que podria ser cancerigeno,
especialmente en combinacion
con aditivos para el tratamiento
de maderas (cromato,
conservantes para madera).

A\
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PRECAUCIONES PARA EL USO DEL
ASPIRADOR

Se han descrito las precauciones comunes al aspirador.
Para el aspirador, siga las precauciones que se describen
a continuacion:

ADVERTENCIA

1. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacién
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicién OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Sila zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

Evite que el aparato succione en los siguientes casos:
Chispas generadas durante el pulido o corte de
metales.

Elementos con temperatura elevada, como un cigarro
encendido.

Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,
queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), sustancias combustibles (aluminio,
zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo amarillo,
celuloide, etc.)

Elementos afilados, como un clavo o una cuchilla.
Astillas de madera, metal, piedra, cuerda, etc.
Materiales de solidificacion, como polvo de cemento o
téner y polvos finos conductivos, como polvo metalico y
polvo de carbon.

Liquidos espumantes, como aceite, agua hirviendo,
liquido quimico y detergente. Liquidos, como agua y
aceite. Pueden causar incendios o lesiones.

No utilice el aparato con la abertura de succion
obstruida. La temperatura del motor puede aumentar
de forma anémala, causando problemas como la
deformacion de las piezas o la rotura del motor.

No deje caer el aparato ni lo utilice sobre su lateral.
Podria producirse una descarga eléctrica o un fallo.

O O O#»

[eXeXe}

NOMBRES DE LAS PIEZAS

Los numeros de la siguiente lista corresponden a la Fig. 1-
Fig. 14.

Interruptor (CON/DES/Automatico):

1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Interruptor (CON/DES): (RP200SL)

2 Asa de transporte

3 Indicacion de control de flujo volumétrico
(RP300YM / RP300YH)
Tecla para limpieza de filtro "PressClean"

5 Abertura de aspiracion

6 Caja de enchufe para herramienta eléctrica
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

7 | Tapade cierre (RP300YM / RP300YH)

8 Manguera de aspiracion
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9 Proteccion de ruedas/Empufadura de sujecion
10 | Freno de rodillo
11 | Contenedor
12 | Cierre a presion
13 | Goma para fijacién de manguera
14 | Parte superior
15 | Compartimento guardaobjetos
16 | Placa de identificacion
17 | Bolsa de filtro de fieltro
18 | Accesorios para la bolsa de filtro
19 | Bolsa desechable de PE
20 | Orificio redondo
21 | Borde del depésito
22 | Bolsa filtrante especial clase H
23 Alojamientos para accesorios para boquillas y
manguera
24 | Tornillo
25 | Extremo posterior de manguera de aspiracion
26 | Extremo delantero de manguera de aspiracion
27 | Manguito de conexion
28 | Corredera de aire auxiliar
29 | Entrada de aire
30 | Cierre delfiltro
31 | Tapa delfiltro
32 | Filtro
33 | Cesta de soporte de filtro
34 | Flotador
SiMBOLOS

ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos usados

para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

Sélo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

Voltaje nominal

Corriente alterna

ADVERTENCIA! El aspirador puede contener
polvo peligroso.

=\

Polvo de clase L (ligero).

Los aspiradores son capaces de aspirar polvo
de clase L. Siga las regulaciones de su pais
relacionadas con el polvo y la salud y
seguridad en el trabajo.

Clase de polvo M (medio).

Los aspiradores son capaces de aspirar polvo
de clase L. Siga las regulaciones de su pais
relacionadas con el polvo y la salud y
seguridad en el trabajo.

Clase de polvo H (alto).

Los aspiradores son capaces de aspirar polvo
de clase L. Siga las regulaciones de su pais
relacionadas con el polvo y la salud y
seguridad en el trabajo.

e

Encendido

>
C
3
o

El extractor de polvo se conecta y desconecta
desde una herramienta eléctrica enchufada a la
toma de corriente.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

> @< ]

Advertencia

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Aspirador

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 218.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

aviso.




MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pégina
Colocacion de la bolsa filtrante de > >
fieltro*1
Colocacion de bolsa desechable de 3 3
PE*2
Colocacion de una bolsa de filtro 4 3
especial para la clase H*3
Montar alojamientos para accesorios 5 4
para boquillas y manguera
Montaje de la manguera de aspiracién 6 4
Retirar y colocar el manguito de 7 4
conexion
Regulacién de la fuerza de 8 4
aspiracion*4
Operacion del interruptor 9 4

1

e}

e}

Recomendamos la utilizacién de bolsas de filtro de
fieltro para:

Las aplicaciones en las que se generan cantidades
pequefas de polvo fino (p. ej. durante el esmerilado de
capas de pintura o barniz, para aspirar durante trabajos
breves de taladrado de didmetros pequefios < 10 mm,
etc.).

El uso de maquinas, como por ejemplo: fresadoras,
cepilladoras, pequenas esmeriladoras, etc.

NOTA

2

e}

*4

Si se utiliza una bolsa filtrante de fieltro, el sistema de
limpieza del filtro queda sin funcion.

Recomendamos la utilizaciéon de bolsas desechables
de PE para:

Las aplicaciones en las que se generan grandes
cantidades de polvo fino (p. €j. fresado de revoques,
esmerilado de pavimentos, etc.),

El uso de maquinas, como por ejemplo: fresadoras
para saneamientos, lijadoras para saneamientos,
lijadoras de pared, rozadoras, etc.

Cuando se trabaje con polvo nocivo para la salud debe
usarse la bolsa filtrante especial.

Girando la corredera de aire auxiliar se puede ajustar la
admisién de aire en la entrada de aire y de este modo
la potencia de aspiracion.

ANTES DE PONER LA UNIDAD EN

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

Antes de conectar el aparato, compruebe que la
tension y la frecuencia de red que se indican en la
placa de identificacién coinciden con los datos de la red
eléctrica.

EL DISPOSITIVO
1.

PressClean (Fig. 10)

Para limpiar el filtro utilizando un flujo de aire fuerte:
Encienda el interruptor, cubra la boquilla o la abertura
de aspiracion con la mano y pulse varias veces el boton
(al menos 3 veces).
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Toma de enchufe (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

VERTENCIA

La toma de enchufe sélo esta prevista para la conexion
de una herramienta eléctrica.

El consumo maximo de corriente total admisible (del
extractor de polvo y de la herramienta eléctrica
conectada) no debe superar el valor “Consumo maximo
de corriente” (consulte “ESPECIFICACIONES”).

la posicion “AUTQO” del interruptor, el extractor de polvo

es apagado o encendido por una herramienta eléctrica
conectada a la toma de corriente.

3. Indicacion de control de flujo volumétrico (Fig. 12)
(RP300YM / RP300YH)
Se ilumina en rojo, cuando el flujo volumétrico demandado

es inferior a 20 m/seg.

En caso de que el deposito esté lleno o haya un atasco en
la manguera de aspiracion se encenderd el indicador de
control del flujo volumétrico y se escuchara una sefal

acustica. Consulte “SOLUCION DE PROBLEMAS”

uso

1. Aspirado en seco

O Aspire solamente con el filtro, el aparato y los
accesorios secos. Si lo monta cuando aun esta
humedo, el polvo podria quedar pegado e incrustarse.

O Use la bolsa filtrante de fieltro o la bolsa desechable de
PE siempre junto con el cartucho filtrante.

2. Aspiraciéon en huimedo

ADVERTENCIA

Jamas utilice el aparato sin filtro o sin el filtro humedo
especial. El aparato puede sufrir dafios. Ademas puede
salir agua.

Retire la materia seca antes de proceder al aspirado en
humedo. De esta manera, evitara que el aparato se
ensucie mucho y que se formen costras.

El equipo cuenta con un sistema de flotadores que
desconecta el flujo de aire por el aparato al haber
alcanzado el maximo nivel de aire. Si este es el caso,
escuchara un cambio del sonido del motor. Desconecte
el aparato. Desenchufe el cable de la red. Aspire los
liquidos sélo si el flotador esta funcionando
correctamente (consulte Mantenimiento).

O Tras apagar el aparato, puede salir un poco de agua

por la manguera.

O Antes del vaciado, primero debe retirarse la manguera

o w

de aspiracion del liquido.

Si a continuacion se va a realizar un aspirado en seco,
debe colocarse un filtro seco. En caso de que se
efectden con frecuencia aspirados en seco y en
humedo seguidos, recomendamos que se utilice un
segundo filtro (de recambio). Deje secar el filtro, el
deposito y los accesorios para que el polvo no se
quede pegado a las piezas humedas.

Antes del almacenamiento: dejar que se sequen
completamente los filtros himedos y el interior del
recipiente colector de suciedad.

. Transporte

Clase L: Deje la manguera en el aparato para evitar que
salga polvo accidentalmente. (Fig. 13)

O Clase My H: con la manguera desconectada, cierre la

entrada de aspiracion con el tapén. Conecte los
extremos de la manguera entre si para que no pueda
salir polvo.

Sujete la manguera de aspiracién o el cable de
conexion eléctrica al aparato con el alojamiento para
accesorios y la goma.

La parte superior debe estar fijamente unida al
depdsito; compruebe que los cierres a presion estén
cerrados.
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ADVERTENCIA
iLa empufadura sélo puede usarse para el transporte
manual, no para fijar en gruas o similares!

LIMPIEZA

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor de vacio y
desconectar el enchufe de la toma de corriente.

PRECAUCION
Este aparato contiene polvo perjudicial para la salud.
Procesos de vaciado y de mantenimiento, incluyendo la
eliminacion de los depdsitos es de polvo, deben ser
realizados Unicamente por personal especializado que
porta equipamiento protector respectivo.

Lave con agua el depésito y los accesorios. Limpie la parte

superior con un pafio himedo.

1. Vaciado del depésito

ADVERTENCIA
Sélo permitido al trabajar con polvo con valores limite
umbral de puesto de trabajo > 1 mg/m3.

(1) Desenchufe el cable de la red. Asegure contra
conexion accidental.

(2) Abra los cierres a presion. Retire la parte superior del
deposito.

(3) Vacie el deposito.

2. Eliminar la bolsa de filtro de fieltro

(1) Desenchufe el cable de la red. Asegure contra
conexioén accidental.

(2) Utilice una mascara contra el polvo.

(3) Abra los cierres a presion. Retire la parte superior del
depdsito.

(4) Retire la bolsa filtrante de fieltro cuidadosamente de la
apertura de aspiracion tirando hacia atras. Cierre el
tapon de la abertura de la bolsa del filtro.

(5) Elimine el material aspirado conforme a lo establecido
por laley.

3. Eliminaciéon de bolsas desechables de PE y bolsas
filtrantes especiales de la clase H.

(1) Inserte el enchufe de alimentacion.

(2) Conecte el extractor de polvo y limpie el filtro: Pulse el
botoén para la limpieza del filtro ‘PressClean’ (consulte
“1. PressClean” de “El DISPOSITIVO”).

(3) Desconecte el extractor de polvo: coloque el interruptor
en la posicion “OFF”.

(4) Utilice una mascara contra el polvo.

(5) Abra los cierres a presion. Retire la parte superior del
depdsito. Antes de retirar la parte superior, ponga el
interruptor en la posicién "ON" para aspirar polvo que
pueda caer.

(6) Retirar con cuidado la bolsa de la pared del depésito,
atarla y cerrarla con los sujetacables adjuntos.

Para la bolsa de filtro especial para clase H, cierre la
tapa de la abertura de la bolsa del filtro y, a
continuacion, cierre la bolsa.

(7) Elimine el material aspirado conforme a lo establecido
por laley.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Indicaciones generales

ADVERTENCIA

O Antes de cada mantenimiento, desconecte el aparato y
desenchufelo. Asegure contra conexién accidental.
Limpie el aparato (consulte “LIMPIEZA”).

Para el mantenimiento por parte del usuario, el
aspirador debe ser desmontado, limpiado y mantenido,
en la medida de lo posible, sin poner en peligro al
personal de mantenimiento ni a otras personas.

e}
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Medidas de precaucién

Las medidas preventivas apropiadas incluyen: limpieza del

aparato antes del desmontaje; suministro de ventilacion

forzada filtrada local en el lugar en el que se desmonte el

aspirador; limpieza de la zona de mantenimiento y

suministro de ropa de proteccién personal y equipo

adecuados.

2. Disminucion de la potencia de succion
En caso de que disminuya la potencia de succién, tome
las siguientes medidas:

(1) Limpieza del filtro: Pulse el botén para la limpieza del
filtro ‘PressClean’ (consulte “1. PressClean” de “EL
DISPOSITIVO”).

(2) Vacie el deposito o cambie la bolsa filtrante de fieltro o
la bolsa desechable de PE.

(3) Reemplace el filtro o vacielo, cepillelo o retirelo y lavelo
con agua, séquelo y coléquelo nuevamente (consulte
“Cambio de filtro”).

3. Cambio de filtro

(1) Limpie una vez mas el filtro antes de cambiarlo (“1.
PressClean” de “EL DISPOSITIVO”).

(2) Desenchufe el interruptor de red. Asegurelo contra
cualquier reconexion accidental.

(3) Abra los cierres a presion. Retire la parte superior del
depdsito.

Afloje el cierre (véase marca). Retire la tapa del filtro y el

filtro. (Fig. 14)

Cierre inmediatamente el filtro usado en una bolsa de

plastico a prueba de polvo y eliminelo de forma adecuada.

4. Sensor de agua

PRECAUCION

Limpie con regularidad el flotador mévil montado en la
cesta de soporte del filtro y compruebe si presenta
signos de deterioro.

. Control técnico

El fabricante o una persona autorizada debera realizar

por lo menos una vez al afo una revision técnica del

aspirador, p. ej. comprobar si el filtro esta danado, si el
aparato sigue siendo estanco o si el dispositivo de
control funciona correctamente.

Al realizar trabajos de mantenimiento o de reparacion

deben eliminarse todos los objetos que no se pueda

limpiar correctamente. Estos objetos deben ser
eliminados en bolsas selladas, de acuerdo con la
normativa aplicable para la eliminacion de dichos
residuos.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de

montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si

hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

Mantenimiento del motor

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de

que el motor no se moje con aceite o agua.

. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:

Consulte https://hikoki-powertools.eu para las
direcciones.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Disminucién de la potencia de succion:
Respete las indicaciones en LIMPIEZA.

O ¢ Esta sucio el filtro? - limpiar.

O ¢Bolsas de filtro de fieltro llenas? - vaciar.
O Bolsa desechable de PE? - vaciar.

O ¢Depdsito lleno? - vaciar.

O ¢Tobera, tubos o manguera tapada?

El aparato no se enciende:

O ¢ Esta bien enchufado?

¢Hay corriente?

¢ El cable de alimentacion esta en buen estado?

O
o
O ;Latapa del aparato esta bien cerrada?



;Lo ha desconectado el sensor de agua? - Vacie el
depdsito; apague y reconecte el aparato.

¢Interruptor en posiciéon "AUTO"? - Conmutar en "ON".
Consulte Fig. 9.

El aspirador no se enciende o apaga mediante una
herramienta eléctrica, aunque el interruptor esté en la
posicion “AUTO”. - Enchufe la herramienta eléctrica.

ACCESORIOS

Utilice unicamente accesorios HiKOKI originales. Consulte
la pagina 218.

Utilice unicamente accesorios que cumplan con los
requerimientos y los datos indicados en estas indicaciones
de funcionamiento.

REPARACION

Sustitucion del cable de alimentacién
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de HIKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.
PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

PROTECCION ECOLOGICA

)¢

Sélo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el
CERTIFICADO DE GARANTIA que aparece al final de
estas instrucciones de uso, al Centro de servicio
autorizado de HiKOKI.

Espafiol

Informacidn sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60335-2-69 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de presion acustica ponderada A:
Incertidumbre K: 2,5 dB (A).

78,1 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.
Al trabajar, el nivel de ruido puede superar los 80 dB(A).
Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)

determinados de acuerdo con la norma EN 60335-2-69.
Valor de emision de vibracion @h < 2,5 m/s2

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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Espaiiol

ESPECIFICACIONES
Modelo RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Clase de polvo L M H
Tension 220 V-240V
Frecuencia 50-60 Hz
Potencia de entrada nominal 1200 W
(en el soplador) 22,5 kPa
Aspirado max.
(en la manguera) 21,0 kPa
(en el soplador) 4,2 m3/min
Flujo de aire max.
(en la manguera) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Volumen méx. del depésito 201 301
Mar]gugra de Diametro 32 mm
aspiracion Longitud 1,75m | 32m 40m
Clase de proteccion P24
Dimensiones 377 x 381 x 377 x 500 x
(An x Pr x Al) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Peso*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 sincable

Peso: Segun EPTA-Procedimiento 01/2014

Consumo maximo de potencia del

extractor de polvo 1200 W
Consumo maximo de la herramienta

eléctrica 2300 W
Total del extractor de polvo y la

herramienta eléctrica 3500 W
Consumo max. de corriente 16 A
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(Traducéao das instrucoes originais)

UTILIZAGAO CORRETA

1.

N

o0 Ao

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou com experiéncia e/ou
conhecimentos insuficientes, a ndo ser que sejam
vigiadas por uma pessoa responsavel pela sua
seguranca, ou que tenham recebido instrugdes dessa
mesma pessoa sobre a utilizagao do aparelho.
Respeite as determinagdes especificas do pais, bem
como os dados do fabricante do material.

Este produto esta previsto para a utilizagdo comercial.
N&o é permitido aspirar poeiras que contenham
amianto.

Nao é permitido aspirar quaisquer pos inflamaveis.
N&o é permitido aspirar solventes combustiveis ou
explosivos, material embebido em solvente, pés
potencialmente explosivos, liquidos como combustivel,
6leo, alcool, diluentes ou materiais com uma
temperatura prépria superior a 60°C. Caso contrario
existe perigo de exploséo e de incéndio!

Isto causaria um risco de exploséo e incéndio! Nao é
permitido utilizar o aparelho nas proximidades de gases
e substancias inflamaveis.

O utilizador é inteiramente responsavel por danos que
advenham de uma utilizagcdo desadequada.

Devera sempre respeitar as normas gerais de
prevengdo de acidentes aplicaveis e as indicagdes de
seguranga juntamente fornecidas.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O O aparelho é adequado para aspirar pds e corpos

solidos (fragmentos de vidro, pregos, etc.), bem como
liquidos de qualquer espécie, exceto liquidos
facilmente inflamaveis, combustiveis e materiais com
uma temperatura prépria superior a 60°C.

O aparelho é apropriado para separar poeiras secas,
nao inflamaveis, liquidos nao inflamaveis, poeiras de
madeiras e poeiras perigosas com valores limite de
exposigao profissional > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O O aparelho é adequado para a aspiragao de pos

nocivos a saude (classe de poeiras M), de acordo com
a EN 60335-2-69.

O aparelho é apropriado para separar poeiras secas,
nao inflamaveis, liquidos néo inflamaveis, poeiras de
madeiras e poeiras perigosas com valores limite de
exposicao profissional = 0,1 mg/m3.

Para obter mais detalhes sobre os valores limite no
local de trabalho e as substancias cancerigenas,
consulte a lista com os valores limite no local de
trabalho ou informe-se junto das associagdes
profissionais/instituicdes do seu pais.

O O resultado da inspegéo técnica de po refere-se

apenas a absorgado e aspiragéo de pd seco.

O O aparelho é adequado para ser utilizado como:

a) Aspirador industrial (IS) para a aspiragdo de pos
depositados.

b) Despoeirador (ENT) para a aspiragéo de particulas
de p6 geradas a partir de maquinas processadoras de
materiais.

O aparelho é adequado para as exigéncias na
utilizagdo comercial por ex. nas artes e oficios,
instalagdes, construgao civil, industria, oficinas,
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pinturas, aplicacdes de gesso, marcenarias, industrias
de processamento de madeiras. Em conformidade com
a EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O O aparelho é adequado para a aspiragao de pés

nocivos a saude e pds patogénicos da classe de
poeiras H, de acordo com a EN 60335-2-69.

O aparelho é adequado para separar pos secos nao
inflamaveis, liquidos nao inflamaveis, particulas
cancerigenas e patogénicas, bem como liquidos ndo
inflamaveis, p6s de madeira e pds nocivos com valores
limite no local de trabalho < 0,1 mg/m3.

Para obter mais detalhes sobre os valores limite no
local de trabalho e as substancias cancerigenas,
consulte a lista com os valores limite no local de
trabalho ou informe-se junto das associa¢des
profissionais/instituicdes do seu pais.

O O resultado da inspecéo técnica de po refere-se

apenas a absorgao e aspiragao de pé seco.

O aparelho é adequado para ser utilizado como:

a) Aspirador industrial (IS) para a aspiragdo de pos
depositados.

b) Despoeirador (ENT) para a aspiragao de particulas
de p6 geradas a partir de maquinas processadoras de
materiais.

O aparelho é adequado para as exigéncias na
utilizagdo comercial por ex. nas artes e oficios,
instalagdes, construgéo civil, industria, oficinas,
pinturas, aplicagdes de gesso, marcenarias, industrias
de processamento de madeiras. Em conformidade com
a EN 60335-2-69.

INDICAGOES GERAIS DE
SEGURANCA

1. A\ Antes de utilizar o aparelho,

leia atentamente e na integra as
indicacOes de seguranca e o
manual de instrucdes juntamente
fornecidos. Guarde todos os
manuais e folhetos para futura
consulta e, se emprestar ou
vender o aparelho, faca-o
sempre acompanhar dessa
documentacéo.

2./\ Antes da utilizacao, os

utilizadores deverao receber
todas as informacgdes,
indicacoes e formacoes
necessarias sobre a utilizacao
do aparelho e das substancias
para as quais ira ser utilizado,
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inclusive sobre o processo da
eliminac&o segura do material
aspirado.

INSTRUCOES ESPECIAIS DE
SEGURANCA

1./\ Para sua propria protecdo e
para protecao do extrator de po,
preste atencdo a todas as partes
do texto que estdo marcadas
com este simbolo!

Este aparelho ndo pode ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou com experiéncia e/
ou conhecimentos insuficientes.

.Nunca devera permitir a
utilizagcao do aparelho a
criangas.

Criancas devem ser vigiadas

para certificar-se de que ndo

brinquem com o aparelho.

3.PRECAUCAQ! Utilizar

exclusivamente os acessorios
fornecidos juntamente com o
aparelho ou indicados no manual
de instrugdes. A utilizagao de
outros acessorios pode restringir
a seguranca.

4./\ AVISO - Certifique-se de que
o cabo de rede nao entra em
contato com as escovas em
rotacdo. Se o cabo de rede
estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pela
sua assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificacoes
semelhantes, para evitar
perigos.
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5.PRECAUCAO! Limpe
regularmente o limitador do nivel
da agua e verifique se 0 mesmo
apresenta sinais de desgaste.

6. Nao é permitido executar outros
trabalhos para além dos aqui
descritos.

7.No caso de utilizagao para
outros fins, manuseamento
inapropriado ou reparacéo
incorreta, ndo sera assumida
qualquer garantia sobre
eventuais danos.

8.Quando o aparelho n&o estiver a
ser utilizado devera deixar a
mangueira montada para evitar a
saida acidental de po.

9. N&o colocar o aparelho, inclusive
acessorios, em funcionamento
se:

— o aparelho apresentar danos
visiveis (fissuras/quebras),

— 0 cabo de conexao arede
estiver danificado ou
apresentar sinais de fissuras
resp. de envelhecimentos,

— houver suspeita de um defeito
nao visivel (apds uma queda).

N&o dirigir o bocal, a mangueira

ou o tubo a pessoas ou animais.

10./\ AVISO - Desligar
imediatamente quando sair
espuma ou agua. Esvaziar o
reservatorio e se necessario, o
filtro de pregas.

11.Nunca se sente ou suba para
cima do aparelho.

12.Instalar o cabo de ligacéo e a
mangueira de modo que ndo
haja risco de tropecos.



13.N&o puxar o cabo de ligagcéo
sobre bordos vivos, nao dobrar
ou entravar.

14.Caso o cabo de ligagao do
aparelho esteja danificado
devera substitui-lo por um cabo
de ligacao especial. Veja
capitulo Reparacdes.

15.Ligar apenas a uma tomada com
contacto de proteccgéo.

16.Nao utilizar cabos adaptadores
danificados.

17.Jamais conectar ou puxar a ficha
de rede com as maos molhadas

18.Puxar sempre apenas na ficha
de rede, jamais no cabo.

19./\ AVISO - A tomada no
aparelho deve ser utilizada
exclusivamente para os fins
definidos no manual de
instrucoes.

20.Nao deixar o aparelho sem
vigilancia. No caso de
interrupgao prolongada, deve
sempre puxar a ficha da rede.

21.0 aspirador ndo pode ser
utilizado ou armazenado no
exterior em condi¢cdes humidas.

22.IMPORTANTE - Este aparelho
s6 deve ser utilizado ou
armazenado no interior.

23.Acidos, acetonas e solventes
podem ser quimicamente
agressivos para 0s componentes
do aparelho.

24./\ Antes de qualquer
manutencéo, da limpeza do
aparelho e apds qualquer
utilizacéo, desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede. Proteger
contra ligacao acidental.
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25.Nao devem ser utilizados
aparelhos de limpeza a vapor e
aparelhos de limpeza de alta
presséo para limpar o aparelho.

26.A parte interior da tampa sempre
deve permanecer seca.

27.Germinagéo devido a falta de
limpeza a longo prazo,
particularmente na utilizacdo em
instalagdes de processamento
de alimentos: Limpe e desinfete
sempre o aparelho
imediatamente apds o uso.

28.Nunca devera abrir o aparelho
ao ar livre com chuva ou durante
trovoadas.

29.Em caso de temperaturas
baixas, nao utilizar o aparelho ao
ar livre.

30.Proibido utilizar o equipamento
em recintos com riscos de
explosao.

31.Assegure-se de que o aparelho
esta estavel.

32.No recinto deve haver uma quota
de troca de ar (L) suficiente para
0 caso em que o ar de exaustao
voltar ao interior do recinto.
Observe as normas nacionais.

33.Manter a tomada do aparelho
seca e nao a expor a humidade.

34.Nao coloque cabos de extensao
entre o aspirador e a ferramenta
elétrica.

35.Quando utilizar a tomada da
ferramenta, utilize o aspirador
num ambiente seco.

36.PRECAUCAO
Este aparelho contém p6 nocivo
para a saude. Processos de
esvaziamento e de manutencéao
inclusive a eliminacao do
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colector de po, devem ser
efectuados exclusivamente por
técnicos, e que usam os
correspondentes equipamentos
de proteccao.

37./\ AVISO diante de perigo geral!

38.PRECAUCAO
N&o devera utilizar o aparelho
sem ter lido o manual de
instrugoes!

39./\ AVISO - Os técnicos
operacionais devem receber
instru¢cées adequadas para a
utilizacéo deste aspirador e dos
materiais para os quais é
utilizado.

40.Indicacoes de seguranca
especiais para RP 300YM:
Placa de aviso para maquinas da
classe de poeiras M:

M= A\

Respeitar os processos de
esvaziamento e de manutenggo:
limpar o aparelho antes de o
abrir. Utilize uma mascara contra
o po. Evitar que as pessoas que
nao estao envolvidas fiquem
expostas ao po. Providenciar
ventilagdo forcada filtrada no
local. Em seguida, limpar a area
de manutenc&o. Nao utilizar sem
o sistema de filtragdo completo.
(Cassetes de filtro e saco de
eliminacao em PE).

A inspecao, de acordo com a
norma EN 60335 Parte 1 e 2-69,
comprovou que os requisitos
técnicos de segurancga,
relacionados com a seguranga
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elétrica, também foram
cumpridos durante a aspiragao
de uma mistura de agua e ar.

41.Indicacoes de seguranca

especiais para RP 300YH:
Placa de aviso para maquinas da
classe de poeiras H:

ATENCAO: Este aparelho
contém po nocivo para a saude.
Os processos de esvaziamento
e de manutenc¢ao, incluindo a
eliminacéo do reservatério
coletor de p6, devem ser
efetuados exclusivamente por
técnicos especializados e sob a
utilizacao dos respetivos
equipamentos de protecédo. Nao
utilizar sem o sistema de filtracao
completo.

Respeitar os processos de
esvaziamento e de manutencéo:
limpar o aparelho antes de o
abrir. Utilize uma mascara contra
o po. Evitar que as pessoas que
nao estao envolvidas fiquem
expostas ao po. Providenciar
ventilagéo forcada filtrada no
local. Em seguida, limpar a area
de manutencéo. Nao utilizar sem
o sistema de filtragao completo.
(cassetes de filtro e saco do filtro
especial para classe H).

A inspecao, de acordo com a
norma EN 60335 Parte 1 e 2-69,
COMProvou que os requisitos
técnicos de seguranca,
relacionados com a seguranga
elétrica, também foram



cumpridos durante a aspiragao
de uma mistura de agua e ar.
A\ AVISO - N&o voltar a utilizar
as cassetes de filtro depois de
as retirar da maquina.
42.Indicacoes de seguranca
especiais para RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:

Placa de aviso para maquinas da

classe de poeiras L:

LIES AL

43.0 aparelho é adequado para a
aspiracéo de substancias
ligeiramente nocivas para a
saude. O aparelho nédo e

adequado para a reducéo de p6

de madeira no ar respirado.
44.0s pos de diversos materiais
como revestimentos que

contenham chumbo, alguns tipos

de madeira, minerais e metais,
podem ser nocivos a saude. O
contacto ou a inalagao de pos

pode causar reac¢oes alérgicas

e/ou doencas das vias
respiratorias ao operador ou a
pessoas a se encontrar nas
proximidades.
45.Determinados p6és como de
carvalho ou faia, sao
cancerigenos, principalmente
quando em contacto com
substancias adicionais para

tratamento da madeira (cromato,

substancias para tratamento da
madeira).
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PRECAUGOES DE UTILIZAGAO DO
ASPIRADOR

As precaugdes comuns ao aspirador foram descritas. Para

o aspirador, siga as seguintes precaucdes adicionais
descritas abaixo:
AVISO

1.

[eXeXe}

o

Certifique-se de que a fonte de alimentacéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de

alimentacéo especificados na placa de caracteristicas

do produto.

Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta

na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de

alimentagdo na posigao ON, a ferramenta elétrica ira

ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente

grave.
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacéao, utilize uma extensao de espessura e

capacidade nominal suficientes. A extenséo deve ser

mantida o mais curta possivel.
Evite que o aparelho aspire o seguinte:
Faisca gerada durante corte ou trituragdo de metal.

Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.

Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,
querosene, tinta, etc.), substancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), substancias combustiveis
(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fosforo vermelho,
fésforo amarelo, celuldide, etc.)

Objectos pontiagudos como pregos e laminas.
Aparas de madeira, metais, pedra, fios, etc.

Materiais de solidificagdo, como p6 de cimento e toner,

poeiras finas condutoras, como p6 de metal e pé de
carvao.

Liquidos espumiferos, como 6leo, agua a ferver, fluidos

quimicos e detergente. Liquidos como agua e dleo.
Podem causar incéndios e ferimentos.
Na&o utilize o aparelho com a abertura de aspiragéo

obstruida. A temperatura do motor pode subir de forma
anormal, causando problemas, como a deformacéo de

pecas ou avaria do motor.
Na&o coloque o aparelho deitado nem o ligue nesta
posi¢do. Pode causar choque eléctricos ou avarias.

NOMES DOS COMPONENTES

Os numeros na lista abaixo correspondem as Fig. 1-
Fig. 14.

Botéo (Ligar/Desligar/Automatico):

1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Botéo (Ligar/Desligar): (RP200SL)

2 | Pega de transporte

3 O indicador de controlo do caudal volumétrico:

(RP300YM / RP300YH)

4 Botao para limpeza do filtro "PressClean”

5 Abertura de aspiragéo

6 Tomada para ferramenta elétrica:

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

7 | Tampa de fecho: (RP300YM / RP300YH)

Mangueira de aspiracdo

9 Protecéo dos rolos/punho de fixagéo

10

Travéo das rodas

69




Portugués

11 | Recipiente Apenas para paises da UE
Néo deixe ferramentas elétricas no lixo
12 | Fecho de engate domeéstico!
- - De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
13 | Borracha para fixacdo da mangueira ﬂ sobre ferramentas elétricas e eletronicas
; usadas e a implementagéo de acordo com a lei
14 | Parte superior nacional, as ferramentas elétricas no final da
15 | Compartimento de armazenamento vida Util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem
16 | Placa de identificagéo ecoldgica.
17 | Saco de filtro em nao tecido \ Tensao nominal
18 | Suportes para o saco do filtro ~ Corrente alternada
19 | Saco de eliminagéo em PE AVISO! O aspirador pode conter pos
20 | Orificio redondo perigosos.
21 | Borda do reservatério Poeira classe L (ligeira). )
[ | Os aspiradores sao capazes de aspirar a
22 | Saco do filtro especial da classe H f! classe de p6 L. Observe os regulamentos do
F4 seu pais relacionados com poeiras e com
23 Suportes de acessorios para bocais e saude e seguranga no trabalho.
mangueiras
Classe de poeira M (média).
24 | Parafuso Os aspiradores sao capazes de aspirar a
- : - __ classe de p6 M. Observe os regulamentos do
25 | Extremidade traseira da mangueira de aspiragao seu pais relacionados com poeiras e com
26 Extremidade dianteira da mangueira de saude e seguranca no trabalho.
aspiracao Classe de poeira H (alta).
~ Os aspiradores sao capazes de aspirar a
27 | Manga de conexéo @ classe de p6 H. Observe os regulamentos do
28 | valvula de ar auxiliar seu pais relacionados com poeiras e com
saude e seguranga no trabalho.
29 | Entradade ar
30 | Fecho do filtro III Ligar
31 | Tampa do filtro
2 | Fil AUTO O extrator de pé ¢ ligado ou desligado por uma
3 litro III ferramenta elétrica, ligada a tomada.
33 | Cesto de suporte do filtro (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
34 | Interruptor flutuante
Desligar
SIMBOLOS
Desligue a ficha de alimentacdo da tomada
AVISO elétrica
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao. A Aviso
ACESSORIOS-PADRAO

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Aspirador

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 218.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura | Pégina
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Inserir o saco de filtro em nao tecido*1 2 2




Acéo Figura | Pégina

Inserir o saco de eliminagdo em PE*2 3 3
Colocar um saco de filtro especial 4 3
para classe H*3

Montar 0s suportes de_ acessorios 5 4
para bocais e mangueira

Montar a mangueira de aspiragao 6 4
Retirar a manga de conexao e montar 7 4
Regular a forga de aspiragao* 8 4
Funcionamento do interruptor 9 4

*1 Recomendamos a utilizagdo de sacos de filtro em nao
tecido em:

Utilizagdes onde sdo geradas pequenas quantidades
de poeira fina (por ex. lixagem de revestimentos de
tinta e de verniz, aspiracéao de trabalhos de furagédo
breves com didmetros reduzidos < 10 mm, etc.).
Utilizacdo de maquinas, como por ex.: tupias, plainas
desengrossadeiras, lixadeiras pequenas, etc.

NOTA

Ao utilizar um saco em nao tecido a limpeza do filtro
néo funciona.

Recomendamos a utilizagéo de sacos de eliminagéo
em PE em:

Utilizagdes nas quais sejam geradas grandes
quantidades de poeira fina (por ex. fresagem de
superficies de limpeza, lixar betonilha, etc.).
Utilizagdo de méaquinas, como por ex.: fresas de
restauracao, lixadeiras de restauracao, lixadeiras para
construcdes a seco, fresadoras de abrir rogos, etc.

O saco do filtro especial deve ser utilizado no caso de
pds nocivos para a saude.

Através da rotacéo da valvula de ar auxiliar podera
regular o fornecimento de ar na entrada de ar e, através
disso, a forgca de aspiragdo.

O

O

*4

ANTES DA OPERACAO

AVISO
Antes de colocar em funcionamento, confirme se os
dados da sua rede elétrica coincidem com a tensao de
rede e a frequéncia de rede indicadas na placa de
identificagao.

O DISPOSITIVO

1. PressClean (Fig. 10)

Para limpar o filtro com um fluxo de ar forte:

Ligue o interruptor, tape o bocal ou a abertura de

aspiragdo com a mao e pressione o botdo varias vezes

(pelo menos 3 vezes).

Tomada (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /RP300YM /

RP300YH)

AVISO

O Atomada apenas esta prevista para a ligagdo de uma
ferramenta elétrica.

O O consumo maximo de corrente admissivel (do extrator
de po e da ferramenta elétrica ligada) nao deve
exceder o valor em “Consumo max. de corrente”
(consulte “ESPECIFICAGOES”).

Se o botéo se encontrar na posi¢do “AUTO”, o extrator de

pé é ligado ou desligado por uma ferramenta elétrica ligada

atomada de alimentagé&o.

2.
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3. Oindicador de controlo do caudal volumétrico
(Fig. 12) (RP300YM / RP300YH)

Acende a vermelho se o caudal volumétrico necessario de

20 m/s néo for atingido.

Se o reservatdrio estiver cheio e/ou em caso de obstrucdes

na mangueira de aspiragéo, o indicador de controlo do

caudal volumétrico acende e é emitido, adicionalmente, um

sinal acustico. Consulte “RESOLUGAO DE PROBLEMAS”

UTILIZAGCAO

1.
O

Aspiracao a seco

Aspirar o aparelho e os acessérios apenas com o filtro
seco. No estado humido, o p6 pode ficar agarrado e
formar uma crosta.

Utilizar o saco de filtro em nao tecido ou o saco de
eliminacdo em PE sempre em conjunto com o filtro.
Aspiracao a humido

SO

Nunca operar o aparelho sem o filtro ou o filtro para
humidos especial colocado. O aparelho pode ficar
danificado. Para além disso, existe a possibilidade de
sair agua.

Remover o material aspirado seco antes de proceder a
aspiracéo a humido. Desta forma estara a evitar
sujidade excessiva e formagéao de crostas.

O aparelho dispde de um sistema de interruptor
flutuante, que apaga o fluxo de ar através do aparelho,
quando o nivel do liquido maximo é atingido. Se for
este 0 caso, ouvird uma alteragao significativa do ruido
do motor. Em seguida, desligue o aparelho. Depois,
puxe a ficha da tomada. Aspire liquidos apenas quando
o interruptor flutuante esta funcional (ver manutencgéo).
Depois de desligar, existe a possibilidade de saida de
agua da mangueira.

Antes de esvaziar devera primeiro retirar a mangueira
de aspirac¢éo do liquido.

Se em seguida pretender aspirar a seco devera inserir
um filtro seco. Caso alterne frequentemente entre a
aspiragéo a seco e a aspiragao a humido,
recomendamos a utilizagdo de um segundo filtro (de
substituicdo). Deixar secar o filtro, o reservatério e os
acessorios para que o p6 néo fique agarrado aos
componentes humidos.

Antes de armazenar: deixar os filtros himidos e o
interior do recipiente de sujidade secar completamente.
Transporte

Classe L: Deixar a mangueira no aparelho, para evitar
que o po saia inadvertidamente. (Fig. 13)

Classe M e H: com a mangueira retirada, fechar a
entrada do aspirador com o bujao. Encaixar as
extremidades da mangueira uma na outra, para que
nao possa sair pé da mangueira.

Fixar a mangueira de aspiracdo ou o cabo de ligacdo a
rede ao aparelho com o suporte do acessério e a
borracha.

A parte superior deve estar conetada de forma segura
com o reservatorio, certifique-se de que os fechos de
engate estao fechados.

AVISO

O punho apenas é permitido para o transporte manual
e nao é apropriado para a fixagdo em gruas ou
semelhantes!

O

2.
AVI

o 0% O

LIMPEZA

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor do aspirador
e aficha da tomada de corrente.
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PRECAUGAO
Este aparelho contém pé nocivo para a saude.

Processos de esvaziamento e de manutengao inclusive

a eliminagdo do colector de pd, devem ser efectuados
exclusivamente por técnicos, e que usam os
correspondentes equipamentos de proteccao.

Limpar o reservatdrio e os acessorios com agua. Limpar a

parte superior com um pano humido.

1. Esvaziamento do reservatério

AVISO
Apenas permitido no caso de poeiras com valores
limite de exposigao profissional > 1 mg/ms.

(1) Puxar a ficha de rede. Proteger contra ligagao
acidental.

(2) Abrir os fechos de engate. Retirar a parte superior do
reservatorio.

(3) Dobrar o reservatério para fora.

2. Eliminar o saco de filtro em nao tecido

(1) Puxar a ficha de rede. Proteger contra ligagdo
acidental.

(2) Usar uma mascara antipoeiras.

(3) Abrir os fechos de engate. Retirar a parte superior do
reservatorio.

(4) Retirar o saco de filtro em néo tecido da abertura de
aspiragéo, puxando-o cuidadosamente para tras.
Feche a tampa da abertura do saco do filtro.

(5) Eliminar o material aspirado de acordo com as
determinagdes legais.

3. Eliminar o saco de eliminacdo em PE e o saco do
filtro especial para classe H.

(1) Introduza a ficha de corrente.

(2) Ligar o extrator de pé e limpar o filtro: Prima o botédo
para limpeza do filtro 'PressClean’ (consulte “1.
PressClean” de “O DISPOSITIVO”).

(3) Desligue o extrator de po: coloque o botdo na posigao
“OFF”.

(4) Usar uma mascara antipoeiras.

(5) Abrir os fechos de engate. Retirar a parte superior do
reservatorio. Antes de pousar a parte superior devera
colocar o botéo na posicéo "ON", de forma a aspirar o
pd que eventualmente possa cair.

(6) Remova cuidadosamente o saco da parede do
reservatorio e feche com as bragadeiras de cabo
juntamente fornecidas.

Para o saco de filtro especial para classe H, feche a
tampa da abertura do saco de filtro e depois feche o
saco.

(7) Eliminar o material aspirado de acordo com as
determinagdes legais.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Notas gerais

AVISO

O Antes de qualquer manutencéo devera desligar o
aparelho e puxar a ficha de rede. Proteger contra
ligacao acidental.

Limpe o dispositivo (consulte “LIMPEZA”).

Para manutencéo pelo utilizador, o aspirador deve ser
desmontado, limpo e feita a sua manutengéo, na

O

medida do possivel, sem colocar em perigo os técnicos

de manutengéao ou outras pessoas.
Medidas de precaucao

As medidas de prevencgéo adequadas incluem: limpeza do

dispositivo antes da desmontagem; fornecimento de
ventilagao forgada filtrada local onde o aspirador é
desmontado; limpeza da area de manutencgéo e
fornecimento de vestuario e equipamento de protegédo
pessoal adequado.
2. Reducao da poténcia de aspiracao
Em caso de redugdo da poténcia de aspiragéo devera
tomar as seguintes medidas:
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(1) Limpeza do filtro: Prima o bot&o para limpeza do filtro

'PressClean’ (consulte “1. PressClean” de “O
DISPOSITIVO”).

(2) Esvaziar o reservatério ou substituir o saco de filtro em

nao tecido ou o saco de eliminagdo em PE.

(8) Substituir o filtro ou sacudir, escovar ou retirar, lavar

3.

sob agua corrente, secar e voltar a colocar (ver
“Substituir o filtro”).
Substituir o filtro

(1) Limpe o filtro novamente antes de o substituir (“1.

PressClean” de “O DISPOSITIVO”)

(2) Puxar a ficha de rede. Proteger contra encaixe

acidental.

(3) Abrir os fechos de engate. Retirar a parte superior do

reservatorio.

Soltar o fecho (ver inscrigdo). Retirar a tampa do filtro e o
filtro. (Fig. 14)

Fechar imediatamente o filtro usado num saco plastico a
prova de pé e eliminar corretamente.

4.

Sensor de agua

PRECAUCAO

Limpar regularmente o interruptor flutuante movel
montado no cesto de suporte do filtro e inspecionar
quanto a sinais de danos.

Inspecao técnica

O fabricante ou uma pessoa que tenha recebido
formacao devera efetuar, no minimo anualmente, uma
verificagdo técnica relacionada com o pd, por ex.
verificar se o filtro apresenta danos, a estanquidade do
aparelho e a fungdo do dispositivo de controlo.

Ao executar trabalhos de manutengao ou de reparagéo
devera eliminar todos os objetos sujos que ndo possam
ser limpos de forma satisfatoria. Tais objetos devem ser
eliminados em sacos herméticos e em conformidade
com as determinagdes validas para a eliminagao de lixo
deste género.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

Tome o devido cuidado para garantir que o motor ndo
fica molhado com 6leo ou &gua.

Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte https://hikoki-powertools.eu para os

enderegos.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Reducéao da poténcia de aspiracao:
Respeite as indicagbes no LIMPEZA.

O
O
O
O
O

O filtro esta sujo? - Limpar.

Saco de filtro em n&o tecido cheio? - Esvaziar.
Saco de eliminagdo em PE cheio? - Esvaziar.
Reservatorio cheio? - Esvaziar.

Bocal, tubos ou mangueira entupida? - Limpar.

O aparelho néo arranca:

O O 00000

Ficha na tomada?

Rede sem tensé@o?

Cabo de rede em ordem?

Capota do aparelho devidamente fechada?

Sensor de agua desligou? - Esvaziar o reservatorio;
desligar e voltar a ligar.

O botéo encontra-se na posi¢éo "AUTO"? - Colocar em
"ON". Consultar a Fig. 9.

O aspirador ndo é ligado nem desligado através de
uma ferramenta elétrica, mesmo que o selector esteja
na posi¢do “AUTO”. - Conectar a ferramenta eléctrica a
tomada.



ACESSORIOS

Utilize apenas acessoérios HiIKOKI genuinos. Consulte a
pagina 218.

Deve utilizar exclusivamente acessérios que cumprem as
requisi¢des e os dados de identificacdo, indicados nestas
Instrucdes de Servico.

REPARACOES

Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de seguranca.
PRECAUCAO
Na operagéo e na manutencéo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

PROTECGAO DO MEIO AMBIENTE

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas usadas
e aimplementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem
ecologica.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
normas legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre
avarias ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou
desgaste normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta
elétrica, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizacdo, para um centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar

Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60335-2-69 e declarados em conformidade com a ISO
4871.

Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 78,1 dB (A)
Incerteza K: 2,5 dB (A).

Use protegéao auditiva.

Durante a operagao, o nivel de ruido pode passar de
80dB (A).

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) sédo
determinados de acordo com a norma EN 60335-2-69.
Valor de emiss&o de vibragdes @h < 2,5 m/s2

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudancas sem aviso prévio.
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ESPECIFICACOES
Modelo RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Classe de p6 L M H
Tenséo 220 V-240V
Frequéncia 50-60 Hz
Poténcia nominal de entrada 1200 W
(no ventilador) 22,5 kPa
Max. Aspiragdo
(na mangueira) 21,0 kPa
(no ventilador) 4,2 m3/min
Méx. Fluxo de ar
(na mangueira) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Volume méx. do recipiente 201 301
Mar]gue_ira de Didmetro 32 mm
aspiracao Comprimento 1,75m | 32m 40m
Classe de protecao IP24
Dimensoes 377 x 381 x 377 x 500 x
(LxPxA) 400 mm 400 mm 877 % 500 x 493 mm
Peso*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 sem cabo de corrente
Peso: De acordo com o procedimento EPTA 01/2014
Consumo maximo de energia do
extrator de pd 1200w
Consumo maximo de energia da
ferramenta elétrica 2300 W
Total do extrator de p6 e da
ferramenta elétrica 3500 W
Consumo max. de corrente 16 A
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

FORESKRIVEN ANVANDNING

1.

oupw N

Enheten &r inte avsedd fér anvandning av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller mental fardighet
eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs.
nagon som kraver hjalp med anvisningar for att
anvanda maskinen eller star under éverinseende av
nagon som ansvarar for sdkerheten.

Var uppmarksam pa landsspecifika bestimmelser samt
specifikationerna fran materialtillverkaren.

Produkten &r avsedd for professionell anvandning.
Asbesthaltigt damm far inte sugas upp.

Den &r inte avsedd for att suga upp brannbart damm.
Dammsugaren &r inte avsedd fér att suga upp
brénnbara eller explosiva I6sningsmedel,
I6sningsmedelsindrankt material, explosionsfarligt
damm, vatskor som bensin, olja, alkohol, fértunning
resp. material som &r varmare én 60°C.

Explosions- och brandrisk! Du far inte anvanda
maskinen i narheten av lattantandliga gaser eller
amnen.

Anvandaren ansvarar sjélv fér skador som orsakas av
felaktig anvéndning.

Allmanna féreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Enheten ar avsedd for suga upp damm och fasta
foremal (glasskarvor, spik osv.) samt alla slags vatskor
férutom lattantandliga och brannbara vétskor och
material varmare an 60°C.

Enheten ska anvandas till avskiljning av torrt, ej
brannbart damm, ej brannbara vétskor, trddamm och
farligt damm med arbetsplatsgréansvéardet > 1 mg/m3.

RP 300YM:

Dammsugaren &r avsedd for att suga upp halsovadligt
damm i dammklass M enl. EN 60335-2-69.

Enheten ska anvandas till avskiljning av torrt, ej
brannbart damm, ej brannbara vétskor, trddamm och
farligt damm med arbetsplatsgréansvardet = 0,1 mg/m3.
Arbetsplatsgransvarden och cancerframkallande
amnen hittar du pa arbetsplatsgransvardeslistan eller
far fram med hjélp av dina nationella
branschorganisationer/myndigheter.

Resultatet fran dammtekniskt godkannande galler bara
uppsugning av torrt damm.

Enheten &r avsedd att anvandas som:

a) Industridammsugare (IS) for att suga upp
dammavlagringar.

b) Utsug (ENT) for att suga upp fritt damm fran
materialbearbetande maskiner.

Enheten ar avsedd for professionell anvandning, t.ex.
inom hantverk, installation, bygg, industri, verkstad,
maleri, gipsning, snickeri, trdbearbetning. Enligt

EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Enheten ar avsedd for att suga upp halsovadligt och

sjukdomsalstrande damm i dammklass H

enl. EN 60335-2-69.

Enheten ska anvéandas till avskilining av torrt, ej
brannbart damm, cancerogena och sjukdomsalstrande
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partiklar, samt ej brannbara vétskor, trddamm och
halsofarligt damm med arbetsplatsgréansvardet
< 0,1 mg/m3.

O Arbetsplatsgransvarden och cancerframkallande

amnen hittar du pa arbetsplatsgransvardeslistan eller
far fram med hjélp av dina nationella
branschorganisationer/myndigheter.

uppsugning av torrt damm.

O Enheten ar avsedd att anvandas som:

a) Industridammsugare (IS) for att suga upp
dammavlagringar.

b) Utsug (ENT) for att suga upp fritt damm fran
materialbearbetande maskiner.

Enheten ar avsedd for professionell anvandning, t.ex.
inom hantverk, installation, bygg, industri, verkstad,
maleri, gipsning, snickeri, trdbearbetning. Enligt

EN 60335-2-69.

ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

1./ Lés alla sakerhets- och
bruksanvisningar noga innan du
anvander enheten. Spara den
medfdljande dokumentationen
och se till att den foljer med
enheten.

2./\ Anvandaren ska fore

anvandning ha tillgang till
information, anvisningar och
utbildning fér att anvanda
enheten samt hantera de amnen
den ar avsedd for, inklusive
saker hantering av uppsuget
material.

SARSKILDA
SAKERHETSANVISNINGAR

1./ For din egen sékerhet och for
att skydda dammsugaren ska du
vara uppmarksam pa alla delar
av texten som ar markta med
denna symbol!

Maskinen ar inte avsedd att
anvandas av personer (aven
barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga

Svenska

Resultatet fran dammtekniskt godkannande géller bara
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eller av personer som saknar
lamplig erfarenhet och/eller
kunskap.
2.Tillat aldrig att barn anvander
enheten.
Hall barnen under uppsikt, sa att
de inte leker med enheten.
3.FORSIKTIGT! Anvand bara de
tillbehér som medfoljer eller finns
med i bruksanvisningen.
Anvander du andra tillbehor, sa
kan det medfora sakerhetsrisk.
4./\ VARNING - Natkabeln far inte
komma i kontakt med de
roterande borstarna. Vid skador
pa natkabeln ska den bytas av
tillverkaren eller tillverkarens
kundtjanst eller av en person
med motsvarande kvalifikationer
s& att det inte uppstar risker.
5.FORSIKTIGT! Rengér
vattennivabegransaren med
jamna mellanrum och kontrollera
den sé att den inte &ar skadad.
6.Du far inte anvanda maskinen for
ej avsedd anvandning.
7.Metabo tar inget ansvar for
skador pa grund av ej avsedd
anvandning, felanvandning eller
obehdriga reparationer.
8.Lat slangen sitta i, sa att dammet
inte kommer ut nar du inte
anvander maskinen.
9. Anvand inte maskin eller tillbehor
om:
— enheten ar skadad (sprickor/
brott),
— sladden ar trasig, sprucken
eller uttjant,
— det finns misstankt dold skada
(efter fall).
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Rikta inte slang eller rér mot
manniskor och djur

10./A\ VARNING - Sla av direkt om
det tranger ut skum eller vatten.
Tdm behallaren och ev.
veckfiltret.

11.5t4 eller sitt aldrig pa enheten.

12.Dra alltid sladd och slang, sa att
det inte finns ndgon snubbelrisk.

13.Dra inte sladden Over vassa
kanter, vecka eller klam den inte.

14.Ar sladden till enheten skadad,
sa maste den bli bytt mot en
specialsladd. Se kapitlet
Reparationer.

15.Anslut endast till jordat uttag.

16.Anvand aldrig trasiga
forlangningssladdar.

17.Dra aldrig ur eller satt i kontakten
med vata hander.

18.Dra alltid i kontakten, inte i
sladden.

19./\ VARNING - Uttagen pa
enheten ar bara avsedda for det
som bruksanvisningen anger.

20.Lamna inte enheten utan uppsik.
Dra ur kontakten vid langre
avbrott i arbetet.

21.Industridammsugaren far inte
anvandas eller férvaras utomhus
under vata férhallanden.

22.VIKTIGT - Denna enhet far
endast anvandas eller férvaras
inomhus.

23.Syror, aceton och I6sningsmedel
kan angripa enheten delar.

24./\ Sla av maskinen och dra ur
kontakten fére underhall,
rengoring och nar du anvant den.
Sékra sa att den inte gar att satta
i av misstag.



Svenska

25.Angrengéring och hogtryckstvatt  39./A\ VARNING - Driftspersonalen

far inte anvandas for att rengéra maste fa tillrdckliga instruktioner

industridammsugaren. angaende anvandningen av
26.Hall alltid lockets insida torr. enheten och angaende det
27.Risk for bakterietillvaxt om material som den anvands for.

enheten inte blivit ordentligt 40.Sarskilda

rengjord pa lange, sarskilt vid sdkerhetsanvisningar for

anvandning inom RP 300YM:

livsmedelsindustrin: Rengor och Varningsdekal pa maskiner i

desinficera alltid enheten direkt dammklass M:

efter anvandning.

28.Anvand aldrig enheten utomhus M AAEE] M

nar det regnar och askar.
29.Anvand aldrig enheten utomhus

vid lag temperatur. Tank pa féljande vid témning och
30.Du far inte anvanda enheten i underhéll: Rengér maskinen
utrymmen med explosionsrisk. innan du 6ppnar den. Anvand
31.Se till att enheten star stadigt. ansiktsmask. Se till sa att andra
32.Utrymmet ska tillracklig inte utsétts for dammet. Se till s&
luftvaxling (L) om evakueringen att det finns forcerad, filtrerad
ska gaireturinirummet. Féljde  ventilation pa plats. Rengér
nationella foreskrifterna. underhallsdelen samtidigt. Starta
33.Hall apparatuttaget rent och aldrig maskinen utan komplett
utsatt det inte for fukt. filtersystem. (Filterkassetter och
34.Koppla inte in PE-avfallspasar).
forlangningssladdar mellan Provningen enligt EN 60335 del
industridammsugaren och 1 och 2-69 visade att de
elverktyget. sakerhetstekniska kraven for
35.Nar du anvénder verktygets elsakerhet ar uppfyllda aven vid
uttag ska industridammsugaren uppsugning av vatten-
anvandas i en torr miljo. luftblandning.
36.FORSIKTIGT 41.8arskilda
Enheten innehaller halsovadligt sakerhetsanvisningar for
damm. Det &r bara behdrig RP 300YH:
fackman med ratt Varningsdekal pa maskiner i
skyddsutrustning som far skéta dammklass H:

témning och underhall, inklusive

hantering av dammbehallaren.
37./\ VARNING for allmanna risker!
38.FORSIKTIGT ’

Anvand inte enheten forrén du

last bruksanvisningen!
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OBS: Enheten innehaller
halsovadligt damm. Det &r bara
behdrig fackman med ratt
skyddsutrustning som far skota
tébmning och underhall, inklusive
hantering av dammbehallaren.
Starta aldrig maskinen utan
komplett filtersystem.
Tank pa féljande vid témning och
underhall: Rengdr maskinen
innan du 6ppnar den. Anvand
ansiktsmask. Se till s att andra
inte utsatts fér dammet. Se till s&
att det finns forcerad, filtrerad
ventilation pa plats. Rengor
underhallsdelen samtidigt. Starta
aldrig maskinen utan komplett
filtersystem. (Filterkassetter och
specialfilterpase fér H-klassen).
Provningen enligt EN 60335 del
1 och 2-69 visade att de
sékerhetstekniska kraven for
elsakerhet ar uppfyllda aven vid
uppsugning av vatten-
luftblandning.
/\ VARNING - Anvand inte
filterkassetter som tagits ut ur
maskinen.

42.Sarskilda
sdkerhetsanvisningar for
RP 200SL / RP 200YL /
RP 300YL:
Varningsdekal pa maskiner i
dammklass L:

LD ANCT

A\
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43.Enheten ar avsedd for
uppsugning av latt halsovadliga
amnen. Enheten ar inte avsedd
for att minska mangden trddamm
i inandningsluften.

44. Damm fran material som t.ex.
blyfarg, vissa traslag, mineraler
och metall kan vara halsovadligt.
Kontakt med eller inandning av
dammet kan ge anvandaren eller
personer i narheten allergiska
reaktioner och/eller
luftvagsproblem.

45.En del damm, som ek- och
bokdamm anses vara
cancerframkallande, sarskilt i
kombination med tillsatser for
trabearbetning (kromat,
traskyddsmedel).

F(")R§IKTIGHETSATGI\RDER VID
ANVANDNING AV
INDUSTRIDAMMSUGARE

Detta ar allméanna forsiktighetsatgéarder for

industridammsugaren. Félj de ytterligare

forsiktighetsatgarderna for industridammsugaren som

beskrivs nedan:

VARNING

1. Se till att strémkéllan som anvands éverensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

2. Settill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten &r ansluten till ett uttag medan

strombrytaren star i 1age ON (pa), kommer det

elektriska verktyget att starta omedelbart vilket kan

orsaka en allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan

anvand en forlangningssladd som ar tillrackligt tjock och

klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga

férlangningssladd.

Forebygg att féljande sugs in i redskapet:

Gnistor som uppstar vid slipning eller kapning av metall.

Saker av hdg temperatur s& som tanda cigaretter.

Lattantandliga &mnen (bensin, tinner, bensen, fotogen,

farg, etc.), explosive &mnen (nitroglycerin, etc.),

bréannbara &mnen (aluminium, zink, magnesium, titan,

réd fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa saker sa som spikar och rakblad.

Tréflis, metall, sten, strangar, etc.

Stelnande material s& som cementpulver och toner och

I

[oXoXory

ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.
Skummande vétskor sa som olja, kokande vatten,
kemiska véatskor och rengéringsmedel. Vatskor s& som
vatten och olja. Kan skapa brand och personlig skada.

O 00O



5. Anvéand inte enheten om dess sugéppning ar blockerad.

6.

Motortemperaturen kan stiga onormalt och orsaka
problem sa som deformering av delar eller att motorn
skér.

Valt inte redskapet eller anvand det nar det ligger pa
sidan. Kan orsaka elektrisk stot eller fel.

DELARNAS NAMN

Numren i listan nedan motsvarar Bild 1-Bild 14.

Svenska

32

Filter

33

Filterkorg

34

Flottor

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér

79

Brytare (till/fran/automatik): maskinen. Se till att du férstar vad de betyder
1 | (RP200YL/RP300YL/RP300YM /RP300YH) innan verktyget anvands.
Brytare (till/fran): (RP200SL)
2 Barhandtag
Kontrollindikering fér volymfléde:
3 RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
(RP300YM/RP300YH) RP300YH: Industridammsugare
Knapp till PressClean-filterrengéring
Sugobppning
6 Uttag for elverktyg:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for
Lock : (RP300YM / RP300YH) E]:ﬂ att minska risken for personskador.
Sugslang
Hjulskydd/handtag Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i
10 | Rullbroms hushallssopornal
N Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
11 | Behallare elektrisk och elektronisk utrustning och dess
12 | snapolas tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
pp uttjainta elektriska verktyg sorteras separat och
13 | Gummi for fixering av slang l&mnas till miljévanlig atervinning.
14 | Overdel \ Mérkspénning
15 | Férvaringsfack ~ | Vaxelstrdm
16 | Namnskylt VARNING! Industridammsugaren kan innehalla
- farligt damm.
17 | Tygdammsugarpase
! e . Dammklass L (latt).
18 | Fixturer for filterpase ; Dammsugaren klarar att suga upp dammklass
19 | PE-avfallspase ¢=/| | L. Folj ditt lands bestdmmelser angéende
damm, arbetshélsa och sékerhet.
20 | Runthal -
2 Dammklass M (medium).
21 | Behallarkant ;m’ Dammsugaren klarar att suga upp dammklass
¢ /| | M. Folj ditt lands bestdmmelser angédende
22 | Specialfilterpase H-klass damm, arbetshélsa och sékerhet.
23 | Tillbehorsfasten féor munstycken och slang Dammklass H (hég).
@ Dammsugaren klarar att suga upp dammklass
24 | Skruv H. Folj ditt lands bestammelser angaende
. damm, arbetshalsa och sakerhet.
25 | Bakre dnde sugslang
26 | Framre ande sugslang III SIa PA
27 | Anslutningsmuff
28 | Sekundarluftsspjall AUTO Dammsugaren slas pa resp. av med ett
- elverktyg som anslutits till uttaget.
29 | Luftinlopp (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
30 | Filterlock
31 | Filterkapa @ Sla Av
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e

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

A\

Varning

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehéren listade pa sidan 218.

Standardtillbehdren kan &ndras utan féregdende
meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild | Sida
Satta i tygdammsugarpase*1 2 2
Satta i PE-avfallspase*? 3 3
Satta i en sarskild filterpase for 4 3
H-klassen*3
Montera tillbehérsfasten for 5 4
munstycken och slang
Montera sugslang 6 4
Demontering/montering av 7 4
kopplingsmuff
Reglera sugkraften*4 8 4
Startomkopplarens manévrering 9 4

*1
vid:
Tillampning, nar det uppstar sma méngder fint damm
(t.ex. polering eller bortslipning av farg- och
lackbeléggningar, uppsugning fran korta
borrningsarbeten med liten diameter < 10 mm osv.).
Anvandning av maskiner, som t.ex. dverfrdsmaskiner,
hyvelmaskiner, sma slipmaskiner osv.
ANMARKNING
Om man anvander en filterpase fungerar inte
filterrengéringsfunktionen.

e}

e}

Tillampning, nér det uppstar stora méangder fint damm
(t.ex. frasning av putsytor, polering och bortslipning av
beldggningsmassor osv.).

Anvéndning av maskiner, som t.ex. saneringsfrasar,
saneringsslipmaskiner, slipmaskiner for torra
konstruktioner, mursparfrasar osv.

*3 Specialfilterpasen anvands vid halsoskadligt damm.
*4
regleras genom att man vrider pa sekundarluftspjallet.

FORE ANVANDNING

VARNING
Kontrollera forst att den spanning och frekvens som
anges pa namnskylten éverensstdmmer med den
natstrém du ska anvanda.

Vi rekommenderar anvéndning av tygdammsugarpasar

Vi rekommenderar anvandning av PE-avfallspasar vid:

Lufttillférseln vid luftinloppet och déarmed sugkraften kan
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ENHETEN

1.

2.

PressClean (Bild 10)

Anvand ett starkt Iuftflode for att rengdra filtret:

Sla pa strombrytaren, tack éver munstycket eller
sugdppningen med ena handen och tryck pa knappen
flera ganger (minst 3 ganger).

Uttag (Bild 11) (RP200YL / RP300YL /RP300YM /
RP300YH)

VARNING

O
O

Uttaget ar bara avsett for anslutning av elverktyg.

Den maximalt tillatna strdmférbrukningen (dammsugare
och anslutet elverktyg) far inte dverskrida vardet "Max.
stromférbrukning” (se "TEKNISKA DATA”).

Star brytaren i lage "AUTO” slar dammsugaren pa resp. av
samtidigt med det anslutna elverktyget i uttaget.

3.

Kontrollindikering fér volymfiéde (Bild 12)
(RP300YM / RP300YH)

Lyser rétt néar det nédvandiga volymflédet pa 20 m/s
underskrids.

Kontrollindikeringen fér volymfléde lyser och det hérs en
ljudsignal nar behallaren &r full och/eller slangen ar
igensatt. Se "FELSOKNING”

ANVANDNING

1.
O
O

2,
VA

Torrdammsugning

Filter, maskin och tillbehor ska vara torra vid
dammsugning. Om den &r fuktig kan dammet fastna
och sétta igen filtret.

Anvand alltid tygdammarsugarpasar eller PE-
avfallspasar tillsammans med filter.
Vatdammsugning

RNING

Anvand aldrig enheten utan isatt filter eller speciellt
vatfilter. Enheten kan forstéras. Dessutom kan det lacka
ut vatten.

O Ta bort det du torrdammsugit innan du vatdammsuger.

O

[e)eXe)

o 0% O

O
O

Da slipper du smuts och avlagringar.

Maskinen har ett flottérsystem som slar av luftflédet vid
maximal vatskeniva. Du hér en tydlig &ndring av
motorljudet nar det hander. Sla da av maskinen. Dra
sedan ut kontakten ur uttaget. Flottéren maste fungera
nar du suger upp vatskor (se underhall).

Det kan rinna ut lite vatten ur slangen nér du slar av.
Ta upp slangen ur vétskan innan du témmer.

Satt i torrt filter om du ska torrdammsuga efterat. Skiftar
du ofta mellan torr- och vatdammsugning, sa
rekommenderar vi att du anvéander ett andra
utbytesfilter. Lat filter, behallare och tillbehor torka, sa
att dammet inte fastnar pa de fuktiga delarna.

Fore forvaring: Lat fuktiga filter och smutsbehallarens
insida torka helt.

. Transport

L-klass: Lat slangen sitta kvar pa apparaten, sa att det
inte kommer ut o6nskat damm. (Bild 13)

M- och H-klass: sting dammsugarens inlopp med
plugg nér slangen &r utdragen. Stick in slangandarna i
varandra, sa att inget damm tranger ur.

Fast dammsugarslangen eller sladden pa maskinen
med tilloehdrsfastet och fixera gummit.

Overdelen maste sitta ordentligt pa behallaren -
kontrollera sa att snapplasen ar stangda.

VARNING

Handtaget far endast anvéndas for manuell transport
och far inte fastas pa kranar eller liknande!



RENGORING

VARNING

Se till att stdnga av dammsugarknappen och koppla
. bort kontakten fran eluttaget.

FORSIKTIGT
Enheten innehaller halsovadligt damm. Det ar bara
behorig fackman med ratt skyddsutrustning som far
skota tdomning och underhall, inklusive hantering av
dammbehaéllaren.

Rengor behallare och tillbehdér med vatten. Torka av

Overdelen med fuktig trasa.

1. Behallartémning

VARNING
Far endast anvéndas fér damm med
arbetsplatsgransvardet > 1 mg/ma.

(1) Dra ur kontakten. Sakra sa att den inte gar att satta i av
misstag.

(2) Oppna snapplasen. Ta av éverdelen fran behallaren.

(3) Tippa ur behallaren.

2. Slanga tygdammsugarpasen

(1) Dra ur kontakten. Sakra sa att den inte gar att sétta i av
misstag.

(2) Ta pa dig dammask.

(3) Oppna snépplasen. Ta av dverdelen fran behallaren.

(4) Dra av tygdammsugarpasen forsiktigt bakat fran
sugdppningen. Stang locket till filterpasens 6ppning.

(5) Avfallshantera uppsuget material som lagen foreskriver.

3. Bortskaffa PE-avfallspase och specialfilterpase for
H-klassen.

(1) Satt i natkontakten.

(2) Sla pa dammsugaren och gor rent filtret: Tryck pa
knappen for filterrengdring "PressClean” (se 1.
PressClean” pa "ENHETEN").

(3) Sla avdammsugaren: stéll brytaren i lage "OFF”.

(4) Ta pa dig dammask.

(5) Oppna snépplasen. Ta av dverdelen fran behallaren.
Stéll brytaren i lage ON innan du stéller ned 6éverdelen,
sa att ev. nedfallande damm sugs upp.

(6) Ta forsiktigt bort pasen fran behallarens véagg, bind ihop
och férslut med medféljande buntband.

For specialfilterpasen fér H-klassen, stang locket pa
filterpasens 6ppning och stang sedan pasen.

(7) Avfallshantera uppsuget material som lagen féreskriver.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Allménna anvisningar

VARNING

O Sla av enheten och dra ur kontakten fére underhall.

Sakra sa att den inte gar att satta i av misstag.

Rengér enheten (se "/RENGORING”).

For underhall som utférs av anvandaren maste

industridammsugaren tas isér, rengéras och

underhallas, i den utstrackning som ar méjlig, utan att

underhallspersonal eller andra personer utsatts for fara.

Forsiktighetsatgarder

Lampliga férebyggande atgarder inkluderar: rengéra

enheten fére demontering, tillhandahalla lokal filtrerad

forcerad ventilation dar industridammsugaren demonteras,

rengdra underhallsomradet samt tillhandahalla lampliga

personliga skyddsklader och utrustning.

2. Avtagande sugeffekt
Gor foljande om sugeffekten avtar:

(1) Rengoéra filtret: Tryck pa knappen for filterrengéring
"PressClean” (se "1. PressClean” pa "ENHETEN”)

(2) Tom behallaren eller byt tygdammsugarpase resp. PE-
avfallspase.

(3) Byt filter eller skaka ur det, borsta av eller ta loss och
tvéatta ur under rinnande vatten, torka och sétt i igen
("Byta filter”).

O
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3. Byta filter
(1) Rengor filtret igen fore byte ("1. PressClean” pa
"ENHETEN”)
(2) Dra ur stickkontakten. Sakra sa att den inte gar att satta
i av misstag.

(3) Oppna snapplasen. Ta av 6verdelen fran behallaren.

Lossa locket (se inpragling). Ta bort filterlock och filter.

(Bild 14)

Lagg det gamla filtret direkt i dammtéat plastpase och stang,

lamna for foreskriven avfallshantering.

4. Vattengivare

FORSIKTIGT
Rengdr flottéren i filterkorgen med jamna mellanrum,
kontrollera om det finns tecken pa skador.

. Teknisk kontroll
Tillverkaren eller utbildad personal ska géra
dammteknisk kontroll arligen, t.ex. kontrollera om det
finns filterskador, géra tathetskontroll samt
funktionsprova kontrollanordningen.
Nar du gor underhall eller reparationer ska alla
kontaminerade delar som inte gar att rengdra tillrackligt
hanteras som avfall. Sddana delar ska avfallshanteras i
slutna pasar enligt gallande bestammelser for resp.
avfall.

. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt
fastdragna. Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra
omedelbart 4t dem. Om du inte gér det kan det kan det
leda till allvarlig fara.

. Motorns underhall
Var mycket forsiktig sa att motorn inte blir blét av olja
eller vatten.

. Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FELSOKNING

Avtagande sugeffekt: .

Observera anvisningarna i RENGORING.

O Arfiltret smutsigt? - Rengor.

O Full tygfilterpase? - Tom.

O Full PE-avfallspase? - Tom.

O Full behallare? - Tém.

O Igensatt munstycket, rér eller slang? - Rengor.
Enheten gar inte igang:

Kontakt i uttaget?

Stromlost?

Sladden OK?

Kapan inte riktigt stangd?

Vattengivaren har slagit av? - Tém behallaren; sla av
och pa igen.

Star brytaren i lage AUTO? - Stéll den i lage ON. Se
bild 9.

Industridammsugaren slas inte pa eller av med ett
elverktyg, &ven om brytaren &r i lage "AUTO”. - Elanslut
elverktyget i uttaget.

O O 00000

TILLBEHOR

Anvéand bara HiKOKI originaltillbehér. Se sida 218.
Anvand bara tillbehér som uppfyller kraven och
specifikationerna i bruksanvisningen.

REPARATIONER

Byte av natsladd
Om nétsladden maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad fér att undvika fara.
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FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

MILJOSKYDD

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i

hushallssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess

tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévénlig atervinning.

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna garanti
tacker inte defekter eller skada pa grund av felaktig
anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa
denna instruktion, till en auktoriserad HiKOKI
serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdmts enligt EN60335-2-69 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

Uppmaétt A-vagd ljudtrycksniva: 78,1 dB (A)
Osékerhet K: 2,5 dB (A).

Anvéand hérselskydd.
Vid arbete kan ljudnivan déverskrida 80 dB (A).
Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts

enligt EN 60335-2-69.
Vibrationsavgivning varde @h < 2,5 m/s2

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan foregaende meddelande.
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TEKNISKA DATA
Modell RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Dammklass L M H
Spénning 220 V-240V
Frekvens 50-60 Hz
Mérkeffekt 1200 W
(vid blasaren) 22,5 kPa
Max. vakuum
(vid slangen) 21,0 kPa
(vid blasaren) 4,2 m3/min
Max. luftfléde
(vid slangen) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. behallarvolym 201 301
Diameter 32 mm
Sugslang
Langd 1,75m | 32m 40m
Skyddsklass P24
Matt 377 x 381 x 377 x 500 x
(BxDxH) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Vikt*1 9,4kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 utan natkabel
Vikt: Enligt EPTA-procedur 01/2014
Dammsugare, maximal
strdmférbrukning 1200w
Elverktyg, maximal strdmférbrukning 2300 W
Totalt for dammsugare och elverktyg 3500 W
Max. stromférbrukning 16 A
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APPARATETS FORMAL

1.

N

o0 AW

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller af personer med manglende erfaring
og/eller viden, medmindre disse personer er under
opsyn af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller de har faet instruktioner fra denne
person om, hvordan apparatet skal anvendes.
Overhold de landespecifikke forskrifter, samt
angivelserne fra fabrikanten af materialet.

Dette produkt er beregnet til erhvervsmaessig brug.
Der mé ikke opsuges asbestholdigt stov.

Der ma ikke opsuges breendbart stov.

Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive
oplesningsmidler, materiale, der er fugtet med
oplesningsmiddel, eksplosionsfarligt stov, veesker
sasom benzin, olie, alkohol, fortynder eller materiale,
der er varmere end 60°C.

Eksplosions- og brandfare! Maskinen ma ikke bruges i
nzerheden af anteendelige gasser og stoffer.

For skader pa grund af forkert anvendelse er brugeren
alene ansvarlig.

Generelt anerkendte forskrifter om ulykkesforebyggelse
og vedlagte sikkerhedsanvisninger skal overholdes.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Enheden er egnet til opsugning af stev og faste partikler
(glasskar, sem osv.) samt alle former for vaeske pa nzer
let antaendelige og breendbare veaesker og materiale, der
er varmere end 60°C.

Enheden er egnet til fiernelse af tort, ikke breendbart
stov, ikke braendbare veesker, treestov og farligt stov
med graenseveerdier for eksponering pa arbejdspladsen
pa>1mg/ma.

RP 300YM:

Enheden er egnet til udsugning af sundhedsfarligt stov i
stovklasse M iht. EN 60335-2-69.

Enheden er egnet til fiernelse af tort, ikke breendbart
stov, ikke braendbare veesker, treestov og farligt stov
med greenseveerdier for eksponering pa arbejdspladsen
pa = 0,1 mg/m3.

Eksponeringsgreenser og kreeftfremkaldende stoffer
fremgar af greenseveerdilisten. Oplysninger kan ogsa
fas hos de lokale brancheorganisationer og
institutioner.

O Resultatet af det stovtekniske eftersyn beror

udelukkende pa ud- og opsugning af tert stov.
Enheden er egnet til brug som:

a) Industristevsuger (IS) til opsugning af ophobet stov.
b) Stevsuger (ENT) til udsugning af svaevestov fra
forarbejdningsmaskiner.

Enheden er velegnet til erhvervsmaessig brug med hgj
belastning, f.eks. inden for handveerk, installation,
byggeri, industri, veerksteder, malere, stukkaterer,
snedkere og traeforarbejdningsvirksomheder. Opfylder
kravene i EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Enheden er egnet til udsugning af sundhedsfarligt og

sygdomsfremkaldende stov i stovklasse H
iht. EN 60335-2-69.
Enheden er egnet til fiernelse af tort, ikke braendbart

(Overszettelse af original brugervejledning)

stov, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler, samt ikke breendbare veesker, traestov og
sundhedsfarligt stev med graensevaerdier for
eksponering pa arbejdspladsen pa < 0,1 mg/m3.

O Eksponeringsgreenser og kreeftfremkaldende stoffer
fremgar af greenseveerdilisten. Oplysninger kan ogsa
fas hos de lokale brancheorganisationer og
institutioner.

O Resultatet af det stovtekniske eftersyn beror
udelukkende pa ud- og opsugning af tert stov.

O Enheden er egnet til brug som:

a) Industristavsuger (IS) til opsugning af ophobet stov.
b) Stevsuger (ENT) til udsugning af svaevestov fra
forarbejdningsmaskiner.

O Enheden er velegnet til erhvervsmaessig brug med hgj
belastning, f.eks. inden for handveerk, installation,
byggeri, industri, veerksteder, malere, stukkaterer,
snedkere og traeforarbejdningsvirksomheder. Opfylder
kravene i EN 60335-2-69.

GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

1./ Lees sikkerhedsanvisningerne
og brugsanvisningen godt og
grundigt igennem, for De tager
maskinen i brug. Gem alle
medfglgende dokumenter, og lad
dem fglge med, hvis De engang
giver maskinen videre til andre
personer.

2./\ For brug skal brugerne
instrueres og opleeres i brug af
maskinen og de stoffer, som
maskinen skal bruges til samt
informeres om sikker
bortskaffelse af det opsamlede
materiale.

SERLIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

1./ Af hensyn til din egen
sikkerhed og for beskyttelse af
din stevsuger skal du veere
opmeerksom pa alle de dele af
teksten, der er markeret med
dette symbol!

Produktet ma ikke bruges af
personer (herunder bgrn), som
har begraensede fysiske,



sensoriske eller mentale evner
eller mangler erfaring og/eller
viden.

2.Lad aldrig bagrn bruge maskinen.
Born skal veere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

3.FORSIGTIG! Brug kun tilbeher,
der falger med maskinen eller
tilbehgar, der er beskrevet i
brugsanvisningen. Anvendelse
af andet tilbehgr kan pavirke
sikkerheden.

4./\ ADVARSEL - Sorg for, at
stramkablet ikke kommer i
bergring med de roterende
barster. Hvis stramkablet bliver
beskadiget, skal det udskiftes
hos producenten, producentens
kundeservice eller af en person
med lignende kvalifikationer

5.FORSIGTIG! Rens
vandniveaubegraenseren ofte og

undersgg den for tegn pa skader.

6. Der ma ikke udferes andet
arbejde end beskrevet her.

7.Vifraskriver os ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som
folge af, at maskinen ikke
anvendes efter sit formal,
betjenes forkert eller ikke
repareres korrekt.

8.Lad slangen blive siddende pa
maskinen, nar den ikke
anvendes for at forhindre, at stagv
treenger ud.

9. Maskiner og tilbeher ma ikke
anvendes, hvis:
— maskinen har tydelige skader

(revner/brud),

Dansk

— stikledningen er defekt, har
revner eller viser tegn pa
&ldning,

— der er mistanke om en skjult
defekt (efter at veere blevet
tabt pa jorden).

Ret ikke mundstykket, slangen

eller raret mod mennesker eller

dyr.

10./\ ADVARSEL - Sluk straks for
stevsugeren, hvis der kommer
skum eller vand ud. Tem
beholderen og evt. foldefilteret.

11.Treed eller sid aldrig pa
maskinen.

12.Leeg altid stikledningen og
slangen sadan, at man ikke
falder over dem.

13.Stikledningen ma ikke traekkes
hen over skarpe kanter, knaekkes
eller komme i klemme.

14.Hvis maskinens stikledning bliver
beskadiget, skal den erstattes af
en speciel ledning. Se kapitlet
Reparation.

15.Ma kun tilsluttes til en stikkontakt
med beskyttelseskontakt.

16.Brug ikke beskadigede
forleengerledninger.

17.Seet aldrig netstikket i, eller traek
det aldrig ud med vade haender.

18.Treek kun i netstikket, ikke i
ledningen.

19./\ ADVARSEL - Stikdasen pa
maskinen ma kun anvendes til
de formal, der er beskrevet i
brugsanvisningen.

20.Efterlad aldrig maskinen uden
opsyn. Traek netstikket ud for
leengere pauser.
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21.Industri stavsugeren ma ikke
anvendes eller opbevares
udenders under vade forhold.

22.VIGTIGT - Denne maskine ma
kun anvendes eller opbevares
indendgars.

23.Syre, acetone og
oplasningsmidler kan eetse
maskinens dele.

24./\ Sluk for maskinen, og treek
netstikket ud far vedligeholdelse
eller rengering af maskinen og
efter brug af maskinen. Serg for,
at det ikke kan seettes utilsigtet i
igen.

25.Damp- og hejtryksrensere ma
ikke anvendes til rengering af
enheden.

26.Den indvendige side af daekslet
skal altid holdes tor.

27.Kimdannelse pa grund af
manglende rengaring i laengere
perioder, iseer ved anvendelse
inden for
levnedsmiddelindustrien: Rengar
og desinficér altid enheden lige
efter brug.

28.Abn aldrig maskinen udenfor i
regn- eller tordenvejr.

29.Brug ikke maskinen udenfor ved
lave temperaturer.

30.Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige rum.

31.Serg for, at enheden er stabil.

32.Der skal veaere en tilstreekkelig
luftudskiftning (L) i rummet, hvis
den udsugede luft tilbagefores til
rummet. Overhold de nationale
bestemmelser.

33.Udstyrets stikdase skal holdes
tor og ma ikke udsaettes for fugt.

34.Tilslut ikke forlaengerledninger
mellem industri stevsugeren og
det elektriske veerktgj.

35.Ved anvendelse af veerktojets
stikdase skal industri
stovsugeren benyttes i tarre
omgivelser.

36.FORSIGTIG
Denne maskine indeholder
sundhedsskadeligt stov.
Temning og vedligeholdelse,
inklusive bortskaffelse af
stavbeholderen, ma kun udfores
af fagfolk, som bruger egnede
vaernemidler.

37./\ ADVARSEL om generel fare!

38.FORSIGTIG
Brug ikke maskinen uden at have
leest brugsanvisningen.

39./\ ADVARSEL - Driftspersonalet
skal modtage tilstreekkelig
instruktion i brugen af industri
stevsugeren og i de materialer,
den anvendes til.

40.Specielle
sikkerhedsanvisninger til
RP 300YM:

Advarselsskilt til maskiner i
stovklasse M:

M= A\

Veer opmaerksom pa felgende i
forbindelse med temning og
vedligeholdelse: Rengar
maskinen, for den abnes. Beer
stovmaske. Undga at
uvedkommende personer
belastes med stov. Sgrg for lokal
filtreret tvangsventilation. Rengar
derefter




vedligeholdelsesomradet.
Anvend aldrig maskinen uden et
komplet filtreringssystem
(filterkassetter og PE-
affaldspose) Ifalge pragvningen
iht.
EN 60335 del 1 og 2-69 opfylder
maskinen de sikkerhedstekniske
krav med hensyn til elektrisk
sikkerhed, ogsa ved opsugning
af vand/luft-blandinger.
41.Specielle
sikkerhedsanvisninger til
RP 300YH:
Advarselsskilt til maskiner i
stovklasse H:

OBS: Denne maskine indeholder
sundhedsskadeligt stov.
Temning og vedligeholdelse,
herunder bortskaffelse af
stavbeholderen, ma kun udfgres
af fagfolk, som bruger egnede
vaernemidler. Anvend aldrig
maskinen uden et komplet
filtreringssystem

Veer opmaerksom pa felgende i
forbindelse med temning og
vedligeholdelse: Rengar
maskinen, for den abnes. Beaer
stevmaske. Undga at
uvedkommende personer
belastes med stov. Sgrg for lokal
filtreret tvangsventilation. Renger
derefter
vedligeholdelsesomradet.
Anvend aldrig enheden uden et
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komplet filtreringssystem

(filterkassetter og

specialfilterposer for H-klasse).

EN 60335 del 1 og 2-69 opfylder

maskinen de sikkerhedstekniske

krav med hensyn til elektrisk

sikkerhed, ogsa ved opsugning

af vand/luft-blandinger.

/\ ADVARSEL - Filterkassetter

ma ikke leengere anvendes, nar

de er fjernet fra maskinen.
42.Specielle

sikkerhedsanvisninger til

RP 200SL / RP 200YL /

RP 300YL:

Advarselsskilt til maskiner i

stovklasse L:

LA

43.Maskinen er egnet til opsugning
af let sundhedsfarlige stoffer.
Maskinen er ikke egnet til
reduktion af treestov i
indandingsluften.

44.Stov fra materialer sdsom
blyholdig maling, visse traesorter,
mineraler og metal kan veere
sundhedsskadeligt. Bergring
eller indanding af dette stov kan
fremkalde allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme
hos brugeren eller personer, der
opholder sig i naerheden.

45.Nogle stovpartikler sdsom ege-
eller bogetraesstov anses for at
veere kraeftfremkaldende, iseer i
forbindelse med
tilsaetningsstoffer til
treebehandling (chromat,
traebeskyttelsesmiddel).

A\
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FORHOLDSREGLER FOR BRUG AF
INDUSTRI STOVSUGEREN

De forholdsregler, som er de samme for industri

stovsugeren, er blevet beskrevet. For industri stovsugeren

skal du overholde de videre forholdsregler, som er

beskrevet herunder:

ADVARSEL

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav, angivet pa produktets typeskilt.

2. Serg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, starter det elektriske veerktgj
omgaende, hvilket kan medfare alvorlige ulykker.

3. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en tilstraekkeligt tyk forleengerledning med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forlaengerledningen
skal veere sa kort som det praktisk er muligt.

4. Serg for at apparatet ikke opsuger folgende:

O Gnister der opstar under slibning eller skeering af metal.

O Meget varme ting som fx en teendt cigaret.

O Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), spreengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, rad fosfor, gul fosfor, celluloid
m.v.)

O Skarpe ting som fx sem og en barberkniv.

O Traespaner, metal, sten, snor m.v.

O Materialer der sterkner som fx cementpulver og toner,
og fint ledende stav som fx metalpulver og kulpulver.

O Skummende veesker som fx olie, kogende vand,
kemiske vaesker og rensemiddel. Vaesker som fx vand
og olie. Kan forarsage brand eller personskader.

5. Anvend ikke enheden, nar dens sugedbning er
blokeret. Det kan fa motortemperaturen til at stige
unormalt meget og forarsage problemer som fx
deformation af dele eller sammenbreending af motor.

6. Du skal ikke veelte apparatet eller anvende det, mens

det ligger pa siden. Det kan forarsage elektrisk stod
eller fejifunktioner.

BETEGNELSER FOR DELE

Tallene pa nedenstaende liste svarer til Fig. 1-Fig. 14.

13 | Gummi til fastgerelse af slangen
14 | Overdel
15 | Opbevaringsrum
16 | Typeskilt
17 | Fleece-filterpose
18 | Holdere til filterpose
19 | Pe-affaldspose
20 | Rundthul
21 | Kant af beholder
22 | Specialfilterpose for H-klasse
23 | Tilbehersholdere til dyser og slange
24 | Skrue
25 | Sugeslangens bagende
26 | Sugeslangens forende
27 | Tilslutningsmuffe
28 | Treekskyder
29 | Luftindgang
30 | Filterlukning
31 | Filterlag
32 | Filter
33 | Filterkurv
34 | Svemmer

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Industri stavsuger

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kontakt (Teend/Sluk/Automatik/SelfClean):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Kontakt (Taend/Sluk/Automatik): (RP200SL)
2 | Beerehandtag
3 Volumenstremkontrolindikator:
(RP300YM / RP300YH)
Knap til filterrensning "PressClean"”
5 | Sugedbning
6 Stikdase for el-veerktoj:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 Lukkedaeksler: (RP300YM / RP300YH)
Sugeslangen
Rullebeskyttelse/holdegreb
10 | Rullebremse
11 | Beholder
12 | Snaplas
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr og geeldende national
lovgivning skal brugt elveerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner

miljget mest muligt.

Vv Nominel spaending

~ Vekselstrom

ADVARSEL! Industri stevsugeren kan
indeholde farligt stov.

Stovklasse L (let).

=

klasse L. Folg dit lands bestemmelser
vedrgrende stov og arbejdsmiljo.

Stovsugerne er i stand til at opsamle stov af

Stovklasse M (mellem).

S

klasse M. Folg dit lands bestemmelser
vedrarende stov og arbejdsmilje.

Stevsugerne er i stand til at opsamle stov af

Stovklasse H (hgj).

- \
ESN
h N

N

klasse H. Folg dit lands bestemmelser
vedrerende stov og arbejdsmiljg.

Stevsugerne er i stand til at opsamle stov af

Sla boremaskine TIL

=

Handling Figur | Side

Monter tilbehersholdere til dyser og 5 4
slange

Montering af sugeslangen 6 4
Afmonter tilslutningsmuffen, og monter 7 4
den.

Regulering af sugekraft*4 8 4
Betjening af kontakt 9 4

*1 Vianbefaler at man anvender filterposer af filt ved:

O Anvendelser, hvor mas maengder af int stov opstar
(f.eks. slibning og afslibning af farve- og lakcoatings,
udsugning af kortvarige borearbejder med mindre
diametre < 10 mm, etc.).

O Anvendelse af maskiner, som f.eks. overfraesere,
heovlemaskiner, sma slibemaskiner, etc.

BEMARK
Filterafrensningen er uden funktion ved anvendelse af
en fleecepose.

*2 Vianbefaler anvendelsen af PE-affaldsposer ved:

O Anvendelser, hvor starre maengder af fint stav opstar
(f.eks. affraesning af pudsede flader, slibning og
afslibning af cementgulve, etc.).

O Anvendelse af maskiner, som f.eks.: Saneringsfreesere,
saneringsslibemaskiner, slibemaskiner til mortelfrit
elementbyggeri, murnotfraesere, etc.

*3 Special-filterposen er beregnet til brug ved
sundhedsfarlige stovarter.

*4 Ved at dreje pa treekskyderen kan lufttilferslen pa
luftindgangen oig dermed sugekraften reguleres.

>
Cc
3
o

Stevsugeren teendes eller slukkes automatisk,
nar det tilsluttede el-veerktgj i stikdasen teendes
eller slukkes.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

FORUD FOR BETJENING
ADVARSEL

Sla boremaskine FRA

Kobl primzert stik fra stikkontakten

Advarsel

> @& 9

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det

tilbeher, der er opstillet pa side 218.

Der forbeholdes ret til aendringer i standardtilbeher uden

varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

For du tager produktet i brug, skal du kontrollere, at den
angivne netspaending og frekvens pa typeskiltet er i
overensstemmelse med data for din stremforsyning.

ENHEDEN

1. PressClean (Fig. 10)
For at rengere filteret med en steerk luftstrom:
Saet kontakten i position Il, daek dysen eller
sugedbningen med handen, og tryk flere gange pa
knappen (mindst 3 gange).

2. Stikdase (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /RP300YM /
RP300YH)

ADVARSEL

O Stikdasen er kun beregnet til tilslutning af el-veerktoj.

O Det samlede maksimalt tilladte stremforbrug (af
stovsuger og tilsluttet elektrisk veerktej) ma ikke
overstige veerdien "Maks. stremforbrug” (se
"SPECIFIKATIONER?”).

Star kontakten pa positionen "AUTO”, teendes eller slukkes

stovsugeren med det elektriske vaerktoj, som er tilsluttet til

stikkontakten.

3. Volumenstromkontrolindikator (Fig. 12)
(RP300YM / RP300YH)

Lyser radt, nar den kreevede volumenstrem pa 20 m/sek. er
underskredet.

Hvis beholderen er fuld og/eller sugeslangen tilstoppet,
lyser volumenstrgmindikatoren.og der lyder samtidigt et

akustisk signal. Se "FEJLFINDING”

Handling Figur | Side
Iseetning af en fleece-filterpose*1 2 2
Leeg i Pe-affaldspose*2 3 3
Iseetning af specialfilterpose for 4 3
H-klasse™3
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ANVENDELSE

Tersugning

Filteret, maskinen og tilbehgret skal veere tert. | vad

tilstand kan stov saette sig fast og danne klumper.

Brug altid fleece-filterposen eller PE-affaldsposen

sammen med filteret.

. Vadsugning

DVARSEL
Maskinen mé aldrig anvendes uden foldefilter eller det
specielle vadfilter. Maskinen kan blive adelagt.
Desuden kan der traenge vand ud.
Fjern tert materiale inden vadsugningen. Pa den made
undgas steerk tilsmudsning og dannelse af klumper.
Maskinen er udstyret med et svemmersystem, som
afbryder maskinens luftstrem, nar den maksimale
vaeskestand er naet. Nar dette er tilfaeldet, hores der en
tydelig eendring i motorlyden. Sluk sa for maskinen, og
treek stikket ud af kontakten. Opsug kun veeske, nar
svemmeren er funktionsdygtig (se Vedligeholdelse).
Nar maskinen slukkes, kan der lgbe lidt vand tilbage fra
slangen.
Fjern sugeslangen fra vaesken, for beholderen temmes.
For den evt. efterfalgende tersugning skal der saettes et
tort filter i. Skiftes der tit mellem ter- og vadsugning,
anbefaler vi at anvende et ekstra (udskiftnings-) filter.
Lad filter, beholder og tilbeher torre, sa stovet ikke
bliver haengende i de fugtige dele.
Inden opbevaring: lad fugtige filtre og
snavsbeholderens indre torre helt.
Transport
L-klasse: Lad slangen blive pa maskinen for at
forhindre, at der kommer stov ud. (Fig. 13)
M og H Klasse: &r slangen er fjerne, skal
sugeindgangen lukkes med lukkeproppen. Saet
slangeenderne ind i hinanden, sa der ikke kan treenge
stov ud af slangen.
Fastger sugeslangen eller stikledningen pa maskinen
med tilbeharsholderen og gummiet.
Overdelen skal veere fastgjort sikkert til beholderen —
kontroller, at snaplasene er lukkede.

ADVARSEL

Grebet er kun tilladt til at beere maskinen i handen, ikke

til anhugning pé kraner el. lign.

o o

>N

[o)e]

o 0% O

O
(6]

RENGQRING

ADVARSEL
Sorg for at slukke for kontakten til stovsugeren og koble
stikket fra stikkontakten.

FORSIGTIG
Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt stov.
Temning og vedligeholdelse, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udferes af fagfolk, som bruger
egnede vaernemidler.

Renger beholder og tilbehgr med vand. After overdelen

med en fugtig klud.

1. Tomning af beholderen

ADVARSEL
Kun godkendt ved stav med
arbejdspladsgreenseveerdier > 1 mg/m3.

(1) Traek netstikket ud, og serg for, at det ikke kan saettes
utilsigtet i igen.

(2) Abn snaplasene. Fjern overdelen fra beholderen.

(3) Tem beholderen.

2. Bortskaffelse af fleece-filterposer

(1) Treek netstikket ud. Serg for, at det ikke kan saettes
utilsigtet i igen.

(2) Tag en stovmaske pa.

(3) Abn snaplasene. Fjern overdelen fra beholderen.
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(4) Treek fleece-filterposen forsigtigt bagud og af
sugeabningen. Luk laget til abningen pa filterposen.

(5) Bortskaf materialet i overensstemmelse med geeldende
lovgivning.

3. Bortskaffelse af PE-bortskaffelsesposer og
specialfilterposer for H-klasse.

(1) Seet netstikket i.

(2) Teend for stovsugeren, og rens filteret: Tryk pa knappen
for rensning af filter 'PressClean’ (se "1. PressClean”
under "ENHEDEN?”).

(3) Sluk for stevsugeren: Drej kontakten over pa positionen
"OFF”.

(4) Tag en stovmaske pa.

(5) Abn snaplasene. Fjern overdelen fra beholderen. Fer
overdelen fiernes, skal kontakten seettes pa "ON" for at
sikre, at evt. nedfaldende stov opsuges.

(6) Fjern posen forsigtigt fra beholderveeggen, og luk den
med de vedlagte kabelstrips.

For specialfilterposen for H-klasse skal du lukke laget til
abningen pa filterposen og derefter lukke posen.

(7) Bortskaf materialet i overensstemmelse med geeldende
lovgivning.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Generelle anvisninger

ADVARSEL

O Sluk maskinen, og traek netstikket ud for

vedligeholdelse. Sorg for, at det ikke kan szettes

utilsigtet i igen.

Renger enheden (se "RENGJRING”).

For vedligeholdelse udfert af brugeren skal industri

stevsugeren skilles ad, rengeres og vedligeholdes i det

omfang, det er muligt uden, at der er fare for
vedligeholdelsespersonalet eller andre personer.

Sikkerhedsforholdsregler

Egnede forsigtighedsforholdsregler omfatter rengering for

demontering, etablering af lokal filtreret tvangsventilation

der, hvor stavsugeren demonteres, rengering af
vedligeholdelsesomradet og egnede personlige
veernemidler.

2. Nedsat sugestyrke
Foretag felgende, hvis sugestyrken aftager:

(1) Rensning af filteret: Tryk pa knap for rensning af filter
"PressClean’ (se ”1. PressClean” under "ENHEDEN”)

(2) Tem beholderen, eller udskift fleece-filterposen eller
PE-affaldsposen.

(3) Udskift filteret, eller ryst, berst eller tag filteret af, vask
det under rindende vand, tor det, og seet det i igen (se
"Udskiftning af filteret”).

3. Udskiftning af filteret

(1) Renger filteret igen for udskiftning ("1. PressClean”
under "ENHEDEN?”).

(2) Treek netstikket. Serg for, at det ikke kan saettes
utilsigtet i igen.

(3) Abn snaplasene. Fjern overdelen fra beholderen.

Losn lasen (se preegning). Fjern filterlag og filter. (Fig. 14)

Kom straks det gamle filter i en stovtaet plastpose, luk

posen, og bortskaf foldefilteret i overensstemmelse med

geeldende bestemmelser.

4. Vandsensor

FORSIGTIG

Renger regelmaessigt svemmeren, der sidder i

filterkurven, og underseg den for tegn pa beskadigelser.

Teknisk eftersyn

Mindst én gang om aret skal der gennemfores et

stovteknisk eftersyn af fabrikanten eller en autoriseret

person for at kontrollere filteret for beskadigelse og
kontrollere maskinens taethed samt
kontrolanordningens funktion.

O



Ved udferelse af vedligeholdelse eller reparationer er
det vigtigt at bortskaffe alle kontaminerede genstande,
der ikke kan rengores tilstraekkeligt. Disse genstande
skal bortskaffes ved hjeelp af uigennemtraengelige
poser og i overensstemmelse med de geeldende regler
for bortskaffelse af sadant affald.

Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du

ikke gor det, kan det medfere alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren

Udvis forsigtighed for at sikre, at motoren ikke bliver vad
af olie eller vand.

Autoriseret HiKOKI-servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FEJLFINDING

Nedsat sugestyrke:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i “RENGQJRING”.

O Erfilteret beskidt? - Renger dem.

O Erfleece-filterposen fuld? - Tom den.

O PE-affaldsposen fuld? - Tom den.

O Erbeholderen fuld? - Tom den.

O Er mundstykket, rarene eller slangen tilstoppet? -
Renger dem.

Maskinen starter ikke:

O Sidder stikket i stikdasen?

O Er streammen sléet fra?

O Er stikledningen i orden?

O Erdeekslet lukket rigtigt?

O Har vandsensoren afbrudt maskinen? - Tem
beholderen, sluk og teend for maskinen igen.

O Star kontakten pa "AUTO"? - Seet den pa "ON". Se
Fig. 9.

O Industri stevsugeren taendes eller slukkes ikke ved
hjeelp af et elektrisk veerktgj, selv om kontakten er
indstillet til positionen "AUTO?”. - Tilslut el-veerktojet til
stikdasen.

TILBEHOR

Brug kun originalt HiIKOKI tilbeher. Se side 218.
Brug kun tilbeher, som opfylder de krav og specifikationer,
som er angivet i denne brugsanvisning.

REPARATION

Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er nadvendig, skal den
foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for at
undga fare for sikkerheden.
FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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MILJOBESKYTTELSE

)¢

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i
henhold til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt
efter land. Denne garanti daekker ikke defekter eller
beskadigelse som falge af mishandling, misbrug eller
normal slitage. | tilfeelde af klager bedes du indsende det
elektriske veerktoj, samlet med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiIKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration

De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60335-2-69 og erkleeret i overensstemmelse med ISO
4871.

Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
Usikkerhed K: 2,5 dB (A).

78,1dB (A)

Brug hereveern.
Ved arbejde kan stgjniveauet overskride 80 dB (A).
De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum)

bestemt i overensstemmelse med EN 60335-2-69.
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h < 2,5 m/s2

BEMZAERK
Grundet HiIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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SPECIFIKATIONER
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Stovklasse L M H
Spaending 220 V-240V
Frekvens 50-60 Hz
Nominel indgangseffekt 1200 W
(ved bleeser) 22,5 kPa
Maks. vakuum
(ved slangen) 21,0 kPa
(ved bleeser) 4,2 m3/min
Maks. luftmaengde
(ved slangen) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks. beholdervolumen 201 301
Diameter 32 mm
Sugeslangen
Leengde 1,75m | 32m 4,0m
Beskyttelsesklasse P24
Mal 377 x 381 x 377 x 500 x
(BxDxH) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Veegt*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 uden netledning
Veegt: | henhold til EPTA-procedure 01/2014
Stevsugerens maksimale
stramforbrug 1200w
Det elektriske veerktojs maksimale
stremforbrug 2300 W
Samlet for stavsuger og elektrisk
veerktoj 3500 W
Maks. stremforbrug 16 A
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

1. Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkl.

barn) som har begrensede fysiske eller psykiske evner

eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller

kunnskap, uten at de er under oppsyn av en person

med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering

av denne i hvordan maskinen skal brukes.

Folg nasjonale forskrifter og anvisningene fra

produsenten av materialet som bearbeides.

Dette produktet er beregnet for kommersiell bruk.

Det ma ikke suges opp asbestholdig stov.

Det ma ikke brukes til & suge opp brennbart stov.

Det ma ikke brukes til & suge opp brennbare eller

eksplosive losemidler, materialer som er dynket i

losemidler, eksplosjonsfarlig stov, veesker som bensin,

olje, alkohol, fortynningsmidler eller materialer som er

varmere enn 60°C.

Det er ellers hoy eksplosjons- og brannfare! Apparatet

ma ikke brukes i naerheten av antennelige gasser og

substanser.

7. Brukeren er alene ansvarlig for eventuelle skader som
skyldes feil bruk.

8. Generelt gjeldende arbeidsmiljeforskrifter og vedlagt
sikkerhetsinformasjon ma overholdes.

oupw N

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Enheten er egnet til oppsuging av stev og faste
materialer (glasskar, spiker osv.), samt vaesker av alle
slag bortsett fra lett antennelige og brennbare veesker
og materialer med hayere temperatur enn 60°C.

O Stevsugeren er egnet til oppsamling av tert, ikke
brennbart stov, ikke brennbare vaesker, trestov og farlig
stov med grenseverdier > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O Stevsugeren er egnet til oppsuging av helsefarlige stov i
stovklasse M, i henhold til EN 60335-2-69.
Stevsugeren er egnet til oppsamling av tert, ikke
brennbart stev, ikke brennbare vaesker, trestev og farlig
stov med = 0,1 mg/ms.

O Du finner informasjon om arbeidsplassgrenseverdiene
og kreftfremkallende stoffer i
arbeidsplassgrenseverdilisten eller ved & ta kontakt
med ditt nasjonale yrkesforbund.

O Resultatet av den stovtekniske kontrollen bygger bare
pé av- og oppsuging av tert stov.

O Enheten er egnet for bruk som:

a) Industristavsuger (IS) for oppsuging av oppsamlet
stov.

b) Avsug (ENT) for svevestov fra
materialbearbeidingsmaskiner.

O Enheten egner seg for krevende kommersielle
bruksomrader, f.eks. innen handverk og handel,
installasjonsarbeid, bygg og anlegg, industri,
verksteder, maling og pussing, snekkerarbeid og
trebearbeiding. | henhold til EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Enheten er egnet til oppsuging av helsefarlig og
sykdomsfremkallende stov i stovklasse H, i henhold
til EN 60335-2-69.
Enheten er egnet til oppsamling av tert, ikke brennbart
stov, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende
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partikler, samt ikke-brennbare vaesker, trestov og
helsefarlig stov med grenseverdier for

arbeidsplass < 0,1 mg/m3.

Du finner informasjon om arbeidsplassgrenseverdiene
og kreftfremkallende stoffer i
arbeidsplassgrenseverdilisten eller ved a ta kontakt
med ditt nasjonale yrkesforbund.

O Resultatet av den stovtekniske kontrollen bygger bare

pa av- og oppsuging av tert stov.

O Enheten er egnet for bruk som:

a) Industristevsuger (IS) for oppsuging av oppsamlet
stov.

b) Avsug (ENT) for svevestov fra
materialbearbeidingsmaskiner.

Enheten egner seg for krevende kommersielle
bruksomrader, f.eks. innen handverk og handel,
installasjonsarbeid, bygg og anlegg, industri,
verksteder, maling og pussing, snekkerarbeid og
trebearbeiding. | henhold til EN 60335-2-69.

GENERELL
SIKKERHETSINFORMASJON

1./\ Les ngye gjennom den

vedlagte
sikkerhetsinformasjonen og
bruksanvisningen for du tar i bruk
apparatet. Ta vare pa alle
vedlagte dokumenter og overlat
alltid apparatet til andre sammen
med disse.

./\ For bruk skal brukeren fa

informasjon, anvisninger og
oppleering i apparatet og
substansene som det kan brukes
til, inkludert forskriftsmessig
kassering av det oppsugde
materialet.

SPESIELLE
SIKKERHETSANVISNINGER

1./ For & beskytte deg selv og

stovsugeren ma du veere
oppmerksom pa alle deler av
teksten som er merket med dette
symbolet!

Dette utstyret er ikke beregnet til
a brukes av personer (inkludert
barn) med begrensede fysiske
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eller mentale evner eller av
personer uten tilstrekkelig
erfaring og kompetanse.

2.La aldri barn bruke apparatet.
Barn skal holdes under oppsyn
for & unnga at de leker med
apparatet.

3. FORSIKTIG! Bruk bare tilbehgret
som fglger med apparatet eller
som star oppfart som tilbehor i
bruksanvisningen. Bruk av annet
tilbeher kan ga ut over
sikkerheten.

4./\ ADVARSEL - Pass pa at
nettledningen ikke kommer i
kontakt med de roterende
berstene. Hvis nettledningen blir
skadet, ma den av
sikkerhetsgrunner skiftes hos
produsenten, produsentens
kundeservice eller en tilsvarende
kvalifisert person.

5.FORSIKTIG! Rengjor
vannstandsbegrenseren med
jevne mellomrom og kontroller
den for tegn pa skade.

6. Det er ikke tillatt & utfere andre
arbeider enn dem som star
beskrevet her, med apparatet.

7.Ved ikke-tiltenkt bruk,
ufagmessig betjening eller
ufagmessige reparasjoner,
bortfaller alle garantikrav ved
eventuelle skader.

8. La slangen veere koblet til
apparatet nar det ikke er i bruk
for @ unnga at stov utilsiktet
lekker ut av apparatet.

9.Ta ikke apparatet og tilbehgret i
bruk hvis:

— apparatet har synlige skader
(riper, brudd)
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— strgmledningen er defekt, har
tegn til sprekker eller tydelig
aldring

— du har mistanke om det er en
usynlig defekt pa apparatet
(etter en svikt)

Rett ikke munnstykker, slanger

eller rgr mot mennesker eller dyr.

10./\ ADVARSEL - S|4 apparatet
av umiddelbart hvis det kommer
skum eller vann ut av det. Tem
beholder og eventuelt foldefilter.

11.Aldri tra eller sitt pa apparatet.

12.Legg alltid streamledningen og
slangen slik at det ikke er fare for
at noen skal snuble over dem.

13.Trekk, knekk eller klem aldri
stromledningen over skarpe
kanter.

14.Hvis stramledningen til apparatet
blir skadet, ma den byttes ut med
en spesiell stramledning. Se
kapittelet om Reparasjon.

15.Ma bare kobles til en jordet
stikkontakt.

16.Bruk aldri skadede
skjoteledninger.

17.Aldri sett i eller trekk ut
nettstopselet med vate hender.

18.Trekk bare i stopselet, ikke i
ledningen.

19./\ ADVARSEL - Stikkontakten
pa apparatet skal bare brukes til
de formal som star oppfort i
bruksanvisningen.

20.La aldri apparatet veere uten
oppsikt. Trekk ut stopselet ved
lengre arbeidspauser.

21.Stavsugeren skal ikke brukes
eller oppbevares utendars under
vate forhold.



22.VIKTIG - Dette apparatet skal
kun brukes eller lagres
innendears.

23.Syrer, aceton og lgsemidler kan
etse inn i apparatdelene.

24./\ Sla av og trekk ut stepselet for

hvert vedlikehold, rengjering av
apparatet og etter hver bruk.
Sikre mot at stgpselet settes inn
utilsiktet.

25.Damprensere og
hoytrykksspylere skal ikke

brukes til & rengjore stovsugeren.

26.Det ma alltid veere tort under
lokket.

27.Fare for bakteriedannelse,
spesielt ved bruk i bedrifter som

behandler matprodukter: Rengjar

og desinfiser alltid enheten
umiddelbart etter bruk.

28.Aldri apne apparatet utenders i
regn- eller tordenveer.

29.Bruk ikke apparatet utendars ved

lave temperaturer.

30.Ikke bruk apparatet pa steder der

det foreligger eksplosjonsfare.

31.Serg for at enheten er stadig.

32.Det ma veere tilstrekkelig hay
luftutskiftningsverdi (L) i rommet
nar avluften vender tilbake i
rommet. Ta hensyn til nasjonale
bestemmelser.

33.Hold apparatets stopsel tart og
ikke utsett det for fuktighet

34.Ikke koble til skjoteledninger
mellom stgvsugeren og
elektroverktoyet.

35.Nar du bruker verktaykontakten,

ma du bruke stovsugeren i et tort

miljg.
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36.FORSIKTIG
Dette apparatet inneholder
helseskadelig stev. Temming og
vedlikehold, inkludert tamming
av stgvsamlerbeholderne skal
bare utferes av fagfolk med
tilsvarende verneutstyr.

37./\ ADVARSEL - generell fare!

38.FORSIKTIG
Bruk ikke apparatet for du har
lest bruksanvisningen.

39./\ ADVARSEL - Driftspersonell
ma fa tilstrekkelig oppleering i
bruk av denne enheten og i
materialet den brukes til.

40.Spesiell
sikkerhetsinformasjon for
RP 300YM:

Varselskilt for maskiner i
stovklasse M:

M= AEM

Ta hensyn til falgende ved
tamming og vedlikehold: Rengjar
apparatet for det apnes. Bruk en
stovmaske. Unnga at personer
som ikke er involvert i arbeidet
utsettes for stov. Saerg for
ventilering med filter. Rengjor
deretter vedlikeholdsomradet.
Bruk ikke apparatet uten
fullstendig filtreringssystem
(Filterkassetter og PE-
deponeringspose).

EN 60335, del 1 og 2-69, viste at
de sikkerhetstekniske kravene til
elektrisk sikkerhet ogsa er
oppfylt ved oppsuging av vann-
luft-blandinger.
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41.Spesiell
sikkerhetsinformasjon for
RP 300YH:

Varselskilt for maskiner i
stovklasse H:

FORSIKTIG: Dette apparatet
inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold,
inkludert temming av
stovsamlerbeholderne skal bare
gjennomferes av fagfolk med
tilpasset verneutstyr. Bruk ikke
apparatet uten fullstendig
filtreringssystem.

Ta hensyn til felgende ved

RP 300YL:
Varselskilt for maskiner i
stovklasse L:

LIESA\H|L

43.Apparatet er egnet til oppsuging
av lettere helsefarlige stoffer.
Apparatet er ikke egnet til
reduksjon av trestov i luften.

44.Stoav fra materialer som blyholdig
maling, noen tresorter, mineraler
og metall kan veere
helseskadelig. A ta pa eller puste
inn stov kan fremkalle allergiske
reaksjoner og/eller sykdommer i
luftveiene hos personer som
oppholder seg i naerheten.

temming og vedlikehold: Rengjer 45.Bestemte typer stov, som stov

apparatet for det apnes. Bruk en
stgvmaske. Unnga at personer
som ikke er involvert i arbeidet
utsettes for stov. Sarg for
ventilering med filter. Rengjar
deretter vedlikeholdsomradet.
Bruk ikke apparatet uten
fullstendig filtreringssystem.
(filterkassetter og spesielle
filterposer for H-klasse).

EN 60335, del 1 og 2-69, viste at
de sikkerhetstekniske kravene til
elektrisk sikkerhet ogsa er
oppfylt ved oppsuging av vann-
luft-blandinger.

/\ ADVARSEL - Filterkassetter
ma ikke brukes lenger etter uttak
av maskinen.

42.Spesiell

sikkerhetsinformasjon for
RP 200SL / RP 200YL /
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fra eik og bak, regnes som
kreftfremkallende, seerlig i
forbindelse med tilsetningsstoffer
som brukes i trevarebransjen
(kromat, trebeskyttelsesmiddel).

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
STOVSUGEREN

Vanlige forholdsregler for stavsugeren er beskrevet.

Ytterligere forholdsregler for stavsugeren er beskrevet

nedenfor:

ADVARSEL

1. Kontroller at stremkilden som skal brukes felger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

2. Sorg for at strambryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med

strombryteren star PA, vil elektroverktoyet umiddelbart

starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

| tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,

I

bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen ber veere sa kort som
praktisk mulig.

Sorg for at maskinen ikke suger inn falgende:

Gister fra metall saging eller sliping.

Varme gjenstander, som tente sigaretter.

Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe ting som spiker og barberblad.

Trespon, metal, stein, streng, etc.

[oXeXor

[o)e]



O Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende,
fint stev som metall stov og karbon stov.

O Skummende vaesker som olje, kokende vann, kjemiske

vaesker og vaskemiddel. Vaesker som olje og vann kan

forarsake brann eller andre skader.

Ikke bruk apparatet med sugeapningen blokkert. Hvis

dette gjores kan motoren overopphetes og fere til

deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke tipp maskinen over og ikke bruk den hvis den ligger

pa siden. Dette kan forarsake elektrisk stet eller andre

skader.

NAVN PA DELER

Tallene i listen nedenfor samsvarer med Fig. 1-Fig. 14.
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29 | Luftinntak

30 | Filterlas

31 | Filterdeksel

32 | Filter

33 | Filterstattekurv

34 | Flotterer
SYMBOLER

ADVARSEL

" Folgende symboler brukes for maskinen. Serg for
Bryter (av/pa/auto): & forsta betydningen av disse symbolene for
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH) maskinen tas i bruk.
Bryter (av/pa): (RP200SL)
2 | Beerehandtak
3 Volumstrgm-kontrollampe:
(RP300YM / RP300YH) RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Stevsuger
Knapp for filterrensing "PressClean”
Sugeapning
6 Stikkontakt for elektroverktoy:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Lokk: (RP300YM / RP300YH) For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.
Sugeslangen E]:ﬂ
Hjulbeskyttelse/handtak Kun for EU-land
10 | Hjulbrems Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!
11 | Beholder I overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
12 | Knepplas dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
- nasjonale lover, ma elektroverktay som har
13 | Strikk for slagefeste nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miligvennlig kompatibelt
14 | Overdel gjenvinningsanlegg.
15 | Oppbevaringsrom Vv Merkespenning
16 | Navneskilt ~ Vekselstrom
17 | Fl -fil
eece-filterposer ADVARSEL! Stevsugeren kan inneholde farlig
18 | Fester for filterpose stov.
19 | PE-poser > | Stovklasse L (lys).
2 R hull L ' Stevsugeren kan plukke opp stovklasse L. Folg
0 undt hu g | | ditt Iands p_estemmelser om stev og helse- og
21 | Beholderkant arbeidsmiljo.
ot i Stovklasse M (middels).
22 | Spesiaffilterpose for H-klasse @ Stevsugeren kan plukke opp stevklasse M.
23 | Tilbehorsfestetfor dyser og slange Folg ditt lands bestemmelser om stov og helse-
og arbeidsmiljg.
24 | Skrue
>~ | Stevklasse H (hoy).
25 | Bakre ende av sugeslange Stevsugeren kan plukke opp stovklasse H. Folg
¢~2#| | ditt lands bestemmelser om stov og helse- og
26 | Fremre ende av sugeslange arbeidsmiljo.
27 | Koblingsmuffe .
) . III Sla PA
28 | Tilleggsluftapning
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AUTO

1]

Stovsugeren slas pa eller av med et
elektroverktoy som er koblet til stikkontakten.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Sla AV

0]

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

e

A\

Advarsel

STANDARD TILBEHGR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 218.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur | Side

Sette inn fleece-filterpose*1 2 2
Sette inn PE-deponeringspose*2 3 3
Sette inn en spesialfilterpose for 4 3
H-klasse™3

Montere tilbehorsfestet for dyser og 5 4
slange

Montere sugeslangen 6 4
Ta av eller sette pa koblingsmuffen 7 4
Regulere sugekraften*4 8 4
Bryterbruk 9 4

*1 Vianbefaler bruk av fleeceposer ved:

O Bruk der det oppstar sma mengder finstov (f.eks. sliping
av maling og lakk, oppsuging etter boring av hull med
diameter < 10 mm, osv.).

Bruk av maskiner som f.eks.: overfreser,
hovelmaskiner, sma slipemaskiner osv.

MERK

Nar det brukes fleeceposer settes filterrengjeringen ut
av funksjon.

Vi anbefaler bruk av PE-poser ved:

Bruk der det oppstar sterre mengder finstov (f.eks.
sliping av pussede flater, bortsliping av sement osv.).
Bruk av maskiner som f.eks.: betongfreser,
betongslipere, gipsslipere, murnotfreser osv.

Spesial filterposer ska brukes nar det arbeides med
helseskadelig stov.

Drei pé tilleggsluftapningen for & regulere
gjiennomgangen i luftinntaket og dermed ogséa
sugekraften.

O

*4
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ADVARSEL
Kontroller fer bruk at den nominelle nettspenningen og
nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer overens med
stromforsyningen.

ENHETEN

1. PressClean (Fig. 10)

For a rense foldefilteret med luft:

Sla pa bryteren, dekk til munnstykket eller

sugeapningen med handen og trykk pa knappen flere

ganger (minst 3 ganger).

Stikkontakt (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /

RP300YM / RP300YH)

ADVARSEL

O Stikkontakten er bare beregnet for tilkobling av
elektroverktoy.

O Totalt tillatt stramforbruk (for stevutsuger og tilkoblet
elektroverktoy) ma ikke overstige verdien «Maks
stromforbruk» (se «<SPESIFIKASJONER»>).

Hvis bryteren star i stillingen «<AUTO», slas stevsugeren pa

eller av med et elektroverktoy som er koblet til

stikkontakten.

3. Volumstrem-kontrollampe (Fig. 12) (RP300YM /
RP300YH)

lyser rgdt hvis pakrevd volumstrom pa 20 m/sek. ikke nas.

Hvis beholderen er full og/eller sugeslangen tilstoppet lyser

indikatoren for volumstrem samtidig som det heres et

lydsignal. Se «<PROBLEMLJSNING».

2.

BRUK

Torrsuging
Stavsug bare med tert filter, apparat og tilbeher. | fuktig
tilstand kan stovet sette seg fast og danne avleiringer.
Bruk alltid fleece-filterpose eller PE-deponeringspose i
kombinasjon med filteret.
Vatsuging
DVARSEL
Apparatet ma aldri brukes uten filter eller et spesielt
vatfilter. Apparatet kan bli gdelagt. | tillegg kan det lekke
vann.
Fjern terre materialer for vatsugingen. Slik unngar du
kraftig tilsmussing og at smussen stivner.
O Apparatet er utstyrt med et flottersystem som kobler ut
luftstreammen gjennom apparatet dersom maksimalt
veeskeniva er nadd. Nar dette er tilfelle, herer du en
tydelig endring i motorlyden. Da ma du sla av apparatet.
Trekk deretter stopselet ut av stikkontakten. Vaesker ma
bare suges opp dersom flotteren fungerer som den skal
(se vedlikehold).
Det kan renne litt vann ut av slangen etter at apparatet
er slatt av.
Ta sugeslangen ut av veesken faor temming.
Sett inn torre filter for apparatet skal brukes til
torrsuging. Hvis du bytter mye mellom terr- og
vatsuging, anbefaler vi & bruke et ekstra (bytte-)filter. La
filter, beholder og tilbeher tarke, slik at ikke stovet fester
seg til de vate delene.
For oppbevaring: La fuktige filtre og innsiden av
smussbeholderen torke helt.
Transport
L klasse: La slangen bli veerende pa apparatet for &
unnga utilsiktet stovutslipp. (Fig. 13)
M og H klasse: Steng sugeinntaket med en propp nar
sugeslangen er tatt av. Stikk slangeendene inn i
hverandre for & unnga at det kommer stov ut av
slangen.

o o
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O Fest sugeslangen eller stromledningen til apparatet
med tilbehgrsfestet og strikken.
O Overdelen ma veere ordentlig forbundet med

beholderen - kontroller at knepplasene er last.
ADVARSEL

Handtaket er bare ment for manuell transport, ikke for

feste pa kran eller lignende!

RENGJORING

ADVARSEL
Sorg for & sla av vakuumbryteren og koble stapselet fra
stikkontakten.

FORSIKTIG
Dette apparatet inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold, inkludert temming av
stovsamlerbeholderne skal bare utferes av fagfolk med
tilsvarende verneutstyr.

Rengjer beholderen og tilbeharet med vann. Terk av

overdelen med en fuktig klut.

1. Tomming av beholderen

ADVARSEL
Kun tillatt for stov med Grenseverdier > 1 mg/m3.

(1) Trekk ut stapselet. Sikre mot at stopselet settes inn
utilsiktet.

(2) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.

(3) Vipp ut beholderen.

2. Kaste fleece-filterposen

(1) Trekk ut stopselet. Sikre mot at stopselet settes inn
utilsiktet.

(2) Ta pa stovmaske.

(3) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.

(4) Trekk fleece-filterposen forsiktig bakover fra
sugeapningen. Lukk lokket pa filterposeapningen.

(5) Kast avfallet i henhold til de gjeldende bestemmelsene.

3. Kasser PE-avfallsposer og spesialfilterposer for H-
klasse.

(1) Settinn stgpselet i stikkontakten.

(2) Sla pa stevsugeren og rengjer filteret: Trykk pa
knappen for filterrengjering 'PressClean’ (se «1.
PressClean» i <ENHETEN»).

(3) Sla av stavsugeren: vri bryteren til stillingen «OFF».

(4) Ta pa stovmaske.

(5) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen. Sett
bryteren i stillingen «ON» for overdelen settes bort, slik
at eventuelt stov blir sugd opp.

(6) Fjern posen forsiktig fra beholderveggen, og lukk den
med de medfelgende kabelstripsene.

For spesialfilterposen for H-klasse, lukk igjen lokket pa
filterposeapningen og lukk deretter posen.

(7) Kast avfallet i henhold til de gjeldende bestemmelsene.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Generell informasjon

ADVARSEL

O Sla av apparatet og trekk ut stapselet for vedlikehold.
Sikre mot at stopselet settes inn utilsiktet.

Rengjer enheten (se <RENGJORING»).

For vedlikehold utfert av brukeren, ma stevsugeren tas
fra hverandre, rengjeres og vedlikeholdes, sa langt det
er mulig, uten fare for vedlikeholdspersonell eller andre
personer.

Forsiktighetstiltak

Passende forholdsregler omfatter: rengjering av enheten
for demontering, levere en lokal, filtrert tvungen ventilasjon
der stavsugeren demonteres, rengjering av
vedlikeholdsomradet, og gi passende personlige verneklaer
og -utstyr.

O
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2. Redusert sugeeffekt
Ved redusert oppsugingseffekt ber du gjennomfere
felgende tiltak:
(1) Rensing av filteret: Trykk pa knapp for filterrengjering
"PressClean’ (se «1. PressClean» i <ENHETEN>).
(2) Tem beholderen eller bytt fleece-filterpose eller PE-
deponeringspose.
(3) Skift ut filteret, eller rist det ut, berst av eller fiern det,
skyll det under rennende vann, terk og sett det inn igjen
(se «Skifte filter»).
3. Skifte filter
(1) Rengjer filteret igjen for det skiftes ut («1. PressClean» i
«ENHETEN>»)
(2) Trekk ut stopselet. Sikre mot at stopselet settes inn
utilsiktet.
(3) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.
Losne lasen (se pregingen). Ta ut filterdekselet og filteret.
(Fig. 14)
Legg det gamle filteret rett i en stovtett plastpose som
forsegles, og kast posen pa forskriftsmessig vis.
4. Vannsensor
FORSIKTIG
Rengjer flottaren som er montert inne i
filterstattekurven, og kontroller den for tegn til skader.
Teknisk kontroll
Minst en gang i ret skal det gjennomferes en
stovteknisk kontroll av apparatet, f.eks. for skader pa
filteret, at apparatet er tett og at kontrollinnretningen
fungerer. Kontrollen skal gijennomfares av produsenten
eller oppleert personale.
Ved gjennomfering av vedlikehold eller reparasjoner ma
alle tilsmussede gjenstander som ikke er
tilfredsstillende rengjort, kasseres. Slike gjenstander
skal kasseres i tette poser i samsvar med de gjeldende
bestemmelsene for kassering av denne typen avfall.
. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
. Vedlikehold av motoren
Veer forsiktig slik at motoren ikke blir vat med olje eller
vann.
HiKOKI-autorisert servicesenter:
e https://hikoki-| for adresser.

PROBLEMLOSNING

Redusert sugeeffekt:

Les anvisningene i RENGJORING.

O Erfoldefilteret tilsmusset? - rengjer.

O Fleece-filterposen full? - tam.

O PE-deponeringspose full? - tem.

O Erbeholderen full? - tam.

O Erdyse, ror eller slange tett? - rengjor.

Apparatet starter ikke:

Star stopselet i stikkontakten?

Er det strom i stromnettet?

Er nettledningen i orden?

Er apparattoppen riktig satt pa?

Har vannsensoren slatt av? - tom beholderen; sla av og
pa igjen.

Star bryteren pa «<AUTO»? - Sett den pa «ON». Se
Fig. 9.

Stovsugeren slas ikke pa eller av ved hjelp av et
elektroverktoy, selv om bryteren er satt til posisjonen
«AUTO». - koble elektroverktoyet til stikkontakten.

O O 00000
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TILBEHOR

Bruk kun originalt HIKOKI-tilbeher. Se side 218.
Bruk kun tilbeher som oppfyller kravene og
spesifikasjonene som er nevnt i denne bruksanvisningen.

REPARASJON

Bytte nettkabel
Hvis det er nedvendig & skifte ut stramkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.
FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktgy.

MILJOVERN

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elekitrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har nadd
slutten av sin levetid samles inn separat og
returneres til et miligvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell,
eller normal slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send
elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med
EN60335-2-69 og erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydtrykkniva: 78,1 dB (A)
Usikkerhet K: 2,5 dB (A).

Bruk herselvern.
Under arbeid kan lydnivaet overskride 80 dB (A).
Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifalge

EN 60335-2-69.
Vibrasjonsutslippsverdi @h < 2,5 m/s2

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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SPESIFIKASJONER
Modell RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Stevklasse L M H
Spenning 220 V-240V
Frekvens 50-60 Hz
Nominell inngangseffekt 1200 W
(ved blaseren) 22,5 kPa
Maks. Vakuum
(ved slangen) 21,0 kPa
(ved blaseren) 4,2 m3/min
Maks. Luftstram
(ved slangen) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks beholdervolum 201 301
Diameter 32 mm
Sugeslangen
Lengde 1,75m | 32m 4,0m
Beskyttelsesklasse P24
Dimensjoner 377 x 381 x 377 x 500 x
(BxDxH) 400 mm 400 mm 877 %500 x 493 mm
Vekt*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg

*1 uten nettledning
Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2014

Stovsugerens maksimale

stromforbruk 1200 W
Elektroverktoyets maksimale

stromforbruk 2300 W
Totalt for stevsuger og elektroverktay 3500 W
Maks stremforbruk 16 A
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO g %"

1. Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden

kaytettavaksi, joilla on fyysisia, psyykkisia tai @)

aistirajoitteita tai joilla ei ole kdytén vaatimaa kokemusta
ja/tai tietoja, paitsi jos kayttd tapahtuu kayttgjan
turvallisuudesta vastuussa olevan henkil6n
valvonnassa tai jos han on neuvonut, miten laitetta tulee
kayttaa.

Noudata maakohtaisia maarayksia seka
valmistusmateriaalin tuottajan ohjeita.

N

Asbestipitoisten pdlyjen imurointi on kielletty.

Silla ei saa imuroida syttyvia pélylaatuja.

Imurilla ei saa imuroida palonarkoja tai rajahtavia
liuottimia, liuottimen kastelemaa materiaalia,
rajahdysvaarallisia polylaatuja, esimerkiksi bensiinin,
6ljyn, alkoholin, ohentimien kaltaisia nesteita tai
materiaaleja, joiden lampétila on yli 60°C.

Ne aiheuttavat réjahdys- ja palovaaran! Laitetta ei saa
kayttda herkéasti syttyvien kaasujen tai aineiden lahella.
7. Asiattomasta kdytdsté aiheutuvista vaurioista vastaa
ainoastaan kayttaja.

o0 AW

8. Yleisesti hyvaksyttyja tapaturmantorjuntaméarayksiaja O

oheisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Laite sopii kaikenlaisen pélyn ja kiinteiden roskien
(lasinsirut, naulat yms.) sek& nesteiden imurointiin,
lukuun ottamatta herkasti syttyvia ja palavia nesteité ja
materiaaleja, joiden lampétila on yli 60°C.

O Imuri soveltuu pélyjen ja nesteiden imemiseen, kuten
kuivat, syttyméattdmat polyt, syttyméattdmat nesteet,
puupdlyt ja vaaralliset pélyt, joiden raja-arvot ovat
tydpaikalla > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O Imuri sopii pélyluokan M terveydelle haitallisen pélyn
imurointiin Standardin EN 60335-2-69 mukaan.
Imuri soveltuu pélyjen ja nesteiden imemiseen, kuten
kuivat, syttymattdmat polyt, syttymattémat nesteet,

puupdlyt ja vaaralliset pélyt, joiden raja-arvot ovat 2

tyopaikalla > 0,1 mg/m3.

O Tyoperaisen altistuksen raja-arvot ja sydpéa aiheuttavat
aineet voit katsoa tydperaisen altistuksen raja-arvot
siséltavasta luettelosta, tai saat tiedot kaantymalla
oman maasi ammattiliittojen/viranomaislaitosten
puoleen.

O Pdlyteknisen kokeen tulos koskee ainoastaan kuivan
polyn imurointia.

O Laite sopii seuraaviin kayttétarkoituksiin:

a) Teollisuusimurina (IS) pinnalle kertyneen pdlyn
imurointiin.

b) Pdlynerottimena (ENT) materiaalitydstokoneiden
synnyttdmaén ilmassa leijuvan pdlyn imurointiin.

O Laite soveltuu ammattikayttédn esimerkiksi kasityon,

Téama tuote on tarkoitettu ammattikayttéon. O

Laite sopii pélyluokan H terveydelle haitallisten ja
sairauksia aiheuttavien pélyjen imurointiin standardin
EN 60335-2-69 mukaan.

Laite soveltuu pélyjen ja nesteiden imemiseen, kuten
kuivat, syttymattémat polyt, sydpaa ja sairauksia
aiheuttavat hiukkaset seka syttyméattémat nesteet,
puupdlyt ja terveydelle haitalliset pélyt, joiden raja-arvot
ovat tydpaikalla < 0,1 mg/m3.

TyOperaisen altistuksen raja-arvot ja sy6paa aiheuttavat
aineet voit katsoa tyoperaisen altistuksen raja-arvot
sisaltavasta luettelosta, tai saat tiedot kddntymalla
oman maasi ammattiliittojen/viranomaislaitosten
puoleen.

O Pélyteknisen kokeen tulos koskee ainoastaan kuivan

pdlyn imurointia.

O Laite sopii seuraaviin kéyttotarkoituksiin:

a) Teollisuusimurina (IS) pinnalle kertyneen pdlyn
imurointiin.

b) Pdlynerottimena (ENT) materiaalitydstokoneiden
synnyttdman ilmassa leijuvan pélyn imurointiin.

Laite soveltuu ammattikayttdon esimerkiksi kéasityon,
asennuksen, rakentamisen, teollisuuden, korjaamojen,
maalarien, rapparien, puuseppien ja
puuntydstoyritysten piirissa. Standardin EN 60335-2-69
mukaan.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
1./ Lue ennen laitteen kayttoa

oheiset turvallisuusohjeet ja
kayttdopas huolellisesti ja
kokonaisuudessaan lapi. Sailyta
kaikki liitteena olevat asiakirjat ja
anna laite ainoastaan yhdessa
naiden asiakirjojen kanssa
eteenpain.

./\ Ennen kayton aloittamista

laitteen kayttajille on annettava
laitteen kayttoon ja silla
imuroitaviin aineisiin liittyvat
tiedot, ohjeet ja koulutus,
mukaan lukien ohjeet imuroidun
materiaalin turvallisesta
havittamisesta.

asennuksen, rakentamisen, teollisuuden, korjaamojen, ERITYISET TURVAOHJEET
maalari'gn,"rapparien,_pyugeppien ja )
Enuuukr;tzg.stoyntysten piirissa. Standardin EN 60335-2-69 1. & SUOjaa itsesi ja pOlanmeI

102

huomioimalla kaikki tekstin
kohdat, jotka on merkitty talla
symbolilla.

Tata laitetta ei saa kayttaa



henkil6t (mukaan lukien lapset),
joilla on fyysisia, aistimellisia tai

henkisia rajoitteita tai riittamaton
kokemus ja/tai tietdmys laitteen

kaytosta.

2. Huolehdi siita, ettd lapset eivat
paase leikkimaan laitteella.
Huolehdi siita, etta lapset eivat
paase leikkimaan laitteen
kanssa.

3.HUOMAUTUS! Kéayta vain
laitteen mukana olevia tai
kayttdboppaassa maaritettyja
lisatarvikkeita. Muunlaisten
lisatarvikkeiden kayttaminen voi
vaarantaa turvallisuuden.

4./ VAROITUS - Varmista, etta
verkkojohto ei joudu kosketuksiin
pyOrivien harjojen kanssa. Jos
verkkojohto on vaurioitunut, sen
vaihto on annettava vaarojen
valttamiseksi valmistajan, sen
asiakaspalvelun tai valtuutetun
ammattihenkilon tehtavaksi.

5.HUOMAUTUS! Puhdista
vedenkorkeuden rajoitin
saanndllisesti ja tarkasta se
vaurioiden varalta.

6. Muita kuin tdssa mainittuja toita
ei saa tehda.

7.Emme vastaa kayttétarkoituksen
vastaisen kayton,
epaasianmukaisen kayton tai
ammattitaidottoman korjauksen
aiheuttamista vahingoista.

8. Kun laitetta ei kayteta, jata letku
laitteeseen kiinni, jotta polya ei
paase tahattomasti ulos.

9. Ala ota laitteita ja niiden
lisatarvikkeita kayttoon, jos:

— laitteessa on nakyvia vaurioita
(halkeamia/murtumia),

Suomi

— verkkoliitantajohto on viallinen,
tai jos siina nakyy halkeamia
tai vanhenemisen aiheuttamia
haurastumia,

— epailet siina olevan piilossa
olevia vikoja (laitteen

_ putoamisen jalkeen).

Ala kohdista suulaketta, letkua

eika putkea ihmisia tai elaimia

kohti.

10./\ VAROITUS - Kytke
valittdbmasti pois toiminnasta, jos
laitteesta tulee ulos vaahtoa tai
vetta. Tyhjenna sailio ja
tarvittaessa laskossuodatin.

11.Al4 miss&an tapauksessa kiipea [

laitteen paalle tai istu sen paalla.

12.Pida liitantgjohtoa ja letkua aina
niin, etta ne eivat aiheuta
kompastumisvaaraa.

13.Ala veda liitantajohtoa teravien
reunojen yli, ala taita sita alaka
jata sita puristuksiin.

14.Jos laitteen liitantgjohto
vaurioituu, se taytyy korvata
erityisella liitantajohdolla. Katso
luku Korjaus.

15.Kytke vain sellaiseen
pistorasiaan, joka on varustettu
suojakoskettimella.

16.Ala kayta vaurioitunutta
jatkojohtoa.

17.Ala missaan tapauksessa kiinnita
tai irrota verkkopistoketta marin
kasin.

18.Kun irrotat pistokkeen
pistorasiasta, veda aina vain
verkkopistokkeesta, ei missaan
tapauksessa johdosta.
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19./\ VAROITUS - Laitteen
pistorasiaa saa kayttaa vain
kayttoohjeissa maaritettyihin
tarkoituksiin.

20.Ala jata laitetta ilman valvontaa.
Jos tyot keskeytetaan
pitemmaksi ajaksi, veda
verkkopistoke irti pistorasiasta.

21.PGlynimuria ei saa kayttaa eika
sailyttaa kosteissa ulko-
olosuhteissa.

22.TARKEAA - tata laitetta saa
kayttaa tai sailyttaa vain
sisatiloissa.

23.Hapot, asetoni ja liuottimet voivat
syovyttaa laitteen osia.

24./\ Kytke laite pois paalta ja veda
verkkopistoke irti pistorasiasta
jokaisen kayttokerran jalkeen ja
aina ennen huolto- ja
puhdistustdiden aloittamista.
Varmista verkkopistokkeen
tahattoman kytkemisen
estamiseksi.

25.Laitteen puhdistamiseen ei saa
kayttaa hoyry- tai painepesuria.

26.Kannen sisapuoli tulee pitaa aina
kuivana.

27.Laitteeseen muodostuu mikro-
organismeja, jos puhdistusta ei
tehda pitkdan aikaan, varsinkin
elintarvikkeita kasittelevissa
yrityksissa: Puhdista ja desinfioi
laite aina heti kayton jalkeen.

28.Ala missaan tapauksessa avaa
laitetta ulkona sateella tai
myrskyisella ilmalla.

29.Ala kayta ulkona matalissa
lampatiloissa.

30.Laitetta ei saa kayttaa
rajahdysvaarallisissa tiloissa.

31.Varmista, etta laite on vakaa.

32.Huoneessa taytyy olla riittavan
tehokas ilmanvaihto (L), jos
poistoilma puhalletaan takaisin
huoneeseen. Noudata
maakohtaisia maarayksia

33.Pida laitteen pistorasia kuivana
alaka altista sita kosteudelle.

34.Polynimurin ja sahkotyokalun
valiin ei saa kytkea jatkojohtoja.

35.Tyokalun pistorasiaa saa kayttaa
vain, kun polynimuri on kuivassa
ymparistdssa.

36.HUOMAUTUS
Tama laite sisaltaa terveydelle
haitallista polya. Tyhjennyksen ja
huollon, mukaan lukien
polynkeruusailion poistamisen,
saavat suorittaa vain
ammattihenkildt, joilla on yllaan
vastaavat suojavarusteet.

37./\ VAROITUS yleisesta
vaarasta!

38 HUOMAUTUS
Ala aloita laitteen kayttda ennen
kuin olet lukenut kayttdoppaan!

39./\ VAROITUS -
Kayttohenkiloston on saatava
riittdvat ohjeet laitteen kaytosta ja
materiaaleista, joihin sita
kaytetaan.

40.Erityiset turvaohjeet malleille
RP 300YM:
Varoituskilpi polyluokan M

koneille:
M

M= A\

Huomioi tyhjennyksen ja huollon
yhteydessa: Ennen kuin avaat
laitteen, puhdista se. Kayta
polysuojainta. Valta altistamasta
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sivullisia polylle. Huolehdi
paikallisesta suodatetusta
koneellisesta ilmanvaihdosta.
Puhdista lopuksi huoltoalue. Ala
kayta ilman taydellista
suodatusjarjestelmaa.
(suodatinkasetit ja PE-
suodatinpussit).
Standardin EN 60335 osa 1 ja
2-69 mukaisessa testissa on
todettu, etta turvallisuustekniset
vaatimukset sahkoéturvallisuuden
suhteen taytetaan myds vesi-
ilmaseoksen imuroinnin
yhteydessa.

41.Erityiset turvallisuusohjeet
mallille RP 300YH:
Varoituskilpi polyluokan H
koneille:

HUOMIO: Tama laite sisaltaa
terveydelle haitallista pOlya.
Tyhjennyksen ja huollon,
mukaan lukien pOlynkeruusailion
poistamisen, saavat suorittaa
vain ammattihenkil®t, joilla on
yllaan vastaavat suojavarusteet.
Ala kayta ilman taydellista
suodatusjarjestelmaa.

Huomioi tyhjennyksen ja huollon
yhteydessa: Ennen kuin avaat
laitteen, puhdista se. Kayta
polysuojainta. Valta altistamasta
sivullisia pOlylle. Huolehdi
paikallisesta suodatetusta
koneellisesta ilmanvaihdosta.
Puhdista lopuksi huoltoalue. Ala
kayta ilman taydellista

Suomi

suodatusjarjestelmaa.
(Suodatinkasetit ja
erikoissuodatinpussit H-luokka).
Standardin EN 60335 osa 1 ja
2-69 mukaisessa testissa on
todettu, etta turvallisuustekniset
vaatimukset sdhkoéturvallisuuden
suhteen taytetaan myos vesi-
ilmaseoksen imuroinnin
yhteydessa. )
/N VAROITUS - Ala kayta
suodatinkasetteja enaa sen
jalkeen, kun ne on otettu pois
koneesta.

42 Erityiset turvallisuusohjeet

mallille RP 200SL / RP 200YL / B

RP 300YL:
Varoituskilpi polyluokan
L koneille:

LIES AL

43.Laite soveltuu lievasti terveydelle
haitallisten aineiden imurointiin.
Laite ei sovellu sellaiseen
imurointiin, jolla vahennetaan
puupdlya hengitysilmasta.

44 Tietyista materiaaleista (esim.
lyijypitoinen maalipinta, jotkut
puulajit, mineraalit ja metallit)
syntyva poly voi olla terveydelle
haitallista. Polyn koskettaminen
tai hengittaminen voi aiheuttaa
allergisia reaktioita ja/tai
hengitysteiden sairauksia
kayttajassa tai lahella olevissa
ihmisissa.

45.Tiettyjen pOlytyyppien (esim.
tammi- tai pyokkipoly) katsotaan
aiheuttavan syopaa, erityisesti
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puunkasittelyssa kaytettavien 70 | Rullajarru
lisdaineiden yhteydessa 11 | Sailio
(kromaatti, puunsuojausaine). 12 | Lukitsin
- - o 13 | Kumi letkun kiinnitykseen
POLYNIMURIN KAYTTOA KOSKEVAT |~
VAROTOIMET
15 | Sailytyslokero

Pélynimuriin yleisesti liittyvét varotoimet on kerrottu. Tee .

alla kerrotut lisévarotoimet késitellessasi polynimuria: 16 | Nimikilpi

VAROITUS : .

1. Varmista, ettd virtalahde vastaa tydkalun nimilaatassa 17 | Kangassuodatinpussi
annettuja vaatimuksia. . .

2. Varmista, etta virtakytkin on pois paalta. 78 | Suodatinpussin kiinnikkeet
Jos virtapistoke yhdistetaén pistorasiaan, kun 19 | PE-suodatinpussi
virtakytkin on paalla, tyskalu kaynnistyy valittsmasti, uodatinpussi
mika saattaa aiheuttaa vakavan onnettomuuden. 20 | Pyorea aukko

3. Kun tyéskentelyalue on kaukana virtaldhteesté, kéayta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva 21 | Sailién reuna
nimelliskapasiteetti. Pida jatkojohto mahdollisimman — - -
lyhyena. 22 | H-luokan erikoissuodatinpussi

4. Esta laitetta imemasta sisédan seuraavia: . L

O Metallin hiomisessa tai leikkaamisessa syntyvia 23 | Lisakiinnitykset suuttimille ja letkulle
kipindita. ;

O Korkealdmpdisia esineitd kuten palavia savukkeita. 24 | Ruuvi

O Helposti syttyvia aineita (bensiini&, tinneria, bentseenia, 25 | Imuletkun takaosa
kerosiinia, maalia jne.), réjahdysaineita (nitroglyseriinia
jne.), tulenarkoja aineita (alumiinia, sinkkia, 26 | Imuletkun etuosa
magnesiumia, titaania, punaista fosforia, keltaista
fosforia, selluloidia jne.) 27 | Liitantdmuhvi

O Teravia esineité kuten nauloja ja partakoneenteria. . .

O Puulastuja, metallia, kived, lankaa jne. 28 | Sivuilmas&adin

O Jéhmettamisaineita kuten sementtijauhetta ja 29 |11 ttoaukk
variainetta ja sdhkoéajohtavaa hienopdlya kuten manotioaukko
metallijauhetta ja hiilijauhetta. ;

O Vaahtoavia nesteité kuten 6ljya, kiehuvaa vetta, 30 | Suodattimen lukko
kemikaalisia nesteita ja pesuaineita. Nesteet kuten vesi 31 | Suodattimen kansi
ja 6ljy voivat aiheuttaa tulipaloja ja loukkaantumisia.

5. Ala kayta laitetta, kun sen imuaukko on tukkeutunut. Al& 32 | Suodatin
kayta laitetta sen imu- tai puhallusaukon oll
tukossa. 33 | Suodatintukikori

6. Ala kaada laitetta kumoon tai kdyté sita sivuasennossa, .
koska se saattaa aiheuttaa séhkéiskuja tai 34 | Uimuri
toimintahéirioita.

SYMBOLIT
OSIEN NIMET
VAROITUS

Oheisessa luettelossa olevat numerot viittaavat kuviin 1-
14.

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt
symbolit. Varmista, ettd ymmarrét niiden

merkityksen, ennen kuin aloitat koneen kaytén.

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Pélynimuri

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Kytkin (paélle/pois/automatiikk):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Kytkin (paalle/pois): (RP200SL)
2 Kantokahva
3 limavirtauksen merkkivalo:
(RP300YM / RP300YH)
Suodatinpuhdistuksen "PressClean" painike
5 Imuaukko
6 Pistorasia sahkolaitteille
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 | Korkki: (RP300YM / RP300YH)
Imuletku
Rullasuoja/tukikahva
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Koskee vain EU-maita Toimenpide Kuva | Sivu
Al& hévita sdhkotyokaluja tavallisen — .
kotitalousjatteen mukanal! Suuttimien ja letkujen lisakiinnitysten 5 4
E Sé&hké- ja elektroniikkaromua koskevan EU- asentaminen
direktiivin 2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut Imuletkun asennus 6 4
on keréttéva erikseen ja vietava Liitantamuhvin irrotus ja kiinnitys 7 4
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.
v Nimellisjannite Imuvoiman s&ataminen*4 8 4
~ Vaihtovirta Kytkimen kayttd 9 4
A L *1 Suosittelemme kangassuodatinpussien kayttéa
VAROITUS! Pélynimuri voi siséltéa terveydelle seuraavissa tapauksissa:
sl | haitallista polya. O Kayttotarkoituksissa, joissa muodostuu pienia maaria
hienopdlya (esim. maali- ja lakkapintojen hionta ja
7 Polyluokka L (kevyt). karhennus, lyhyet poraukset pienilla
' L ' Poélynimurit pystyvat kerddmaén L-luokan halkaisijoilla < 10 mm, jne.).
¢—=’| | polya. Huomioi maakohtaiset polyohjeet ja O Koneita kaytettdessa, kuten esim. yldjyrsimet,
tyésuojelumaaraykset. hoylékoneet, pienet hiomakoneet, jne.
. - HUOMAA
—— | POlyluokka M (normaali). Kangassuodatinpussia kdytettaessa suodattimen
'm]' Polynimurit pystyvat keradmaan M-luokan puhdistus ei toimi.
¢2"| | polya. Huomioi maakohtaiset pSlyohjeet ja *2 Suosittelemme PE-suodatinpussien kayttoa:
tydsuojelumaaraykset. O Kayttétarkoituksissa, joissa muodostuu suuria mééria
R hienopdlyéa (esim. rapattujen pintojen aukijyrsiminen,
7 | POlyluokkaH (korkea). =~ lattioiden karhennus ja hionta, jne.).
" Polynimurit pystyvat kerddmaan H-luokan O Koneita kaytettdessa, kuten esim. saneerausjyrsimet,
¢2"| | polya. Huomioi maakohtaiset polyohjeet ja saneeraushiomakoneet, levyjen hiomakoneet,
tydsuojelumaaraykset. urajyrsimet, jne.
*3 Erikoissuodatinpussia on kaytettavéa terveydelle
III Kytkeminen PAALLE *4 ;fia'a'”s.ia polyja kasitellessa. .
mansy6ttda ja siten imuvoimaa voidaan saataa
iimanottoaukossa sivuilmasaadinté kdantamalla.
AUTO Pistorasiaan liitetty séhkdlaite kytkee - v
III pélynimurin péélle tai pois. ENNEN KAYTTOA
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
VAROITUS
Vertaa ennen kayttéonottoa, etta nimikilvessé ilmoitettu
@ Kytkeminen POIS PAALTA verkkojannite ja verkkotaajuus vastaavat paikallisen
sahkdverkon arvoja.
@ Irrota verkkopistoke pistorasiasta LAITE
1. PressClean (Kuva 10)
. Suodattimen puhdistaminen voimakkaalla
Varoitus ilmavirtauksella:
Laita kytkin paalle, peita suulake tai imuaukko kadella ja

paina painiketta useita kertoja (vahintaan 3 kertaa).
2. Pistorasiat (Kuva 11) (RP200YL / RP300YL /

PERUSVARUSTEET " RP300YM / RP300YH)
o R s VAROITUS
Padlaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus siséltaa sivulla 218 O Pistorasia on tarkoitettu vain séhkdélaitteen liitantaan.
luetellut varusteet. O Suurin sallittu virrankulutus (pdlynimurin ja litetyn
. X o sahkoétyokalun) ei saa ylittda Maks. virrankulutus -
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta. kohdassa ilmoitettua arvoa (katso TEKNISET TIEDOT).
Jgg kytki_n on AL{I_’O__-as_ennos_sa, pélynimur_i kytketaan
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO paélle tai pois paélt4 pistorasiaan kytketylla

sahkétyokalulla.
3. llmavirtauksen merkkivalo (Kuva 12) (RP300YM /

Toimenpide Kuva | Sivu RP300YH)
P Palaa punaisena, jos ilmavirtaus on alle vaaditun 20 m/s.
Kangassuodatinpussin asentaminen*" 2 2 Kun sailié on tdynna ja/tai imuletku on tukkeutunut,
ilmavirtauksen merkkivalo syttyy ja liséksi kuuluu
PE.suodatinpussin asentaminen*2 3 3 aanimerkki. Katso ONGELMANRATKAISU.
H-luokan*3 erikoissuodatinpussin 4 3
asettaminen
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KAYTTO

1. Kuivaimurointi

O Imuroi ainoastaan kuivalla suodattimella, laitteella ja
lisatarvikkeilla. Kosteana pdly voi tarttua kiinni ja
kuorettua.

O Kaéyta kangassuodatinpussia tai PE-suodatinpussia
aina yhdessa suodattimien kanssa.

2. Markaimurointi

VAROITUS
Ala missaan tapauksessa kayta laitetta ilman paikalleen
asetettua suodatinta tai erityistd markésuodatinta. Laite
voi rikkoutua. Lisdksi vettd voi valua ulos.

O Poista kuivamateriaali ennen mérkaimurointia. Siten
valtat voimakkaan likaantumisen ja kuorettumisen.

O Laitteessa on uimurijarjestelma, joka katkaisee laitteen

lapi kulkevan ilmavirran, kun nestepinnan maksimitaso

on saavutettu. Jos néin on asian laita, silloin kuulet

huomattavan muutoksen moottorin &4nessa. Sammuta

laite siiné tapauksessa.Veda sen jalkeen pistoke irti

pistorasiasta. Nesteitd saa imuroida vain silloin, kun

uimuri toimii asianmukaisesti (katso huolto).

Poispaaltéakytkemisen jalkeen letkusta voi virrata jonkin

verran vetta takaisin.

Ennen tyhjentadmista veda ensin imuletku pois

nesteesta.

Kayta mydhemmin tehtévassa kuivaimuroinnissa

kuivaa suodatinta. Vaihdettaessa usein kuiva- ja

markaimuroinnin kesken suosittelemme kayttamaéan

toista (vaihto-) suodatinta. Anna suodattimen, s&ilién ja

lisatarvikkeiden kuivua, jotta poly ei takerru kosteisiin

osiin.

Ennen séilyttdmista: anna kosteiden suodattimien ja

likasailién sisdpuolen kuivua téaydellisesti.

Kuljetus

L-luokka: J&ata letku koneeseen, jotta polya ei paase

tahattomasti purkautumaan ulos. (Kuva 13)

M- ja H-luokka: Jos letku on irrotettu, sulje imuaukko

tulpalla. Kytke letkujen paat toisiinsa, jotta polya ei

paase vapautumaan letkusta.

O Kiinnité imuletku tai verkkoliitdntajohto lisékiinnityksella
ja kumilla varustettuun laitteeseen.

O Yléosan taytyy olla pitavasti kiinni séiliéssé - tarkista,
ettd lukitsimet ovat kiinni.

VAROITUS
Kahvaa saa kéyttaa vain kasikuljetukseen, ei
nostolaitteiden tms. kiinnitykseen!

o 0% O

PUHDISTAMINEN

VAROITUS
Varmista, ettd kytket imurin pois paélta
imurointikytkimesta ja irrotat pistokkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS
Tama laite sisaltaa terveydelle haitallista polya.
Tyhjennyksen ja huollon, mukaan lukien
poélynkeruuséilién poistamisen, saavat suorittaa vain
ammattihenkilét, joilla on yllaan vastaavat
suojavarusteet.

Puhdista séilié ja lisatarvikkeet vedella. Pyyhi yldosa

puhtaaksi kostealla liinalla.

1. Séilién tyhjentdminen

VAROITUS
Sallittu vain pélyjen kanssa ja kun tyéperaisen
altistumisen raja-arvot > 1 mg/m3.

(1) Veda verkkopistoke irti pistorasiasta. Varmista
verkkopistokkeen tahattoman kytkemisen estamiseksi.

(2) Avaa lukitsimet. Ota yldosa irti sailiosta.

(3) Tyhjenna sailio.

2. Kangassuodatinpussin héavittdminen

(1) Veda verkkopistoke irti pistorasiasta. Varmista
verkkopistokkeen tahattoman kytkemisen estamiseksi.

(2) Pue hengityksensuojain.

(3) Avaa lukitsimet. Ota yldosa irti sailiosta.

(4) Veda kangassuodatinpussi varovasti irti imuaukosta
taaksepain. Sulje suodatinpussin aukon tulppa.

5) Havita imuroitu materiaali lakimaaraysten mukaan.

3. Havita H-luokan PE-suodatinpussit ja
erikoissuodatinpussit.

(1) Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

(2) Kytke polynimuri paalle ja puhdista suodatin: Paina
suodattimen PressClean-puhdistuspainiketta (katso
LAITE-kohdan 1. PressClean).

(3) Kytke polynimuri pois paélta: aseta kytkin OFF-
asentoon.

(4) Pue hengityksensuojain.

(5) Avaa lukitsimet. Ota ylaosa irti sailiéstéd. Ennen kuin
poistat yldosan, aseta kytkin asentoon "ON", jotta
mahdollisesti variseva pdly saadaan imuroitua pois.

(6) Irrota pussi varovasti sailién reunasta ja sulje mukana
toimitetulla nippusiteella.

Jos kyseessé on H-luokan erikoissuodatinpussi, sulje
suodatinpussin aukon suojus ja sulje pussi.

(7) Havita imuroitu materiaali lakim&aréaysten mukaan.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Yleiset ohjeet

VAROITUS

O Ennen kuin aloitat tekemaéan huoltotdita, kytke laite pois
paalta ja veda verkkopistoke irti pistorasiasta. Varmista
verkkopistokkeen tahattoman kytkemisen estamiseksi.

O Puhdista laite (katso PUHDISTUS).

Kéayttajan suorittamaa huoltoa varten pélynimuri on
purettava, puhdistettava ja huollettava mahdollisimman
pian vaarantamatta huoltohenkilékuntaa tai muita
henkildita.

Varotoimenpiteet

Asianmukaisia ennaltaehkéisevia toimenpiteita ovat:

laitteen puhdistaminen ennen purkamista, paikallisen

suodatetun ja koneellisen ilmanvaihdon jarjestaminen
poélynpoistolaitteen purkamisen yhteydessa, huoltoalueen
puhdistaminen ja sopivien henkilékohtaisten suo

2. Imutehon heikkeneminen
Imutehon heiketessa tee seuraavat toimenpiteet:

(1) Suodattimen puhdistus: Paina suodattimen
PressClean-puhdistuspainiketta (katso LAITE-kohdan
1. PressClean).

(2) Tyhjenna sailio tai vaihda kangassuodatinpussi tai PE-
suodatinpussi.

(3) Vaihda suodatin, tai ravistele, harjaa tai irrota ja pese
puhtaaksi juoksevan veden alla, kuivaa ja laita takaisin
(katso Suodattimen vaihtaminen).

3. Suodattimen vaihtaminen

(1) Puhdista suodatin ennen vaihtoa uudelleen (LAITE-
kohdan 1. PressClean)

(2) Irrota verkkopistoke virtalahteesta. Varmista
verkkopistoke tahattomalta uudelleen liittdmiselta
verkkoon.

(3) Avaa lukitsimet. Ota ylaosa irti sailidsta.

Avaa lukitsin (katso kaiverrus). Poista suodattimen kansi ja

suodatin. (Kuva 14)

Sulje vanha suodatin valittdémasti polytiiviiseen

muovipussiin ja havitd maaraysten mukaisesti.

4. Vesianturi

HUOMAUTUS
Puhdista suodatintukikoriin asennettu uimuri
saanndllisesti ja tarkista se vaurioiden varalta.
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Tekninen tarkastus

Valmistajan tai opastuksen saaneen henkilon tulee
suorittaa polytekninen tarkastus vahintaan kerran
vuodessa, esimerkiksi suodattimen vauriottomuus,
laitteen tiiviys ja valvontalaitteen toiminta.

Huolto- ja korjaustdiden yhteydessa kaikki saastuneet
esineet, joita ei pystyté puhdistamaan tyydyttavasti,
taytyy havittaa. Sellaiset esineet taytyy toimittaa
havitettavaksi tiiviissa pusseissa kyseessa olevan
jatteen havittdmista koskevien méaaraysten mukaan.
Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysall&,
kiristd ne valittdomasti. Taman tekematta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Huolehdi siita, ettei 6ljy tai vesi paédse kastelemaan
moottoria.

HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:

Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.

ONGELMANRATKAISU

Imutehon heikkeneminen:

Huomioi ohjeet luvussa PUHDISTUS.

O Poimusuodatin likaantunut? - puhdista.

O Kangassuodatinpussi taynna? - vaihda.

O PE-suodatinpussi tdynna? - vaihda.

O Saili6 taynna? - tyhjenna.

O Suulake, putki tai letku tukossa? - puhdista.
Laite ei kdynnisty:

O Pistoke pistorasiassa?

O Sahkoéverkossa ei ole jannitetta?

O Verkkojohto kunnossa?

O Laitteen kansi kunnolla kiinni?

O Vesisensori on kytkeytynyt pois paalta? - tyhjenna
sailio; kytke pois paalta ja sen jalkeen jalleen paalle.

O Onko kytkin asennossa "AUTO"? - Laita asentoon
"ON". Katso kuva 9.

O Pélynimuria ei kytketé paalle tai pois paalta
séhkotyodkalun avulla, vaikka kytkin on "AUTO”
-asennossa. - yhdista sahkotydkalu pistorasiaan.

LISATARVIKKEET

Kayta ainoastaan alkuperaisia HiKOKI-lisatarvikkeita.
Katso sivu 218.

Kéayté vain sellaisia lisatarvikkeita, jotka tayttavat tdssa
kayttdoppaassa ilmoitetut vaatimukset ja ominaistiedot.

KORJAUSTYOT

Sahkojohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.
HUOMAUTUS
Sahkotydkalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Suomi

YMPARISTONSUOJELU

)¢

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
direktiivin 2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkdtydkalut on
keréattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun
lakisaéateisten/kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti.
Téama takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat
vaarénlaisesta tai kielletysta kdytdstéa tai normaalista
kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta purkamaton
sahkaétyokalu ja taméan kayttdoppaan lopussa oleva
TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60335-2-69-standardin
mukaisesti ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &énipainearvo:
Epévarmuus K: 2,5 dB (A).

78,1 dB (A)

Kéyta kuulonsuojaimia.
Kaytdssa melutaso voi ylittda 80 dB (A).
Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)

EN 60335-2-69-standardin mukaisesti maaritettyna.
Varahtelyemissioarvo @h < 2,5 m/s2

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
tassé ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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Suomi

TEKNISET TIEDOT
Malli RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Pélyluokka L M H
Jannite 220 V-240V
Taajuus 50-60 Hz
Nimellisottoteho 1200 W
(puhaltimessa) 22,5 kPa
Maks. imu
(letkun paéssa) 21,0 kPa
(puhaltimessa) 4,2 m3/min
Maks. ilmavirta
(letkun padssé) 23meimin | 2,0 m¥min
Séilion enimmaistilavuus 201 301
Halkaisija 32 mm
Imuletku
Pituus 1,75m | 32m 40m
Suojausluokka P24
Mitat 377 x 381 x 377 x 500 x
(LxSxK) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Paino*1 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 ilman verkkojohtoa
Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
P&lynimurin suurin virrankulutus 1200 W
Sahkoétydkalun suurin virrankulutus 2300 W
Pélynimuri ja sahkotydkalu yhteensa 3500 W
Enimmaisvirrankulutus 16 A
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EAANvVika

(MeTagppacn TwWV apXIKWV 0dNyLwv)
ALWPOUKEVWV CWHATISIWV OKOVNG TIOU
NPOOPIZOMENH XP'HZH Snuoupyouvtal and Tig unxaveg enegepyaciag
. . , . . UAIKWV.
1. Aui n ouokeun Sev poopIZETal Yl XPRoN ard ATOUA. 1 5yygreun efvat KATAAANAN Y KATATIOVNOT, 0TV

He T[E’ZploplO'}'léVSQ ¢U01Ké9’ (llO'QYTl"I"]plSQ Yl nvsuuarugéq EMAYYEAHATIKY) Xprion, TL.X. Blotexvia, epyacieq
IKAVOTNTEG 1} UE AVETIAPKT) EUTELPIA KAUT) AVETIAPKEIG £YKATAOTAONG, OKOSOIKES EPYAGiES, BlopnXavia,

yVioeL, EKT,C"Q s’dv smr’npoﬁv'mll ard év'a UHSOQUVO . ouvepyeia, epyacieq pmoytatdn kat yupadopou
1 TV GGG ous oo SXouU MBI GTOQVTS - Eyhapyei,cpyoorio sneEepyaolas iRy
NYLEG, v pOTIo | P SUpPWVa pe To TipdTuTo EN 60335-2-69.

XPNOLLOTIOLELTAL 1) GUCKEUN.

2. Tnpeite TOUG KAVOVEG NG EKACTOTE XWPAG KABWG KAl Rp 300YH:
TIG UTTOSEIEELG TOU KATAOKEUAOTT) TOU TEHAXIOU )
enegepyaoiag.

3. Autd To TIpoidV IPoopIZeTaL YIa TNV ETIAYYEAUATIKY

Xprion. O H ouokeun gival KataAANAn ywa v avappdcdnon

4. AnayopeveTaln avappodnan oKOVNG TIOU TIEPLEXEL emPAaBoUg yla TNV vyeia okdvNng TG Katnyopiag
apiavTo. okovng H, oupgpwva pe to mpoturo EN 60335-2-69.

5. Aegv erutpénetal va avappodnOei kapia eDPAEKTN H ouokeun eival KATAAANAN yia TV amopdkpuvon
oKovN. ENpnig Kat Pn eVPAEKTNG OKOVNG, KAPKIVOYOVWV Kal

6. Aev erutpenetal va avappodnOei kavéva eVPAEKTO 1) TIABOYOVWY CWHATISIWY, U EVPAEKTWV UYPWYV,
EKPNKTIKO SLOAUTIKO HECO, UAIKO EUTIOTIOMEVO HE EUAGOKOVNG Kal ETKIVOUVNG Yla TNV uyeia okdvng pe
SLaAUTN, Kapia emikivéuvn yia €kpngn okdvn, kavéva opla xwpov epyaoiag < 0,1 mg/ms.

VYpPO OTwG Bevaivn, AddL, aAKoOAN, SIAAUTNG 1} UAIKS O Tnv oplakn TN EMAYYEARATIKNAG EKBEONQ KAl TIG

Je Beppokpacia avw aro 60°C. KOPKLVOYOVEG ouoieq Ba Tiq Bpeite otn Alota Twv
AladOopETIKA UTIAPXEL KivEUVOG €KPNENG KaL OPLAKWYV TIHWV ETIAYYEAUATIKNG EKBEONG 1)

mupkaylag! H cuokeun dev emutpéneral va TIANPodPoPNOEiTE TIG ATIO TIG EMAYYEAUATIKES EVWOELS/
XpnotporomnBei kovtd oe avadAegila agpla Kat urnpeoieg g Xwpag oag.

EUPAEKTEG OUTIEG. O To amoTéAECHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU TNG OKOVNG

7. T {nuiég Tou evoéxeTal va TPoKUYOoUV amnod avadEPETAL HOVO OTNV avappodnon Kat anoppodpnaon
AKATAAANAN XpPrion GEPEL TNV ATIOKAELIOTIKY) EUBUVN O Enpng okoévng.

XProtng. O H ovuokeun givat KATAAANAN yia Xprion wg:

8. [lpémel va TnpouvTal Ol YEVIKA AVAYVWPLOUEVES a) Blopnxavikég anoppodpntripag okévng (IS) ywa v
mpodlaypadeéq mepi POANYNG atuxNUATWYV Kat ot anoppOGNon EVATOTIOEUEVNG OKOVNG.
napadidodpeveg uodeigelg aohaeiag. b) ZuAAéktng okdvng (ENT) yia v avappoddnon Twv

ALWPOUKEVWYV OWHATISIWV GKOVNG TIOU
RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL: SnuoupyouvTal and Tig Pnxaveg enegepyaciaq
UAIKWV.

O H ouokeun gival KATAAANAN yla KATATIOVN O 0TNV
. . . EMAYYEAUATIKY) Xprion, T.X. Blotexvia, epyacieq
O Houokeun eivat katdAANAN yia myv avappdonorn £YKATACTAONG, OIKOSOUIKEG EPYAGIES, Blounxavia,
OKOVNG KAl OTEPEWYV OWHATWY (,KOWGTLG yuoAov, ouvepyeia, epyacieg purmoylatdr Kat yupadopov,
kappla K.ATL.) KABWQ Ka Kabe qnéouq UYPWV EKTOG amod EUAOUPYELQ, £pY0CTACLA EMEEEPYATIAg EUAOU.
EUPAEKT Kat AVaDALEILA LYPA Kat UAIKA e SOUPWVA pE TO MPOTUTIo EN 50335-2-69.
Bepuokpacia avw ard 60°C.
O H ouokeun givat KATAAANAN yla TNV arnopdkpuvon
ENPTG Kal U eUPAEKTNG OKOVNG, U EVPAEKTWV FENIKEZ YMNMOAEI=ZEIZ AXOAAEIAZ

uypwv, EUAGOKOVNG Kal ETIKIVOUVNG OKOVNG e Opla

XWwpov epyaciag > 1 mg/m3. 1 ) A nPlV Tn Xp_rr]o_n an' O:UO'KSUT']Q
RP S00YM: Slapdote pe poooxT) OAEQ TIG
OUVNUUEVEG UTTOSEIEELQ
O H ovokeun gival KATAAANAN yia TV avappdpno i 1
smBAgBotT'J]q yla v uvgig c;]K\(/')vnlc—;n(KarmF()gpicgg orllévnq 0.0'CPCI)\S lO.Q K(J'.l qu 96T]Yl8q
M), oUHpWVa e To TipdTurto EN 60335-2-69. xpriong. duAda&te 6Aa Ta cuvnu-
H ouokeun eivatl KATAAANAN yla TNV arnopdkpuveon . h
Enenig Kgl ;\.ll:] EUPAEKTNG OKeré]q, HN E0PAEKTWV. MEVa SYYqu)Q Kal
UYpWV, EUAGOKOVNG KAl ETIKIVOUVNG OKOVNG e dpla . .
XZ’.)F:)OU epyaoiqq 281 mg/m3. ) T]Q N Heop napaxwpnOTS o€ Q)\)\OUQ Tn
O TNV 0pLaKTY| TIUFA ETTAYYEAUATIKNG EKBEONG KaL TIG O'UO'KSUr'] oag }J.O'VO “aci_ VES auTta
KapKLvoyodveg ouaieq Ba Tiq Bpeite oTn AioTa Twv .
oalumbq\)/ Tlug’)\{ EMaYYEAHATIKNG E':KQ&}:\GT]Q n , Ta Syvparba.
TIANPOdOPNBEITE TIG A6 TIG EMAYYEALATIKEG EVWOELG . .
o Umpeoieq Me xbpasoas. , 2.\ Mpv ™ xprion TPETEL va
0 ATMOTEAECHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU TNG OKOVNG . .
avctgpépqm ;févo omvxuvappéq>r¥ci(n KClln anoppérlpncn 8¢06100T0})V oL XpT]O,TSQ IJ‘S
ENPNG OKOVNG. TIANpogdopieg, urodeielg kat va

O H ouokeur givat KATAAANAN yla xprion wg: ' '
a) Blopnyavikog anoppodntieag okovng (IS) yia mv ekaldevTouV Y m xenon tng

anoppoGNoN EVATIOTIOEUEVNG OKOVNG.

b) ZuAAékTng okdvng (ENT) yia Tnv avappodnon Twv O-UO-KSU];]Q Kal Twv OUO'ld)V, YlO.
TIG OTIOIEG TIPETIEL VA
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EAANViIKaA

XPNoLotonOei ) cuokeun,
OUMTIEPIAQMBAVOUEVNG TNG
aodaiovg dadikaociag g
ATTOCUPONG TOU CUAAEYOEVOU
UALIKOU.

EIAIKEZ OAHIIEZ AZPAANEIAZ

1. A\ MNa ™ 8ikny oag pootaacia
KaL yla Tnv 1pooTacia Tou
aroppodntpa okdévng, dwote
TIPOCOXT) 0€ OAQ TA ONUEia TOV
KELEVOU TIOU ETIIOMMAivVOvTAL e
QUTO TO CUMPBOAO!

AuTr n ouokeur dgv
TpoopideTal yla xpron arnod
AaTtoua (CUPTEPIAQUBAVOUEVWY
TWV TTASLWV) UE TIEPLOPLOUEVEG
dUOIKEG, alodNTPLEG N
TIVEUUATIKEG LKAVOTNTEG 1) ME
QVETIAPKT) EUTIELPIa KA
QVETIOPKEIG YVWOELG.

2. Mnv emutpePeTE TIOTE TN XPTI0N
NG OUOKEUNG o€ Ttadid.
Ta nawdia mpéemet va eTiPAETO-
vTay yla va eEacdpalidetal, OTL
dev naifouv Je N ouoKeur).

3.MPOZOXH! Xpnowuoroleite
MOVO T CUUTTAPASIOONEVA |UE TN
OUOKELN 1] Ta avadpepoueva
OTIG 08NYieg Xpriong
egaptnpuata. H xprion aAAwv
e€apTNUATWYV Uropeil va BEael
o€ Kivduvo tnv acdpdaAela.

4./\ NPOEIAOMNOIHZH -
MNpooé&Te, TO KAAWSLIO PEVUATOG
va Pnv €pxetal o€ enadn Ue TIG
TeploTpedOpEVES BoupToeg. Av
TO KOAWALO PEVHATOG EXEL
NULA, TIPETIEL VA AVTIKATAOTAOEI

arnod TOV KaTaoKELAOTN 1) €va

ATOMO UE QVTIOTOLXN KATAPTLON,

yla va artopeuvxbouv Kivdéuvol.

5.MPOZOXH! KabapileTe TAKTIKA

TOV TIEPLOPLOTY) OTABUNG VEPOU

Kal eEeTACETE TOV yla onuadia

CNHLAG.

6. Aev ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL
epyaocieg S1aPOPETIKES, ATIO
QUTEG TIOU TtepLypagdovtal dw.

7.2¢€ mepimTwaon un
evoedeLypEVNG Xpriong,

OKATAAANAOU XELPLOMOU 1) UNn

OWOTNG ETIIOKEUNG, SeV

avaAapBavetal Kapia evbuvn

YO TIG EVOEXOUEVWG

TIPOKUTITOUO0EG {NULEG.

8. X TePIMTWOoN un XPnong tg
OUOKEUNG, adroTe ToV
EUKAUTITO CWATVA 0T CUCKEUN,
yla va eunodiocete TNV akouota
€060 TNG oKOVNG.

9. Mn 6€o€Te TN oUOKELN
CUUTIEPIAQUBAVOUEVWYV KAl TWV
eEaptnuATwy o AstToupyia
otav:

— 1 ouokeun epdavilel
epPaveig INULES (PWYHES/
Bpavoelg),

— TO KOAWSI0 oUVvSEDONG OTO
SikTuo TOU pevpaTog eival
EAATTWHATIKO 1) epdavidel
PWYHEG 1y ynpavon,

— urtapxel vroyia ya eva
aépato eAATTWUA (HeTA artd
L ITwon).

Mnv kaTteuBuveTe 1O

aKPOPUOL0, TOV EVKAUTITO 1)

oTabepO CWAN VA TIAVW o€

avlpwrtoug 1) wa.
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10./A\ MPOEIAONOIHZH - 3¢
TepimTwon mov egepxetal
adpOg 1 vePO ATIEVEPYOTIOIOTE
auEOWC TN ouokeun. Adeldote
TO SOXEi0 KAl EVOEXOMEVWG TO
TITUXWTO PIATPO.

11.Mnv aveBaivete 1§ unv Kabeote
TIOTE TIAVW OTN CUOKEUT).

12. TortoBeteite TO KAAWSLO
ouvdeONG KAl TOV EVKAUTITO
OWANVa TTAvVToTE £TOL, WOTE VA
MMV UTIAPXEL Kavevag Kivouvog
OKOVTANATOG.

13.Mnv tpafate 1o KAAWSLO0
oLvoEONG TIAVW ATIO KOPTEPEG
OKMEG, UNV TOOKI(ETE 1) UN
MOYKWVETE TO KAAWSIO
ouvoeoNG.

14’0tav to KaAwdlo cuvdeong TG
OUOKEUNG OTO pEVUUA eival
XAAQOUEVO, TIPETIEL VA
avtikataotabei pe eva 1dlaitepo
KaAwdlo cuvdeong. BAEmne oto
KedAAalo Erokeur).

15.2uvd€0TE POVO o€ pia Tipida pe
enaodr npootaciag (rpida
OOUKO).

16.Mn xpnooroleite Kavéva
XAAAOUEVO KAAWSLO ETIEKTAONG
(uaAavteda).

17.Mnv tomoBeteite Kat unv
Tpapdte TOTE TO PIG hE vypaA
XEPLOL.

18.'la TNV anocuvdeon TpaBate
MOVO TO LG, TIOTE TO KAAWSIO

19./\ NIPOEIAONOIHZH - H mpica
OTnN CGUOKEUN ETUTPETIETAL VA
Xpnotortoteital évo yla Toug
oKOTIOUG TIoV Kabopidovtal oTIg

odnyieg xpriong.

EAANvVika

20.Mnv aprivete Tn cUOKELT XWPIQ
ETUTAPNON. Z€ TIEPITTTWON
MEYOAUTEPNG SLAKOTING TNG
epyaoiag, Tpapnite to ¢ig and
TNV 1pida Tou pELVHATOG.

21.0 avtdarnrtopag okovng dev
TIPETIEL VA XPNOLLoTIoLEiTAL 1) Va
aroBnkeveTal EEW 0€ VYPES
OUVONKEG.

22.2HMANTIKO - Autr) n ouoKkeun
TIPETIEL VA XPNOLLOTIoLETAL 1) Va
aroBnkeveTal pOVO o€
E0WTEPLKOUG XWPOUG.

23.Ta 0&€a, n akeTdvn Kat oL
SlaAUTEG UopouV va
SdlaBpwoovy Ta e€apTruata tng
OUOKEUNG.

24./\ TMptv ané kABe ouvmpnon,
TOV KABAapLopod TNG CUOKEUNG
KOl LETA arto KABE xpron
ATIEVEPYOTIONOTE TN CUCOKEUN
Kal TpaBn&te to Ppig aro v
npifa Tou pevparog. AodpaAiote
€VAvTL aKOUOoLaG
EMAVATOTOOETNONG.

25.Aev TpEMEL Va
XPNOLLOTIOOUVTAL KABAPIOTIKA
QTMOU Kal KaBaploTIKA VPNANG
Tlieong yla Tov Kkabaploud tng
OUOKEUNG.

26.To ecwTEPLIKO TOU KAAUUUATOG
TIPETIEL VA dlatnpeital mavTtoTe
oTeYVO.

27.AvanTtuén ukpoBiwv Adyw un
KaBaplopov yla HEYAAUTEPO
XPOVIKO dldotnua, eldIKd oe
TiepimTwon xprong o€ Povadeg
enegepyaoiog Tpodipwv:
KaBapilete kal amoAvuaivete
TIAVTA TN CUOKEUT) QUECWS UETA
N Xenon.
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EAANViIKaA

28.Mnv avoiyeTe TOTE TN ouoKeLn
0TO UTalBpo o€ TEPITTWOoN
Bpoxng 1 o€ epimTWON
Kataryidag.

29.Mn XpNOLIOTIOLEITE TN CUOKELUN
0€ TIEPITITWON XAUNAWY
BepUOKPaCIWY OTO UTIALOPO.

30.H ouokeun dev emutpemneTal va
AelToupyei o€ erikivéuvoug yla
EKPNEN XWPOUg

31.BeBawwdeite 611 cuokeun eival
otabepn.

32.0tav o agpag egaeplopov
ETUOTPEDEL OTO XWPO, TIPETEL VA
UTIAPXEL £VAG ETIAPKNG PUOUOG
aAAQYNG Tou agpa (L) oto xwpo.
MNpocegte TIC €OVIKEG dlaTAEELG.

33.H mpida g cuoKeUN g TIPETIEL vVa
elvaL oteyvr KatL va punv
eKTiBeTalL oTNV vypaoia.

34.Mnv cuvdeete Ta KaAwdLa
ETIEKTAONG METAEV TOV
QAVTATITOPA OKOVNG KAl TOU
NAEKTPIKOU EPYAAEiOv.

35.0tav XpnoluoToLEiTE TNV
uttodox1 EPYaAEiov,
XPNOLUOTIOOTE TOV AVTATITOPA
OKOVNG o€ ENPO TIEPIBAAAOV.

36.NMPOZOXH
AUTH 1 CUOKEUT] EUTIEPLEXEL
BAaBepr yia tnv vyeia okovn.
O1 dladikaocieg eKKEVWONG Kal
ouVTIPNONG,
ouurtepAauBavouevng NG
andoupong Twv doxeiwv
OUAAOYNG TNG oKOVNG,
ETUTPETETAL VA
TIPAYHATOTIOOUVTAL HOVO aTtd
edlkevpéva drtoua, Ta oroia
PEPOVV AVTIOTOLXO EEOTTIAIONO
TIPOOTACIAG.

37./\ NPOEIAOMNOIHZH a6

YEVIKO Kivouvo!

38.NMPOZOXH

Mn XPNOYLOTIOLEITE TN CUOKEUN)
XWPIG va €xeTe dlaBaocel TIg
odnyieg xpriong!

39.A\ NPOEIAONOIHZH - To

TIPOCWTIKO XELPLOMOU TIPETIEL VA
Aaupdvel emtapkeic odnyieg yla
TN XPrion autou TOU avtantopa
OKOVNG KAl TWV VAIKWV Yla Ta
oTtola XpPnoLuoToLeiTaL.

40.E181kEQ UTIOSEIEELQ
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acdaAeiag yia RP 300YM:
MpoeldomomnTikn Tivakida yua
OUOKEVEG TNG Katnyopiag
okovng M:

ME ACEM

2116 Sladikaoieg EKKEVWONG Kal
ouvTnpenong poce€te ta eing:
Mptv Tov Avorypa kabapiote TN
ouokeun]. Popdte paoka
oKOVNG. ATtoduyeTe, va
emBapuvOouv Ta un
OUMMETEXOVTA ATOMA HE TN
OKOVN. OPOVTIOTE YIa TOTIKO
UTTIOX PEWTLKO AEPLOUO HE XPTioN
dIATPWV. 2T ouveEXELa
Kabapiote TO XWPO
ouvTtrpnong. Mn Aettoupyeite
TN CUOKEUT XWPIG TIANPES
ouoTNUA GIATPAPIoUATOG.
(Kao€teg piAtpwv Kat 0akog
anoppng aro TMOAVAIOUAEVIO
(PE)).

Ao Tov €Agyxo katd EN 60335
MEPOG 1 Kal 2-69 Tpogkue OTL
Ol ATTALTNOELS TEXVIKNG
aocdaAieiag avadopikd pe tnv




NAEKTPIKY) achAAEL
TIANpouvTal aKOUa Katl Katd tThv
avappodnon evog PelyuaTog
VEPOU-AEPQ.

4. E\8IKEQ UTTOSEIEELQ
acpaleiag yia RP 300YH:
MpoeidotomnTIKr Tivakida yia
OUOKEVEG TNG Katnyopiag
okoévng H:

MPOZOX'H: Autr) n ouoKkeun
eUTEPLEXEL BAQPEPN VIO TNV
vyeia okovn. OL dladikaoieq
EKKEVWONG KAL CUVTHPNONG
TEPIAQUPBAVOUEVNG TNG
anéppPng Tou doxeiou
OUAAOYTNG OKOVNG ETUTPETIETAL
va eKteAouvTal HOVo aro 01KO
TIPOOWTILKO, TO OTI0I0 DEPEL
TIPOOTATEVTIKO EEOTIAIONO. Mn
AELTOUPYEITE TN OUOKEUN XWPIG
TIAN)PEG cLOTNUA
PIATpapiopaTog.

211G dladikaoieg ekKEVWONG Kal
ouvTnpnong npooette ta eng:
Mpwv Tov Avolypa kabapiote
ouokeur). Popdte paoka
okovNng. Aropuyete, va
emBapuvOouyV Ta Un
OUMMETEXOVTA ATOMA HE TN
oKOVN. OpovTIoTE Yla TOTIKO
UTIOXPEWTIKO AEPLOMO UE XPTIOM
dIATPWYV. ZTn ouvexela
Kabapiote TO XWPO
ouvTtrpnong. Mn Aettoupyeite
TN OUOKEUT) XWPIG TIANPEG
ovuoTNua GIATPAPIoUATOG.
(kao€Teq BIATPOU KAl 0AKOG
eldIkov diATpou katnyopiag H).

EAANvVika

Amé Tov €Aeyxo katda EN 60335
MEPOG 1 Kal 2-69 TIPOEKUYE OTL
Ol ATTAITAOELG TEXVIKNG
aodaAeiag avadopikd pe tnv
NAEKTPIKT) acPpaAela
TIANPOUVTAL KOO KAl KATA TNV
avappodpnon evog PeiypaTog
VEPOU-AEPQ.

/\ MPOEIAOMNOIHZH - Mn
XPNOUUOTIOLEITE TIAAL KAOETEG
PiATpwV PeETA ATIO TNV
adaipeor) Toug arod To
HNXavnua.

42 E\81k€Q uTtodEi&elg

acdalAeiag yia RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:
MpoeidoroinTikn vakida ya
OUOKEVEG TNG Katnyopiag
okovng L:

L= A\

43.H ouokeun eival KATAAANAN yla

TNV avappodnon eAadpws
BAABepWV yla TNV UYEIQ VAIKWV.
H cuokeun] dev eival KATAAANAN
yla ) peiwon mg okovng VAoV
OTOV agpaql.

44,01 oKOVEG aTo VAIKA, OTIWG

MTTOYLA TTOU TIEPLEXEL MOAUBSO,
MEPLKA €i6N EVAOV, OPUKTA KA
METAAAQ, UTIOPOUV Va eival
empPAaBeic yua tnv vyeia. H
emnagn 1 n €L0TIVON TNG 0KOVNG
MTTOPEL VO TIPOKAAEDEL
avTIdpAcELS KAUT) avarveuoTIKA
VOOT)MaTA 0TA TIANGIoV
EUPLOKOEVA ATOA.

45.0plopEVEG OKOVER, OTIWG OKOVN
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EAANvVika

ouvOUaoUO E TIPOOBETA UAIKA
enegepyaoiag EVAOU (XPWUIKO
UAIKO, UAIKO TTpooTaciag EVAou).

NMPO®YAAZEIZ Q% NMPOZ TH XPHZH
TOY ANTAINTOPA ZKONHZ

'Exouv Teptypadei ot Koveég podUAAEELS Yia ToV
avtdnTopa okovng. Na Tov avtantopa okovng,
QKOAOUBNOTE TIG TIEPAUTEPW TIPODUAAEELS TIOU
TeplypadovTal TapakaTw:

MPOEIAOMNOIHZH

1. BeBawbeite 6T n minyn toxvog mou Ba xpnooromoel
GUUHOPPWVETAL HE TIG ATIALTTOELS LOXVOG TIOU
Kabopiovtal oTNnV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

2. BeBawbeite 0TL 0 SLAKOTITNG PEUHATOG BpiokeTal oTNV
0¢on OFF.

Edv To Buopa €xel ouvdebei pe karmola urtodoxr 66o o
SlakomTNgG pevpatog Bpioketal oe B€on ON, To
NAEKTPIKO epYaAeio Ba Eekivrioel va Aettoupyei apeoa,
YEYOVOG TIOU UMOPEL VA TIPOKAAETEL 00Bapd aTuxnua.

3. 'Otav o xwpog epyaciag dev SlabETel kAToLa TNy

LoXU0G XPNOLUOTIOOTE KATIOLO0 KAAWSLO ETIEKTAONG

€TOPKOUG TIAXOUG KAL OVOUACTIKNG LoXU0G. To

KaAWSL0 emékTaong Ba pémnel va dlatnpnBei oto

€MOUUNTO UKOG TIOU Va EEUTINPETEL TOV OKOTIO 0ag.

Oa Tpemel va eUNodIfETE TNV ELOXWPENON TWV

TIOPAKATW OTOLXEIWV OTN CUGKEUT):

2mvenpeg Tou ipokaAouvTatl and Tnv TP 1 TNV

KOTI HETAAAWV.

AvTikeipeva pe uPnAr Beppokpacia, OTwg avappeva

Totyapa.

EvdAekTa UAIKA (Bevdivn, SIOAUTIKS prtoyLdg,

TMeTPEAALO, KNPOCIVN, UTTOYLA, K. ATL.), EKPNKTIKEG UAEG

(ViTpoyAuKepivn, K. ATL.), KQUoWa oToLXeia (aAoupivio,

Peudapyupog, Layvnaolo, TITavio, epubpog

Pwodopog, KITpvog dwodopog, KUTTAPIvN, K. ATL.)

Mutepd avtikeiyeva, orwg kapdd kat Eupddla.

Koppatia EuAov, HeTAAAOU, TETPAG, KAAWSLA, K. ATL.

YAIKA 0TEPEWONG, OTIWG TOWUEVTOOKOVN KAl

TOWEVTOKOAAQ, KAl Aywyla owpatidia, 6rmwg okévn

METAAAWYV Kal okovn avepaka.

O Adpwdn uypda, orwg AadL, Bpactd vepo, XNKIKA uypd
KaL arroppuTavTikd. Yypd omwg vepo kat Aadt. Mropei
Va TIPOKAAETOUV TIUPKAYLA 1) TPAUKATIONO.

5. Mnv XpnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT) hE PPAYHUEVO TO
avotypa avappdodnong. H Beppokpacia Tou potep
prtopei va avgnBei umepBoALKd, TIPOKAAWVTAG
TIPORARHATA, OTIWG TTIAPAROPPwWaON HEpWYV 1} pBopd
TOU HOTEP.

6. Mnv avarodoyupileTte T CUCKEUT) KaL PNV TN
XPNOLLOTIOLEITE YUPLOPEVN OTA TIAGYLA. YTIAPXEL
TOavoTNTa NAEKTPOTIANEIAG 1) AAANG {nudg.

o O o &

[eXeXe}

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN

Ot apiBuoi oTnv mapakdtw AioTa avtioToLouV oTIq
Ew. 1-Ew. 14.

4 MARKTPO Yla Tov KaBaplopo Tou GiATpou
"PressClean”

5 Avolypa avappoddnong

6 MNpiCa yia nAekTpIkd epyaAeio:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

KaAuppa aocpdaiiong: (RP300YM / RP300YH)

ZwAnva avappodnong

MNpootacia kKuAivépou/Aafry cuykpdTnong

10 | Ppevo kuAivdpou

11 | Aoxeio

12 | KAeidwpa aodpdiiong

13 KaouTtooUk yla Tn oTepEWoT ToU EAACTIKOU
CwANva

14 | Endvw pépog

15 | Onkn dUAAgENg

16 | Mwakida Tumou

17 | Zdkog diATpou amod dAlg

18 | Zmnpiypata yia cakouAa $iAtpou

19 TomoB£Tnon Tou oaKou anodppuPng anod
TIOAUQULBUAEVIO

20 | ZTpoyYUAn omn

21 | Xeilog doxeiou

22 | Ewdkn oakouAa ditpou Katnyopia H

23 Yrodoyx€g a&eooudp yla akpoduala Kat
€AAOTIKO CWANVA

24 | Bida

25 | Niow dkpo eAAOTIKOU CWANVa avappobdnong

26 MmpooTIvo Akpo EAACTIKOU CWARvVaA
avappopnong

27 | Mouga ouvdeong

28 | ZUptng deutepetiouoag apoxTg agpa

29 | Eloaywyn agpa

30 | AodaAion diltpou

31 | Kamdkt pidtpou

32 | ®iAtpo

33 | KaAabL otipiEng Ppiktpou

34 | N\wmpag

Alakomng (On/Off/Autopata):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Awakomng (On/Off): (RP200SL)

2 | Aapn petadopdg

3 ‘EvSelEn EAEYXOU POTG OYKOU:
(RP300YM / RP300YH)
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2YMBOAA

MPOEIAONOIHZH

Ta mapakatw deixvouv Ta GUMBOAA TIOU
XPNotomolovvTal 6To Pnxavnua. BeBawwbeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUACIA TOUG TIPLV TN XPrion.




EAANvVika

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amnd v kupta povada (1 povada), n cuokevacia
RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM / TEPLEXEL TA EEAPTIATA TTIOU avadEPOVTaAL OTNV OEAISA
RP300YH: Avtdmntopag okovng 218.

Ta Baokd eEapTAHATA UTIOKEIVTAL O€ AAAAYT) XWPIG
mpoeldoroinon.

2ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

lMa Tov MEPLOPLoHO TOU KIvEUVOU

TPAUMATIOMOU, O XPOTNG TIPETEL va Slapacel - - -
TO EYXEIPISIO 08MNYLWV XProNg. Evépyela Ewéva | Zehida
Tormo8€tnon oakou GiAtpou aro > 2
Mévo yia TIG Xwpeg g EE OAIN
Mnv retate Ta nAeKTPIKA EPYAAEia 0TOV KASO ) - .
OIKIAK()V ATIOPPIMKATOV! ) TO‘TOGS}'\mCE T}‘\’P GGKF?E ‘12099[4”19 3 3
SVpdwva e v Evpwraikn Odnyia and moAvaibuAévio (PE)
2012/19/EE mepi nAEKTPIKWYV KAl . R i
NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV PAPHOYT ;?}I:ITOGOEJH?IEA?KTIS c{gﬁg)\aq 4 3
NG oTNV €BVIKY) VopoBeaia, Ta NAEKTPIKA povy nyop
epygAem TIOU £XOULV q>rqo§1 OTO TEAOG TNG ) SUVOPHOAOYNOTE TIG UTOBOXEQ
Cwng Toug TIPETTEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA aEE00UAp Yia akpodUota Kal 5 4
Kal va ETOTPEPOVTAL VIO AVOKUKAWOT e £AAOTIKS CWARVA
TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
v OvopaoTik Tdon EAaoTikog cwArivag avappodnong 6 4
. i AdalpéoTe Kal TOToBeTAOTE TN
~ | EvaA\acobuevo peuua HOUGhA GUVEEING 7 4
A MPOEIAOMOIHZH! O avtamntopag okovNng PuBp1oN LoxVog arnoppodnong*4 8 4
S UITOPEL Va TIEPLEXEL ETIKIVEUV OKOVN. - -
Aettoupyia SlakoTTN 9 4
Karnyqpia GKéV”q. L (8}‘9@9@' . *1 ZUVIOTOUHE TN XPNomn odKwv GIATpou and PAg:
VI' Oravtdnropeg okOvNg eival IKavoi va O & MEPTTHOELS XPNONG KATG TIC OTIOIES
Hadevouv okovn katnyopiag L. AkoAoubriote

NN
\
LS

Snuoupyouvtal cwpatidia (r.x. Katd m Aeiavon iy
NV anoeon eMdAVELDV UE XPWHA 1} BEPVIKL, KATA
NV avappodhnomn cUVTOUWY EQYACLWV SLATPNONG LE

TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPAG 00G OXETIKA e
TIG OKOVEG KAl TNV EMAYYEAUATIKN Uyeia Kal

Kamyopia okévng M (uéoo). HIKPEG SLaPETPOUG < 10 MM KATL). )

OL aVTArTopeg OKOVNG €ival IKavoi va O Kartd t xprjon epyaleiwv orwg . Mnxavés
@ pagevouv okovn katnyopiag M. AkoAouBrote $petapionatog, pNxavpaTa MAviopatog, Hkpeoi

TOUG KAVOVIOHOUG TNG XWPEAG 0aG OXETIKA HE AELAVTIPEG KATL.

5 A i ZHMEIQZH
TIG OKOVEG KaL TNV ETAYYEAUATIKY LYeia Kat Katé 1 xprion oKy GikTpou aré GA, To cbomua
Katnyopia okévng H (UYnAnR). KaBAPIGHOU PIATPOU TTAPAUEVEL EKTOG AEITOUPYIAG.
77 | OLavtamropeg okévng eival Ikavoi va 2 ZUVIOTOUWE TN XPrjon oakwv aroppupng PE oTig €€ng
ﬂ H y Hadevouv okovn katnyopiag H. AkoAoubriote TEPIMTWOELG: , . )
21 | Toue KAVOVIOHOUG TNG XWPAG 0aG OXETIKA HE O Ze XprioEIG KATA TIG OTIOIEG SNUIOVPYOVVTAL HEYAAES
TIG OKOVEG KAL TNV EMAYYEAUATIKY Uyeia Ka TIOOOTNTEG OWHATISIWV (TL.X. KATA TV anogean

embavelwV e Koviapa, Tn Agiavon 1| TNV anogeon
OTPWHATWY AOBECTOKOVIAUATOG KATL.).
Evepyoroinon O e xproelg unxavnuatTwy onwg m.x. Ppedeg
KaBapLopov, AelavTnpeg KaBaplopov, Aelavinpeg

=

Enpng Aettoupyiag, UNXAVNUA QUAGKWOEWY KATL.

AUTO | O aroppognTipag oKovng evepyoroleitaim *3 H xprion tou e181KoU 0AKou HIATPOU TIPETEL VA
QEVEPYOTIOLEITAL AT £V NAEKTPIKO , XPNOIUOoTIOLE(TAL YIa OKOVEG TIOU BAGTTTOUV TNV LYEia.
epyaAeio, Tou eival ouvdedepévo otnyv Tipida. *4 Me TiepIoTPOdI| TOU GUPTN SEUTEPEVOUGAG TIAPOXTG
(RP200YL / RP300YL /RP300YM /RP300YH) aépa Pmopel va puBLOTEL 1) apox aépa otV eicoso

agpa kat padi kat n .oxvg arnoppodpnong.

@ Arevepyortoinon

MPIN ANO TH AEITOYPTIA
AmoouvdeoTte To PIg Tpododoaiag anod v NPOEIAONOIHZH
NAEKTPIKN TIPida Mpuv amo 1 B€on oe Aettoupyia EAEYETE av 1 TAoN Kat
1 ouxvoTNnTa IOV avadEpovTal oTnV Tivakida TuTou
TauTIoVTaL e TA OTOLXE(O TOU NAEKTPLIKOV 0ag
A MpoetSoromon SIKTUOU.
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EAANvVika
H ZYZKEY'H

1. PressClean (Ek. 10)
lMNa va kabapioete To GIATPO XPNOLLOTIOUWVTAG LOXUPT)
pon aépa:

Evepyoroote Tov SL1aKOTTN, KAAUWTE TO OTOIO 1) TO
avotypa avappddnong KE TO XEPL KAl TTATAOTE TO
KOUMTTL APKETEG POPEG (TOUAAXLOTOV 3 HOPEG).

2. Mpia (Ew. 11) (RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH)

MPOEIAONOIHZH

O Hmpida mpoPAéneTatl HOVO yld Tn oUVOEDT) EVOG
NAEKTPLIKOU gpyaAeiou.

O H ouVOAIKN HEYLOTN ETUTPEMOUEVN KATAVAAWOT
PEVLHATOG (ATTOPPODNTNPAG OKOVNG KAl CUVOESEUEVO
NAEKTPLKO EPYAAEi0) Sev TipEmeL va uTiepBaivel TNV
TR «MEy. katavdAwon pevpatog» (BAEmne «TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA»).

‘Otav o dlakomng Bpioketat otn 6€on «AUTO», o

aTopPOPNTNPAG EVEPYOTIOLEITAL 1) ATIEVEPYOTIOLEITAL ATIO

€va NAEKTPLKO EPYAAEIO, TIOU gival oUVEESEPEVO OTNV
mpida.

3. 'Evdelgn eA€yyov pong oykov (Eik. 12)

(RP300YM / RP300YH)

AvABel KOKKIVN 6Tav 1 HeTadePOUEVN PoT} OYKOU gival

Katw arno 20 m/sec.

2e Tepintwon yepdtou doxeiou kavr ppaginatog oTov

€AAOTIKO CWAT VA aroppodnong avapel n EvoelEn

€AEYXOU porG OYKOU Kal AKOUYETAL CUUTIANPWHATIKA Kal
€va nynTiko onpa. BAEne «EMNIAYZH MPOBAHMATQN»

XPHZH

1. Zteyvni avappodpnon

O Avappoddte pévo pe oteyvo GIATpo, CUoKeUN Kal
eEapTtnuara. TNV uypr Katdotaon Propei va
KOAAO€L N OKOVN KAl VA oXNUatioel kpovoTa.

O Xpnoluoroleite Tov 0dko GIATPoU amd AL 1 TOV
oako andppupng ano nmoAuvatbuAévio (PE) mavrtote
padi pe To PiATpo.

2. Aerroupyia vyprig avappopnong

MPOEIAOMNOIHZH
Na punv Aettoupyei ToTE 1 cuokeur) Xwpig va eivat
TOTIOBETNUEVO TO BIATPO 1) TO E16IKO BIATPO UYPNG
pepBpavng. H ouokeun umopei va kataotpadei. Ektog
auToU Urtopel va eEEABEL kal vepod.

O Tpwv TV uypr) avappoddnon aropakpUVETE TO OTEYVO
avappodoUPEVO UAKO. EToL arnodelyeTal pia HEYAAN
pumnavon kat dnuovpyia kpovoTag.

O H ovuokeun SlaBETel Eva oUOTNHA TTAWTNPA, TO OTIOI0
ATIEVEPYOTIOLEL TO PEVMA TOU AEPA PEOW TNG
OUOKEUNG, 0TaV €XEL ETUTEUXOEL 1 PEYLOTN OTAOUN TOU
uypov. ‘Otav autn gival n mepintwon, akoUTe Wia
€UKPLVT) aAAayr} Tou BopuBou Tou Kivntrpa.
Amntevepyortoote TOTE TN cuokeur). TpaBnETe HeTd To
$1g amnoé v npica. Avappoddte vypd HOVO TOTE, OTAV
0 MAWTAPAG eivatl Ikavog yia Aettoupyia (BAETE
ouvTripnon).

O MeTd TNV anevepyoTtoinon UMopei va emoTpePel Aiyo
VEPO AT TOV EVKAUTITO GWATVA.

O MMpuv to Adelaopa adalpEaTE MPWTA TOV EVKAUTITO
owANVva avappodpnong aroé To vypo.

O Ta  ouvéxion g AetToupyiag Ye oTeYVN
avappodnon Tomnobetrote oTeYVO PiATpo. e
TEPIMTWON CUX VNG AAAAYNG HETAEY OTEY VNG Kal
vypPNg avappddnong CUVICTOVUE TN XProT eVOg
SeUTEPOU (AVTAAAAKTIKOU) PiATpou. APrioTe TO
PiATpo, TO Soxeio KaL T EEAPTNHATA VA OTEYVWOOUV,
Yla va Pnv apapeivel KOAANPEVN 1 oKOVN oTa VYpa
pepn.

O Mptv and v anobrikevon aprioTe Va OTEYVWOOUV
TIANPWG: Ta UYPA GIATPA KAL TO ECWTEPLKO TOU
Soxeiou akabapaoLwv.

. Metadopa

Katnyopia L: AprioTte Tov EAAOTIKO CWANVA 0TN

OUOKEUT Yl VA EUTOSIoETE TNV akouotd €£060 TNg

okovng. (Ew. 13)

O Katnyopia M kat H: pe ByaApévo Tov eEAAOTIKO
OWANVA, va achaAioETE TNV EL0AYWYY) TOU
anoppodNTNPaA KE TO TIWHA. TOTOBETNHOTE TA AKPQ
TOU €AAOTIKOU OWATVa TO €va PHECA OTO AAAO, ETOL
WOTE va PNV Gpevyel okdVn arnod ToV CwArva.

O ZTEPEWOTE TOV EAACTIKO CWAVA avappodnong 1 To
KaAwSL0 oUVSEONG 0TO SIKTUO TOU PEVHATOG OTN
GUOKEUT E TNV UTTIodoXN a§ecoudp Kal TO KAOUTOOUK.

O To endvw PEPOG TIPETEL VA gival KAAG CUVOESEUEVO LE
TO SOXEIO - EAEYETE, OTL TA TIAEUPIKA KOUUTIWHATA
aodaleiaq eivat kKAeloTd.

MPOEIAOMNOIHZH
H Aapn emutpénetatl va Xpnoluomnoleitat povo yia
petadopd Pe To XEPL, OXL YIo OTEPEWOT) O€ YEPAVOUG 1)
mnapopola pnxavriuatal

ow

KAGAPIZM'OZ

MPOEIAOMNOIHZH
BeBawbeite 0TI £XETE AMEVEPYOTIOMOEL TOV SLAKOTITN
oKOUTIAG KAL ATTOoUVSETEL TO BUopaA amo Tnv mpida.

MPOXZOXH
AuTr| 1 ouokeur) epmeplEXeL BAaBepr) yia tnv vyeia
okovn. OL l1adikacieq EKKEVWONG Kal CUVTNPNong,
ouunepAapBavopévng NG andoupong Twv doxeiwv
OGUAAOYTG TNG OKOVNG, ETITPEMETAL VA
TIPAYHATOTIOUVTAL OVO ard eISIKEUPEVA ATOMA, TA
otioia PEPOUV avTioToL o EEOTIAIONO TIPOOTACIAG.

KaBapiote 10 Soxeio kat Ta e§apTripata pe vepod.

ZKOUTHOTE TO EMAVW HEPOG HE UYPO TIAVL.

1. Adelacpa Tou Soxeiov

MPOEIAOMOIHZH
Emutpénetal povo og oKOVN UE OPLAKES TIUES
ETMAYYEAUATIKNG €kBeONG > 1 mg/m3.

(1) Tpapn&te o Pig amnd v Tpifa. Acdaiiote Evavtl
aKoUolag EMAvaTomofETnong.

(2) AvoiEte Ta MAEUPIKA KouuTwpaTa acdaAeiag.
AdalpéoTe TO eMAVW HEPOG Ao To Soxeio.

(3) Avarodoyupiote T0 SoxEi0.

2. Amoovupon Tou cdkov Ppiltpou amod ¢pAlg

(1) Tpapnte o odig amd v npifa. AodpaAiote EvavTl
aKouolag EMAvAToToBETNONG.

(2) PopéaoTte TN HAOKA TIPOOTAGIAG ATIO TN OKOVN.

(3) Avoi&te Ta MAEUPIKA KOuPTWHATA aodaAeiag.
AdalpéaTte TO eNAVw PEPOG ard To Soxeio.

(4) TpaPngte 5w IPOCEKTIKA TOV GAKO PIATPOU artd A
and To avolyua avappddnong mpog ta miow. KAeiote
TO KATIAKL TOU AVOiyHATOg TNG 0AKOUAAS PIATPOU.

(5) AroppiyTte TO UAIKO avappodnong cUPPwWVA HE TIG
VOUIKEG SLATAEELS.

3. Amoppyn cakov anoppiPng arnod moAvatBuAévio
(PE) kat cd@kov £181kovu ¢piATpou katnyopiag H.

(1) Eloayayete 0 dI1G Tpod0dociag SIKTUou.

(2) Evepyoroinon tou anoppodntrpa okoévng Kat
KaBaplopog Tou diAtpou: MNatioTe TO TTANKTPO yla TOV
KaBapLopo6 Tou PiATpou ‘PressClean’ (BAETE «1.
PressClean» oto «H ZYZKEYH»).

(3) AmevepyorioloTe Tov anoppopnTpa okovng: OEote
TOV SLaKOTTTN 0Tn B€0n «OFF».

(4) ®opeoTe TN pAcka PoCTAGiag anod Tn oKovn.

(5) AvoiEte Ta MAEUPIKA KouuTwpaTa acdaAeiag.
AdalpéoTe To eMAvVW PEPOG arod To doxeio. Mptv Tnv
QATIEVEPYOTIOINON TOU EMAVW PEPOUG BECTE TO
Stakortm otn B€on "ON", yia va avappodnOei n Tuxov
THITTOVCA OKOVN.
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(6) Adpalp€aTe TOV OAKO TIPOOEKTIKA ATIO TO TOIX WA TOU
Soxeiov, d€aTe TOV Kal odppayioTe TOV Pe TA
OGUVNUMEVA SEUATIKA KAAWSIWV.

MNa v ed1kr ocakoUAa iAtpou yla katnyopia H,
KAE(OTE TO KATIAKL TOU AVOIYUATOG TNG OAKOUAAG
PiATpoU Kal 0N GUVEXELQ KAEIOTE TN OAKOUAQ.

(7) AmtoppiyTe TO UAKO avappodnong cUNPWVA UE TIG

VOUIKEG SlaTAEELS.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. Tevikég umtodeigelg

MPOEIAOMNOIHZH

O Tpv anod kABe cuvTrPNOT, ATIEVEPYOTIOOTE TN
ouokeun kat TpaPn&te to dig and v npida Tou
pevpaTog. AodaAioTte EvavTl akovolag
€MAVATOTIONETNONG.

O KaBapiote ™ ouokeur (6eite «<KAGAPIZMOZ»).

a ™ cuvtripnon anoé Tov XProTn, 0 AVTATTTOPag
OKOVNG TIPETIEL VA ATIOOUVApPOAoYeiTal, va
KaBapideTal kal va ouvtnpeital, 6To HETPO TOU
Sduvatov, xwpig va Tibetal o€ Kivouvo TO TIPOCWTTIKO
ouvtripnong 1y AAa atopa.

Métpa ipodpuAagng

Ta kataAAnAa pEtpa podpUAagng mepAapBavouy Tov

KaBapLopé TNG CUOKEUNG TIPLV TNV ATIOCUVAPHOASYNOM,

™ ANYn PEPUVAG Yia TOV eEAVAYKAGHEVO EEAEPIONO PE

Xprion diATpwv ekel drou Ba anocuvappoAoynbei o

anoppopnTrPaAg okdVNG, TOV KABAPLoHS TOU XWPOU

OUVTNPNONG KAl TOV KATAAANAO TIPOCWTIIKO EEOTIAIOUO

mpootaociag.

2. Meiwon ™G avappodnTIKNG LKAVOTNTAG
Ze mepinTwon Heiwong Tng avappodnTikig
IKAVOTNTAG EKTEAEDTE TA AKOAOUBOA PETPA:

(1) KaBaptopog tou ¢piAtpou: MNatrnote To TANKTPO Yla ToV
KaBapLopod Tou didtpou ‘PressClean’ (BAeme «1.
PressClean» o010 «H ZYZKEYH»).

(2) AdelaoTe TO SOXEIO 1) AVTIKATAOTOTE TOV GAKO
PiAtpou amnod dAIG 1} TOV 0AKO AropPLPNG ano
moAvatbuAévio (PE).

(3) AvtikataoTtioTe 1 TvagTe, BouptoioTe 1) adalpeote
TO PIATPO, EETTAUVETE TO pE TPEXOUHEVO VEPO,
OTEYVWOTE TO Kal TorobeTroTe To §ava (BAEme
«AvTIKaTAoTaON GIATPOU»).

3. Avtikatdotaot ¢iAtpou

(1) KaBapiote Eava to piAtpo mpiv and tnv
avtikatdotaon («1. PressClean» oto «H ZYZKEYH»)

(2) TpaPn&te 10 PIg TOoL SiKTUOU. AcdaAioTe EvavTl
akoUuolag EMAVATOTOBETNONG.

(3) Avoifte Ta TAEUPIKA KOUUTIWHATA A0DAAEING.
AdalpgoTe TO EMAVW PEPOG ATTO TO SoxEiO.

AvoiEte TNV acdaAion (BAEme TN xapakid). AbalpeoTe To

Karmakt Tou GiAtpou Kat To PpiAtpo. (Etk. 14)

KAeiote apéowg To MaAld GiATpo péoa oe pia oTeyavn

aro T oKOVN TIAAOTIKT) GOKOUAA KAl aroppiyTe To,

olpdwva pe TG dlatagelg.

4. AwcOntripag vepou

MPOXZOXH
KaBapilete TAKTIKA TOV KIVNTA TOTIOOETNHEVO OTO
KAAABL 0TrPLENG TOoU PIATPOU MAWTNPA KAl EAEYXETE
TOV Yla TUXOV EVOELEN {NULAG.

5. TeXVIKOG EAEYXOG
To AtydTepo pia popd To XpOVO TIPETEL Va
Slevepyeital anod ToV KATAOKEUAoTN 1) ard €va
EKTIALSEUPEVO YO AUTO TO OKOTIO ATOHO EVAG TEXVIKOG
EAEYXOG OXETIKA E TN OKOVT, TL.X. TIPETIEL VA
eAEyxeTal TUXOV {nud Tou PpiAtpou, n oteyavotnta
NG GUCKEUNG Kal 1 Aettoupyia TG didta&ng eAEyyxou.
Katd TV eKTEAEON TWV EPYACIWV CUVTHPNONG 1
ETILOKEUNG TIPETIEL OAA TA LOAUCHEVA AVTIKEIUEVA, TA
oroia Sev PMmopovVv va KabaploTouV IKAVOTIoINTIKA, Va
arnooVpovTal. AUTA TA AVTIKEILEVA TIPETEL VA

EAANvVika

aTMocUPOVTAL OE OTEYAVEG OUKOUAES CUUPWVA HE TIG
loxUouoeq dlatagelg yla Tnv andoupaon TETowWV
ATIOPPLUUATWYV.
6. 'EAeyxoqg Twv BlSwV otepEwaong
Na eA€yxeTe TaKTIKA OAEG TIG BideEG OTEPEWONG Kal va
BeBawbeite 6TL EXOUV OPIEEL KAAA. Z€ TIEPITTTWOT) TIOU
karola Bida eival xaAapr), odifte TV aueoa.
AladopeTIKA UTopei va TIpoKUPEL 0oBapog Kivouvog.
7. ZuvTrpnon Tou Kivnmpa
Na gioTte pooekTikoi yia va BeBaiwbeite 6TL 0
Kwntmpeag dev Ba Bpayei pe AadL 1 vepo.
8. E&ouolodotnuévo Kévrpo EEurmpétnong g
HiKOKI:
Aeite ) dlevbuvon hitps://hikoki-powertools.eu yia Tig

Slevbuvoelg.

EMIAYZH NPOBAHMATQN

Meiwon Tng avappodnTIKG IKavoTnTag:

MNpooggte TIg uTodeigelg oTo kepdAialo KAOAPIZMOZ.
Eival o ¢piktpo Bpwpiko? - kabapioTe Ta.
DIATPOOoAKOG A6 KETOE YEUATOG? - ASELAOTE TO.
2aKkog andppupng ano roAvatbuAévio (PE) yepdrog? -
adeldoTe TO.
Aoxeio yepdto? - adeldoTe TO.
AKPODUOL0, CWANVEQ 1} EUKAUTTITOG CWATVAG
Ppayuéva?- kabapioTe Ta.

ouoKeUN dev eKva:
Eival o ¢1g otnv mpi¢a?
Eivat to diktuo ektog Tdong?
Eivatl to nAekTpikd kaAwdio evragel?
Eivatl To KAAUppa TNG CUOKEUNG OWOTA KAELOPEVO?
O awobnTMpag vEPOU AMEVEPYOTIOINTE TN CUCKEUN? -
AdeldoTe To S0XEi0, BECTE TN OUOKEUT| EKTOG
Aettoupyiag Kat Eava oe Aettoupyia.
- O dlakoémng Bpioketal otn B€omn "AUTO"; - ©¢ote TO
Slakorrtmn oto "ON". BAEme Eik. 9.
O avtanropag okdvng dev gvepyoroleital 1
amnevepyoToleiTal HEOW NAEKTPLKOU EPYAAEIOU,
TIAPOAO TIOU O SLOKOTITNG Eival PUBUIOPEVOG 0T BEoN
«AUTO». - ZUVSEOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTNV
mpida.

0O0000xT OO 00O

o O

EEAPTHMATA

Xpnouoroleite povo yvriola e€aptripata g HiKOKI.
Avatpegte otn oeAida 218.

Xpnoworoleite pdvo eapTruata, Ta oroia MANPoUV TIG
ATIALTHOELG KAl TA XOPAKTNPLOTIKA oTOotX el TTOU
avapEPOoVTal € AUTEG TIG 08nyieg Aettoupyiag.

EMIZKEY'H

AVTIKATAOTACT) TOU KAAWSioU pevATOG
Edv eival anapaitntn n avtikatdotaon Tou KaAwsdiou
Tpododoaiag, autr Ba TPEMEL va Tipaypatorondei arnd
éva EEouclodotnuevo Kevtpo EEunnpetnong g HiIKOKI
£TOL WOTE Va PNV B€0ETE 0€ KiVOUVO TN OWHATIKY 0ag
aocpaAela.
MPOZOXH
Katd Tov €éAeyX0 Kal TN CUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
epYaAeiwV, oL KAVOVEG AoDAAEING KAl OL KAVOVIOHOL
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWwpa TIPETIEL VA
akoAovBouvTal.
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EAANvVika
MPOZTAZX'IA MEPIBAAAONTOZ

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKLOKWV OTIOPPLUHATWV!

Zuudwva pe v Evpwraikry Odnyia
2012/19/EE mepi nNAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV ePapoyr) TNG oTnV €0VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV
$1aocel 0To TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEDOVTAL
YO AVOKUKAWOT) JE TPOTIO PIAIKS TTIPOG TO
TepIBAALOV.

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaAeia HiIKOKI Power Tools
oUpdWVA [E TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOHO
m™mg xwpag. H mapovoa eyyunon &ev KAAUTTTEL
eAattwpata 1 {nuEg Adyw KaKng xpnong,
KOaKOMETAXEIpLoNG 1) dUCloAoYIKIG PBopdg. Ze
TIEPIMTWON TIAPATIOVWYV TIAPAKAAOVUHE ATTIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va to arocuvappoAoynoete padi pe 1o
MNIZTOMNOIHTIKO EMMYHXHX to omoio Bpioketal oTo
TEAOG TWV €V AOYW 0SNYLWV XELPLOUOU, OE
E€ouctodotnuévo Kévipo E§urmpémong tng HiIKOKI.

NMAnpodopieg ou apopoUV TOV EKTIEUTIONEVO
0dpupo kat T dévnon

Ot TéQ peTpriBnkav cuppwva pe to EN60335-2-69 kat
Bpebnkav cvudwveg pe to 1ISO 4871.

Metpnuévn oTABun NXNTIKNAG Ttieong A: 78,1dB (A)
ABeBaotta K: 2,5 dB (A).

DopATE MPOCTATEVTIKA AUTLWV.

Katd v epyaoia propei va untap&et urépBaon g
oTAadung BopuBou Twv 80 dB (A).

JUVOAIKEG TIMEG SOVNONG (SlavuopaTIKO ABpolopa
TPLagoVikoU kKaAwdiov) Tou kabopifovTal cupdwva He TO
mnpoturo EN 60335-2-69.

Tiun ekroprmg 66vnong @h < 2,5 m/s2

ZHMEIQZH

E&attiag Tou ouvex{dpevou TIPOYPAUMATOS EPEUVAS Kal
avantugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTnPLoTIKA TTIoU
avadepovtal 5w UMOPouV va aAAa&ouv Xwpiq
TIPONYOoUEeVN ldoTIoinom.
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EAANvVika

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Movtého RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Katnyopia okévng L M H
Tdon 220 V-240V
2uxvotnta 50-60 Hz
OVOpaOTIKY) LoXVG E10650U 1200 W
(oTov puontpa) 22,5 kPa
Mey.
AmoppodnTIKOTNTA | (0TOV EUKAUITTO
owhiva) 21,0kPa
(oTOV PuonTipa) 4,2 m3/min
Mey. Por Aépa (oTov eV
uTTTO . .
owAAVa) 2,3 m3/min 2,0 m3/min
Mey. 6ykog Soxeiou 201 301
Swhiva AldpeTpog 32 mm
avappodnong Mnkog 1,75m 32m 4,0m
Katnyopia rpootaciag IP24
Awaotdoelg 377 x 381 x 377 x 500 x
MxBxY) 400 mm 400 mm 377 x 500 x 433 mm
Bdpog*t 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg

*1 Xwpiq kKaAwdlo pevpaTog
Bapog: Zupdpwva pe t Aadikacia EPTA 01/2014

Mégylotn katavaAwon pevATOq 1200 W
OUOKEUNG EEAYWYNG 0KOVNG

MéEylotn KaTavaAwon pevaTos
NAEKTPIKOV EPYAAEiOV 2300w

ZUvoAo eEaywyng okdvng Kat
NAEKTPLKOU epyaAeiou 3500W

Mégylomn KatavaAwon pevaToq 16 A
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UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

1.

oupw N

Urzadzenia nie wolno uzywaé¢ osobom o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych ani osobom nieposiadajacym
odpowiedniego do$wiadczenia i/ lub wiedzy, chyba ze
nadzoruje je osoba odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od takiej osoby
instrukcje, w jaki sposoéb uzytkowaé urzadzenie.
Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw oraz informacji
producenta materiatu.

Produkt przeznaczony jest do uzytku przemystowego.
Nie zasysac¢ pytow zawierajgcych azbest.

Nie zasysac¢ pytow palnych.

Nie wolno zasysac tatwopalnych lub wybuchowych
rozpuszczalnikdw, materiatdw nasgczonych
rozpuszczalnikiem, pytéw zagrazajacych wybuchem,
cieczy takich jak benzyna, alkohol, rozciefczalniki ani
materiatéw, ktérych temperatura przekracza 60°C.

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo
wybuchu i pozaru! Nie uzywac urzadzenia w poblizu
gazow i substancji fatwopalnych.

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem odpowiedzialnos¢
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Przestrzegac ogdlnie obowigzujacych przepiséw BHP
oraz dotgczonych uwag dotyczacych bezpieczenstwa.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

To urzgdzenie jest przeznaczone do odsysania pytow i
czasteczek statych (okruchy szkta, gwozdzie itd.) oraz
wszelkich substancji ptynnych z wyjgtkiem cieczy
palnych i tatwopalnych oraz materiatéw, ktérych
temperatura przekracza 60°C.

To urzgdzenie nadaje sig do odsysania suchych,
niepalnych pytédw, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i
pytdéw niebezpiecznych o wartosci narazenia
zawodowego > 1 mg/m3.

RP 300YM:

To urzadzenie jest przeznaczone do odsysania pytow
szkodliwych dla zdrowia zaliczanych do klasy M
zgodnie z EN 60335-2-69.

To urzgdzenie nadaje si¢ do odsysania suchych,
niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i
pytéw niebezpiecznych o wartosci narazenia
zawodowego = 0,1 mg/ms3.

Wartosci najwyzszych dopuszczalnych stezen i
natezen czynnikéw szkodliwych dla zdrowia w
Srodowisku pracy oraz substancje rakotwércze mozna
sprawdzi¢ w wykazie warto$ci najwyzszych
dopuszczalnych stezen czynnikéw szkodliwych dla
zdrowia i w wykazie substancji o dziataniu
rakotwérczym lub zasiegna¢ na ich temat informacji w
Inspektoracie Pracy, Instytucie Medycyny Pracy lub w
innych odpowiednich instytucjach w danym kraju.

O Wynik technicznej kontroli pytu odnosi sie tylko do

odkurzania suchego pytu.

To urzadzenie jest przeznaczone do pracy w
nastepujgcych rolach:

a) Odkurzacz przemystowy (IS) do zbierania
nagromadzonych pytéw.

b) Odpylacz (ENT) do zbierania unoszacego sig w
powietrzu pytu powstajacego podczas pracy na
maszynach obrébczych.

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

O To urzadzenie jest przystosowane do pracy w

wymagajacych zastosowaniach komercyjnych, np. w
pracowniach rzemies$Iniczych, przy zaktadaniu
instalacji, na budowie, w fabrykach, w warsztatach,
podczas malowania, gipsowania, w stolarniach,
podczas obrobki drewna. Zgodnie z EN 60335-2- 69.

RP 300YH:

To urzadzenie jest przeznaczone do odsysania pytéw
szkodliwych dla zdrowia i chorobotwérczych
zaliczanych do klasy H zgodnie z EN 60335-2-69.

To urzadzenie nadaje sie do odsysania suchych,
niepalnych pytéw, substancji rakotwérczych i
chorobotwérczych oraz niepalnych cieczy, pytu
drzewnego i niebezpiecznych dla zdrowia pytéw o
wartosci narazenia zawodowego < 0,1 mg/m3.
Wartosci najwyzszych dopuszczalnych stezen i
natgzen czynnikéw szkodliwych dla zdrowia w
$rodowisku pracy oraz substancje rakotwoércze mozna
sprawdzi¢ w wykazie wartosci najwyzszych
dopuszczalnych stezen czynnikéw szkodliwych dla
zdrowia i w wykazie substancji o dziataniu
rakotwérczym lub zasiegna¢ na ich temat informacji w
Inspektoracie Pracy, Instytucie Medycyny Pracy lub w
innych odpowiednich instytucjach w danym kraju.
Wynik technicznej kontroli pytu odnosi sig tylko do
odkurzania suchego pytu.

To urzgdzenie jest przeznaczone do pracy w
nastepujacych rolach:

a) Odkurzacz przemystowy (IS) do zbierania
nagromadzonych pytéw.

b) Odpylacz (ENT) do zbierania unoszacego sig w
powietrzu pytu powstajgcego podczas pracy na
maszynach obrébczych.

To urzgdzenie jest przystosowane do pracy w
wymagajacych zastosowaniach komercyjnych, np. w
pracowniach rzemiesIniczych, przy zaktadaniu
instalacji, na budowie, w fabrykach, w warsztatach,
podczas malowania, gipsowania, w stolarniach,
podczas obrébki drewna. Zgodnie z EN 60335-2- 69.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.\ Przed uzyciem urzgdzenia
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nalezy uwaznie przeczytac
wszystkie zatgczone wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje
obstugi. Nalezy zachowac
wszystkie dokumenty i
przekazywac urzgdzenie innym
osobom wytgcznie z kompletng
dokumentacja.

./\ Przed zastosowaniem

urzadzenia uzytkownicy muszg
zapoznac sie z informacjami i
zaleceniami na jego temat oraz
przejs¢ szkolenie dotyczace



Polski

urzadzenia i substancji, do 5.UWAGA! Regularnie czyscic¢
odkurzania ktorych bedzie ogranicznik poziomu wody i
uzywane urzgdzenie wtgcznie z sprawdzac go pod kagtem
bezpiecznym utylizowaniem ewentualnych uszkodzen.
zasysanego materiatu. 6. Nie wykonywac innych prac niz
. opisane w niniejszej
SZCZEGOLNE UWAGI DOTYCZACE dokumentacji.

BEZPIECZENSTWA 7.W przypadku uzytkowania

1./ Dla wtasnego niezgodnego z przeznaczeniem
bezpieczenstwa oraz ochrony oraz w razie niefachowej obstugi
odkurzacza, zwraca¢ uwage na lub nieprawidtowej naprawy
wszystkie czesci tekstu producent nie ponosi
oznaczone tym symbolem! odpowiedzialnosci za
Urzadzenia nie wolno uzywac ewentualne szkody.
osobom (réwniez dzieciom) o 8. Jesli urzadzenie nie jest
ograniczonych zdolnosciach uzywane, waz nalezy pozostawi¢
fizycznych, sensorycznych lub zamocowany do urzadzenia, aby
umystowych ani osobom w ten sposéb zapobiec
nieposiadajgcym odpowiedniego niezamierzonemu wydostawaniu -
doswiadczenia lub wiedzy. sie pytu.

2. Nie wolno zezwala¢ dzieciom na 9. Nie uruchamiac urzgdzen oraz
korzystanie z urzadzenia. osprzetu, jezeli:

Dzieci powinny znajdowac sie — na urzadzeniu widoczne sg
pod nadzorem, aby uszkodzenia (pekniecia/
zagwarantowac, ze nie bedg ztamania),

bawity sie urzgdzeniem. — uszkodzony jest przewod

3. UWAGA! Stosowac tylko sieciowy, lub jesli przewdd
akcesoria dotgczone do wykazuje pekniecia albo Slady
urzgdzenia lub wymienione w Zuzycia,
instrukcji obstugi. Uzywanie — istnieje podejrzenie
innych czesci moze mie¢ uszkodzenia niewidocznego z
negatywny wptyw na zewnatrz (po upadku).
bezpieczenstwo pracy. Nie wolno kierowaé dyszy, weza

4./ OSTRZEZENIE - Upewnic ani rury na ludzi lub zwierzeta.
sie, ze kabel sieciowy nie bedzie 10./\ OSTRZEZENIE - W
sie stykat z wirujgcymi przypadku wycieku piany lub
szczotkami. Aby unikng¢ wody nalezy natychmiast
zagrozen, uszkodzony kabel wytaczy¢ urzgdzenie. Oproznié
sieciowy musi zostaé zbiornik i w razie potrzeby filtr.
wymieniony przez producenta, 11.Nigdy nie wchodzi¢ ani nie
jego serwis lub osobe o siada¢ na urzgdzeniu.

podobnych kwalifikacjach.
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12.Przewod przytgczeniowy i wgz
zawsze tak uktadac, aby
zapobiec niebezpieczenstwu
potkniecia sie.

13.Nie wolno przeciggaé przewodu
po ostrych krawedziach,
zatamywac go ani pozwalaé na
jego zakleszczenie.

14.Jesli przewdd zasilajgcy
urzgdzenia zostanie uszkodzony,
nalezy wymienic¢ go na
odpowiedni przewéd. Patrz
rozdziat Naprawa.

15.Podtgczac wytgcznie do gniazda
elektrycznego wyposazonego w
zestyk ochronny.

16.Nie wolno stosowac
uszkodzonych przedtuzaczy.

17.Nigdy nie wktadac ani nie
wyciggac¢ wtyczki z gniazda
mokrymi rekami.

18.Zawsze ciggnac za wtyczke,
nigdy za przewod.

19./\ OSTRZEZENIE - Gniazdo w
urzgdzeniu moze byc¢
wykorzystywane wytgcznie do
zastosowan okreslonych w
instrukcji obstugi.

20.Nie wolno pozostawiaé
urzadzenia bez nadzoru. Przy
dtuzszej przerwie w pracy nalezy
wyciggnac¢ wtyczke z gniazda.

21.0dkurzacza nie wolno uzywac
ani przechowywac na wolnym
powietrzu w mokrych warunkach.

22.WAZNE - To urzgdzenie wolno
przechowywac i uzytkowac
wytgcznie wewnatrz
pomieszczen.

23.Kwasy, aceton i rozpuszczalniki
moga nadtrawi¢ elementy
urzgdzenia.

24./\ Kazdorazowo przed
przystapieniem do konserwaciji
lub czyszczenia urzgdzenia i po
zakonczeniu uzytkowania
urzadzenia nalezy je wytaczy€ i
wyciggnac¢ wtyczke.
Zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym podtgczeniem.

25.D0 czyszczenia odkurzacza nie
wolno uzywaé myjek parowych
ani myjek wysokocignieniowych.

26.Pokrywa od wewnatrz musi by¢
zawsze sucha.

27.Ryzyko rozmnazania sig bakterii,
jezeli urzadzenie nie jest przez
dtuzszy czas czyszczone,
zwtaszcza przy stosowaniu w
zaktadach spozywczych:
Zawsze czyscic i dezynfekowac
urzadzenie natychmiast po
uzyciu.

28.Nigdy nie otwierac urzgdzenia na
dworze podczas deszczu lub
burzy.

29.Nie uzywac urzadzenia na
zewnatrz przy niskich
temperaturach.

30.Nie uzywac urzgdzenia w
pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem.

31.Dopilnowacé, aby urzadzenie
stato stabilnie.

32.Jesli powietrze wylotowe
powraca do pomieszczenia,
nalezy zapewnic¢ wystarczajgca
czestotliwos¢ wymiany powietrza
(L) w pomieszczeniu. Nalezy
przestrzegac przepisow
krajowych.

33.Gniazdo urzgdzenia utrzymywac
w stanie suchym i nie naraza¢ go
na oddziatywanie wilgoci.
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34.Nie podtaczac przedtuzaczy Nalezy zawsze nosi¢ maske
miedzy odkurzaczem a przeciwpytowa. Zapobiegac
elektronarzedziem. stycznosci 0sob trzecich z
35.Podczas korzystania z gniazda pytem. Zapewni¢ miejscowg
na narzedzie uzywac odkurzacza  wentylacje wymuszong z
w suchym otoczeniu. zastosowaniem odpowiednich
36.UWAGA filtrw. Po zakonczeniu pracy
W urzadzeniu znajduje sie pyt oczysci¢ miejsce konserwacji.
szkodliwy dla zdrowia. Nie uzywac urzgdzenia bez
Oprdznianie i konserwacje kompletnego systemu
urzadzenia, wigcznie z utylizacjg filtracyjnego. (filtry kasetowe i
zbiornikdw na pyt moga worki polietylenowe).
przeprowadzi¢ wytgcznie Kontrola wedtug EN 60335
fachowcy posiadajgcy czesci 1 oraz 2-69 wykazata, ze
odpowiednie wyposazenie spetnione sg wymagania
ochronne. bezpieczenstwa technicznego w
37./\ OSTRZEZENIE przed odniesieniu do bezpieczenstwa
ogolnymi zagrozeniami! elektrycznego réwniez podczas
38.UWAGA odsysania mieszaniny wody i
Nie wolno uzytkowac powietrza.
urzagdzenia, nie przeczytawszy 41.Specjalne uwagi dotyczace
uprzednio instrukcji obstugi bezpieczenstwa odnosnie do
39./\ OSTRZEZENIE - Operatorzy modelu RP 300YH:
muszg zosta¢ odpowiednio Tablica ostrzegawcza dla
przeszkoleni z obstugi maszyn do pytow klasy H:

niniejszego odkurzacza i
materiatéw, z ktorymi mozna go

uzywac.

40.Specjalne uwagi dotyczace /
bezpieczenistwa odnosnie do UWAGA: W urzadzeniu znajduje
modeli RP 300YM: sie pyt szkodliwy dla zdrowia.
Tablica ostrzegawcza dla Opréznianie i konserwacjeg
urzadzen do pytow klasy M: urzadzenia, wtgcznie z utylizacjg

zbiornikdw na pyt, wolno

przeprowadzac wytgcznie
fachowcom posiadajacym
odpowiednie wyposazenie

METACTM

Podczas oprézniania i ochronne. Nie uzywac
konserwacji urzgdzenia urzgdzenia bez kompletnego
przestrzegac nastepujgcych systemu filtracyjnego.

wskazéwek: Przed otwarciem
urzadzenie nalezy oczyscic.
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Podczas oprézniania i
konserwacji urzgdzenia
przestrzegac nastepujgcych
wskazowek: Przed otwarciem
urzadzenie nalezy oczyscic.
Nalezy zawsze nosi¢ maske
przeciwpytowa. Zapobiegac
stycznosci oséb trzecich z
pytem. Zapewni¢ miejscowg
wentylacje wymuszong z
zastosowaniem odpowiednich
filtréw. Po zakonczeniu pracy
oczysci¢ miejsce konserwaciji.
Nie uzywac urzadzenia bez
kompletnego systemu
filtracyjnego. (filtry kasetowe i
specjalne worki filtrujgce
klasy H).

Kontrola wedtug EN 60335
czesci 1 oraz 2-69 wykazata, ze
spetnione sg wymagania

bezpieczenstwa technicznego w

odniesieniu do bezpieczenstwa
elektrycznego réwniez podczas
odsysania mieszaniny wody i
powietrza.

/\ OSTRZEZENIE - Nie uzywaé

ponownie filtrow kasetowych po

ich wyjeciu z maszyny.
42.Specjalne uwagi dotyczace

bezpieczenstwa odnosnie do

zagrazajgcych zdrowiu.
Urzadzenie nie nadaje sig¢ do
redukowania pytu drzewnego w
powietrzu.

44.Pyty z takich materiatéw jak

powtoki malarskie zawierajgce
otdw, niektore gatunki drewna,
mineraty i metale moga by¢
szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie
lub wdychanie takich pytow
moze wywotac reakcje
alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego uzytkownika lub
0s0b znajdujgcych sie w poblizu.

45.Niektore rodzaje pytéw, jak pyt

debowy czy bukowy, uwazane
sg za rakotworcze, zwtaszcza w
potaczeniu z dodatkowymi
substancjami stosowanymi przy
obrdbce drewna (chromian,
Srodki impregnujgce do drewna).

SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE EKSPLOATACJI
ODKURZACZA

Ponizej opisano powszechne $rodki ostroznosci dotyczace
odkurzaczy. W przypadku odkurzacza przestrzegac
dalszych $rodkow ostroznosci opisanych ponizej:
OSTRZEZENIE

1.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrddta zasilania jest zgodna z wymogami dotyczacymi
zasilania podanymi na tabliczce znamionowej produktu.

2. Upewni¢ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.

modelu RP 200SL / RP 200YL /

RP 300YL:
Tablica ostrzegawcza dla
maszyn do pytéw klasy L:

LI AL

43.Urzgdzenie przeznaczone jest
do odkurzania substancji w
niewielkim stopniu

Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka, gdy
wytgcznik znajduje sig w potozeniu wigczenia,
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze
by¢ przyczyna powaznego wypadku.

. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrédta

o O O »
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zasilania, nalezy korzystac z przedtuzaczy o
odpowiednim przekroju i mocy znamionowe;j.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko
mozliwe; jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowac
praktyczng prace.

Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane w
nastepujacych warunkach:

W przypadku wytwarzania sie iskier podczas
szlifowania lub cigcia metalu.

Jezeli w poblizu znajduja sie przedmioty o wysokiej
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros.

W poblizu substancji tatwopalnych (benzyna,
rozcienczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.),
materiatdbw wybuchowych (nitrogliceryna itp.),
materiatéw palnych (aluminium, cynk, magnez, tytan,
fosfor czerwony lub zétty celuloid itp.)



O W poblizu przedmiotéw o ostrych krawedziach, takich

jak gwozdzie i ostrza.

O W obecnosci wiéréw drewnianych, metalu, kamieni,

sznuréw itp.

O W przypadku materiatéw zastygajgcych, jak na

przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytéw

przewodzacych prad elektryczny, takich jak pyty metali i

pyt weglowy.

W przypadku pienigcych sig cieczy, takich jak olej,

wrzgca woda, ciecze chemiczne i detergenty. W

przypadku cieczy, takich jak woda i olej. Moze to

spowodowac pozar lub obrazenia ciata.

. Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jezeli jego otwor
wlotowy jest zastoniety. Moze to spowodowacd
nadmierny wzrost temperatury silnika, a w efekcie
odksztatcenia czesci lub przegrzanie silnika.

. Nie przewracac¢ urzadzenia i nie uzywag, kiedy lezy na
jednym z bokéw. Moze to spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym lub uszkodzenia.

NAZWY CZESCI

Numery na ponizszej liscie odnosza sig¢ do Rys. 1-Rys. 14.

Polski

25 | Tylna koricéwka weza ssacego
26 | Przednia koncowka weza ssacego
27 | Mufa przytagczeniowa
28 | Zasuwa regulacyjna powietrza
29 | Wilot powietrza
30 | Zamknigcie filtra
31 | Pokrywa filtra
32 | Filtr
33 | Koszfiltra
34 | Plywak
SYMBOLE

OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia s3 symbolami uzywanymi

. . w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
1 5%362{883;_”; fq\!g{:s/(\)lg¥{|_/l;\gg?o%¥ﬁ)/ RP300YH) yiytkowaniz_l nalezy sig upewnic, ze ich znacznie
Przetacznik (Wh/Wyt.): (RP200SL) jest zrozumiate.
2 Uchwyt do przenoszenia
3 Kontrolka natezenia przeptywu
(RP300YM / RP300YH) RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
Przycisk czyszczenia filtra ,,PressClean” RP300YH: Odkurzacz
5 Otwor ssacy
6 Gniazdo elektronarzedzia
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH) @
. Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
7 Korek: (RP300YM/RP300YH) uz'ytkoyvnik powinien przeczytac¢ instrukcje
Waz ssacy E]:ﬂ obstugi.
Ostona rolek/rekojes¢
&) Dotyczy tylko panstw UE
10 | Hamulec rolki Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
11 | Pojemnik Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
12 | Zatrzask elektronicznego oraz wprowadzeniem jej
13 | Guma do mocowania weza zgodnie z prawem krajowym, zuzyte <
€ elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac
14 | Czesc goma do recyklingu w sposéb przyjazny dla
éroqlowi_;ka w wyspecjalizowanym zaktadzie
15 | Potka do przechowywania utylizacji.
16 | Tabliczka znamionowa v Napigcie znamionowe
17 | Worek filtrujgcy z flizeliny ~ | Prad przemienny
18 | Uchwyty na worek filtrujgcy OSTRZEZENIE! Odkurzacz moze zawieraé
niebezpieczny pyt.
19 | Polietylenowy worek utylizacyjny iepezpieczny py
4 Klasa pytu L (lekki).
2 k t
0| Okragty otwdr [# 9 | Odkurzacze moga wsysac pyt klasy L.
21 | Krawedz zbiornika ostepowac zgodnie z przepisami krajowymi
. L ! P . ani . Vkrai .
F4 dotyczgcymi pytow oraz bezpieczenstwa i
22 | Specjalny worek filtrujgcy klasy H higieny pracy.
23 | Uchwyty do dysziweza
24 | Sruba
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Polski

Klasa pytu M ($rednio niebezpieczny).
Odkurzacze moga wsysac pyt klasy M.
Postgpowac zgodnie z przepisami krajowymi
dotyczacymi pytow oraz bezpieczenstwa i
higieny pracy.

S

O Zastosowanie w potgczeniu z maszynami, jak np.:
frezarkami gérnowrzecionowymi,
grubosciowkostrugarkami, matymi szlifierkami, itd.

WSKAZOWKA
Stosowanie worka z flizeliny sprawia, ze oczyszczanie
filtra nie dziata.

Klasa pytu H (wysoce niebezpieczny).
Odkurzacze moga wsysac pyt klasy H.
Postgpowac zgodnie z przepisami krajowymi
dotyczacymi pytéw oraz bezpieczenstwa i
higieny pracy.

=

*2 Do ponizszych prac zaleca sig stosowanie
polietylenowych workéw filtrujgcych jednorazowego
uzytku:

Odsysanie znacznych ilosci drobnego pytu (np.
podczas frezowania tynkéw, szlifowania i usuwania

Wigczanie

=

szlifierka wylewek podtogowych itd.).

Zastosowanie w potgczeniu z maszynami, jak np.:
frezarkami do renowaciji, szlifierkami do renowacii,
szlifierkami do suchej zabudowy, bruzdownicami, itd.

>
C
3
o

Odkurzacz jest wtgczany lub wytgczany wraz z
podtaczonym do gniazda elektronarzedziem.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

*3 Specjalny worek filtrujgcy nalezy stosowaé do pytéw
szkodliwych dla zdrowia.

Poprzez obracanie zasuwy regulacyjnej powietrza
mozna regulowac¢ doptyw powietrza na wlocie

powietrza, a tym samym site ssania.

*4

Wytgczanie

PRZED ROZPOCZECIEM PRACY

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

OSTRZEZENIE
Przed uruchomieniem urzgdzenia sprawdzi¢, czy
napiecie zasilania i czgstotliwos$¢ sieci podane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami

Ostrzezenie

> @ O] -

zasilania sieciowego w miejscu pracy.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzgdziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 218.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

MONTAZ | EKSPLOATACJA

URZADZENIE
1. PressClean (Rys. 10)
W celu oczyszczenia filtra silnym strumieniem
powietrza:

Ustawi¢ wtgcznik w pozycji wtgczonej, zastoni¢ dysze
lub otwér ssacy dtonig, po czym nacisna¢ przycisk kilka
razy (przynajmniej 3 razy).

Gniazdo (Rys. 11) (RP200YL / RP300YL /RP300YM /
RP300YH)
OSTRZEZENIE
O Gniazdo jest przeznaczone wytgcznie do podtgczania

elektronarzegdzia.

2.

O

Catkowity maksymalny dopuszczalny pobér pradu
(odkurzacza i podtgczonego elektronarzedzia) nie

moze przekraczaé wartosci ,Maks. pobér pradu” (patrz
rozdziat ,DANE TECHNICZNE”).
Jesli wigcznik ustawiony jest w pozycji ,AUTO”, odkurzacz

jest wtgczany lub wytaczany wraz z podtgczonym do
gniazda sieciowego elektronarzedziem.
3. Kontrolka natezenia przeptywu (Rys. 12)

. (RP300YM / RP300YH)
Swieci na czerwono, jesli wymagane natezenie przeptywu
spadnie ponizej 20 m/s.

Jesli zbiornik jest petny oraz/lub waz ssacy niedrozny,
Swieci sie kontrolka natgzenia przeptywu i rozlega sie

sygnat akustyczny. Patrz ,ROZWIAZYWANIE

PROBLEMOW”

ZASTOSOWANIE

Dziatanie Rysunek | Strona
Zakfadanie worka filtrujgcego z > >
flizeliny*1
Zaktadanie polietylenowego worka 3 3
utylizacyjnego*2
Zaktadanie specjalnego worka 4 3
filtrujgcego do klasy H*3
Montaz uchwytéw do dysz i weza 5 4
Montaz weza ssgcego 6 4
Zdejmowanie i zaktadanie mufy 7 4
przytaczeniowej
Regulacja sity ssania*4 8 4
Obstuga wtgcznika 9 4

1.
O

Odkurzanie na sucho
Na sucho nalezy odkurzac tylko wéwczas, gdy filtr,

*1 Stosowanie workdw filtrujgcych z flizeliny zaleca sig
przy:

O Odsysaniu niewielkich ilosci drobnego pytu (np.
podczas usuwania szlifierkg starych powtok malarskich
i lakierniczych, krotkotrwatym wierceniu otworéw o
niewielkiej srednicy < 10 mm itd.).

urzadzenie i osprzet sg suche. W stanie wilgotnym pyt
moze przywiera¢ i tworzy¢ osady.

Worka filtrujgcego z flizeliny lub polietylenowego worka
utylizacyjnego uzywaé zawsze w potgczeniu z filtrem.

O
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2. Odkurzanie na mokro

OSTRZEZENIE
Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zatozonego filtra lub
specjalnego filtra do pracy na mokro. Urzagdzenie moze
ulec zniszczeniu. Ponadto moze wyciekac z niego
woda.

O Przed odkurzaniem na mokro usung¢ zanieczyszczenia
wciggniete do odkurzacza na sucho. Dzieki temu
zapobiega sig silnemu zanieczyszczeniu i zbrylaniu
osadoéw we wnetrzu odkurzacza.

O Urzadzenie jest wyposazone w system ptywakowy,
ktéry wytacza przeptyw strumienia powietrza przez
urzgdzenie, gdy osiggnigty zostanie maksymalny
poziom napetnienia urzadzenia. Gdy to nastapi, stycha¢
wyrazng zmiane pracy silnika. Wéwczas nalezy
wytaczy¢ urzadzenie. Nastepnie wyciggnac wtyczke z
gniazda. Ptyny zasysa¢ wytgcznie w przypadku, gdy
ptywak dziata prawidtowo (patrz informacje dotyczace
konserwaciji).

Po wytaczeniu niewielka ilo§¢ wody moze wyptynaé z
weza.

Przed przystapieniem do oprdzniania nalezy najpierw
wyciaggna¢ waz ssacy z substancii ptynnej.

O W przypadku odkurzania na sucho nalezy wtozy¢ suche
filtry. W przypadku czgstego przetgczania pomigdzy
odkurzaniem na sucho i na mokro zalecamy stosowanie
drugiego filtra (wymiennego). Wysuszy¢ filtr, zbiornik i
osprzet, aby pyt nie przywierat do wilgotnych
elementow.

O Przed przechowywaniem: pozostawi¢ wilgotne filtry i

wnetrze zbiornika na zanieczyszczenia do catkowitego

wyschniecia.

Transport

Klasa L: Pozostawi¢ waz zamocowany do urzadzenia,

aby zapobiec niezamierzonemu wydostawaniu sig pytu.

(Rys. 13)

O Klasa M i H: zdjg¢ waz i zamkng¢ otwor wlotowy
odkurzacza korkiem. Potgczy¢ ze sobg koncowki weza,
aby nie mogt sie z nich wydostawaé pyt.

Przymocowac waz ssacy lub przewdd zasilajacy do
urzgdzenia za pomocg uchwytu na osprzet i gumy.

O Czegs¢ gorna musi byé pewnie potagczona ze
zbiornikiem — sprawdzi¢ prawidtowe zablokowanie
zatrzaskow.

OSTRZEZENIE
Uchwyt jest przeznaczony wytacznie do transportu
recznego, nie do mocowania na dzwigach itp.!

o®

CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE
Zawsze przestawia¢ witacznik odkurzacza w potozenie
wytgczone, a wtyczke odtgczac¢ od gniazda sieciowego.

UWAGA
W urzadzeniu znajduje sig pyt szkodliwy dla zdrowia.
Opréznianie i konserwacje urzadzenia, wtacznie z
utylizacjg zbiornikéw na pyt moga przeprowadzi¢
wytacznie fachowcy posiadajgcy odpowiednie
wyposazenie ochronne.

Wyczysci¢ zbiornik i oprzyrzadowanie woda. Przetrzeé

pokrywe wilgotng Sciereczka.

1. Opréznianie zbiornika

OSTRZEZENIE
Dozwolone tylko dla pytéw o dopuszczalnej wartosci
narazenia zawodowego > 1 mg/ms3-

(1) Wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym podtgaczeniem.

(2) Otworzy¢ zatrzaski. Zdja¢ gérng czes¢ ze zbiornika.

(3) Oproézni¢ zbiornik.

2. Utylizacja worka filtrujacego z flizeliny

(1) Wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym podtgaczeniem.

Polski

(2) Zatozy¢ maske przeciwpytowa.

(3) Otworzy¢ zatrzaski. Zdja¢ gérng czes$¢ ze zbiornika.

(4) Ostroznie odciggna¢ worek z wiékniny od otworu
ssgcego i wyciggna¢ do tytu. Zamkna¢ pokrywke
otworu worka filtrujgcego.

(5) Odessane zanieczyszczenia utylizowac zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

3. Utylizacja polietylenowego worka utylizacyjnego i
specjalnego worka filtrujacego do pytow klasy H.

(1) Wtozy¢ wtyczke zasilania do gniazda.

(2) Wtaczy¢ odkurzacz i oczyscic filtr: Nacisna¢ przycisk
czyszczenia filtra ,PressClean” (patrz ,1. PressClean” w
LURZADZENIE").

(3) Wytaczy¢ odkurzacz: obréci¢ wigcznik w potozenie
LOFF”.

(4) Zatozy¢ maske przeciwpytowa.

(5) Otworzy¢ zatrzaski. Zdjg¢ gérng czes$¢ ze zbiornika.
Przed odstawieniem czg$ci gérnej ustawi¢ przetacznik
na pozycje ,ON, aby ewentualnie zebra¢ opadajacy

pyt.

(6) Ostroznie oddzieli¢ worek od $cianki zbiornika,
zawigzac i zamkng¢ za pomoca dostarczonych opasek
zaciskowych.

W przypadku specjalnego worka filtrujgcego do pytow
klasy H, zamkna¢ pokrywke otworu worka filtrujgcego, a
nastepnie zamknaé worek.

(7) Odessane zanieczyszczenia utylizowac¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Wskazéwki ogéine

OSTRZEZENIE
Przed kaqu konserwacja wytgczy¢ urzadzenie i
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda. Zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym podtgczeniem.

O Wyczysci¢ urzadzenie (patrz ,CZYSZCZENIE”).

W celu przeprowadzenia konserwacji przez
uzytkownika, odkurzacz nalezy rozmontowywac,
czysci¢ i konserwowag, o ile to mozliwe, bez stwarzania
zagrozenia dla personelu przeprowadzajgcego
konserwacje lub innych oséb.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki zapobiegawcze obejmuja: czyszczenie

urzgdzenia przed demontazem; zapewnienie miejscowej

wentylacji wymuszonej z filtracjg w miejscu demontazu

odkurzacza; czyszczenie miejsca konserwacji i

zapewnianie odpowiedniej osobistej odziezy ochronnej i

sprzetu ochronnego.

2. Zmniejszenie sity ssania
W przypadku spadku mocy ssacej odkurzacza podjaé
nastepujace $rodki:

(1) Wyczyscic filtr: Nacisng¢ przycisk czyszczenia filtra
sPressClean” (patrz 1. PressClean” w
LURZADZENIE”).

(2) Oprozni¢ zbiornik lub wymieni¢ worek filtrujacy z
flizeliny lub polietylenowy worek utylizacyjny.

(3) Filtr wymieni¢, ewentualnie wytrzepac, oczyscic¢
szczotka lub wyjaé, wyptukaé pod biezaca woda,
wysuszy¢ i ponownie zamontowac (patrz ,Wymiana
filtra”).

3. Wymiana filtra

(1) Ponownie wyczyscic filtr przed wymiana (,,1.
PressClean” w ,URZADZENIE").

(2) Wyciagna¢ wtyczke. Zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym podtgczeniem.

(3) Otworzy¢ zatrzaski. Zdja¢ gérna czes$¢ ze zbiornika.

Otworzy¢ zamkniecie (patrz ttoczenie). Zdja¢ pokrywe filtra

i filtr. (Rys. 14)

Stary filtr natychmiast zamkna¢ w pytoszczelnym worku z

tworzywa sztucznego i zutylizowac¢ zgodnie z przepisami.
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4. Czujnik wody

UWAGA
Regularnie czyscié¢ i sprawdza¢ pod katem uszkodzen
ruchomy ptywak zamontowany w koszu filtra.

5. Kontrola techniczna
Kontrolg techniczng urzadzenia np. pod wzgledem
uszkodzenia filtra, szczelno$ci urzadzenia i dziatania
mechanizméw kontrolnych nalezy przeprowadzaé
przynajmniej raz w roku w serwisie producenta lub
Zleci¢ jg odpowiednio przeszkolonej osobie.
Podczas przeprowadzania prac konserwacyjnych lub
naprawczych nalezy zutylizowa¢ wszystkie
zanieczyszczone przedmioty, ktérych nie da sig
wystarczajgco wyczysci¢. Przedmioty te nalezy
utylizowa¢ w szczelnie zamknigtych workach zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi utylizacji tego
rodzaju odpaddw.

6. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast
dokrecic. Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
stwarzaé zagrozenie.

7. Konserwacja silnika
Nalezy zachowac¢ szczegodlng ostroznosé, aby silnik nie
wszedt w kontakt z olejem lub woda.

8. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:
Odwiedz https://hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé
adresy.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Zmniejszenie mocy ssacej:

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w rozdziale
CZYSZCZENIE.

O Czy filtr jest zanieczyszczony? - Wyczyscié.

O Czy worek filtrujgey z flizeliny jest petny? - Wymienic.
O Czy worek polietylenowy jest petny? - Wymienié.

O Czy zbiornik jest petny? - Oproéznic.

O Czy dysza, rury lub waz sa zapchane? - Wyczyscic.
Urzadzenia nie mozna uruchomic¢:

O Czy wtyczka znajduje sie w gniezdzie?

O Czy w sieci brak napigcia?

O Czy przewody sieciowe sg w porzadku?

O Czy pokrywa urzadzenia jest prawidtowo zamknigta?

O Czy czujnik wody wytgczyt urzgdzenie? - Oproznié
zbiornik; wytaczy¢ i ponownie wiaczyé.

O Czy przetacznik znajduje sie w potozeniu ,AUTO"?
Ustawi¢ na ,ON”. Patrz rys. 9.

O Odkurzacz nie jest wigczany ani wytgczany przez
elektronarzedzie, mimo ze wtgcznik jest ustawiony w
potozeniu ,AUTQO". - Podtaczy¢ elektronarzedzie do
gniazda.

OSPRZET

Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalny osprzet HIKOKI.
Patrz strona 218.

Nalezy stosowaé wytacznie osprzet, ktory spetnia
wymagania i parametry wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi.

NAPRAWA

Wymiana przewodu zasilajacego

Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo - zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu przez fi
rme HiKOKI.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

OCHRONA SRODOWISKA

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej
zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac
do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest
udzielana z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania, badz wynikajgcych z
normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do centrum
serwisowego autoryzowanego przez firme HiKOKI wraz z
KARTA GWARANCYJNA znajdujaca sie na koricu
instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i drgan
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z
EN60335-2-69 i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 78,1 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 2,5 dB (A).

Korzystaé ze $rodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy poziom hatasu moze przekroczy¢ warto$é
80 dB (A).

Wartos$¢ catkowita wibraciji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN 60335-2-69.
Wartos$¢ emisji wibracji @h < 2,5 m/s2

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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Polski

DANE TECHNICZNE
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Klasa pytu L M H
Napiecie 220 V-240V
Czestotliwosc 50-60 Hz
Znamionowa moc wejéciowa 1200 W
(przy dmuchawie) 22,5 kPa
Maks. podcisnienie
(przy wezu) 21,0 kPa
Mak§. przeptyw (przy dmuchawie) 4,2 m3/min
powietrza (przy wezu) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks. objetos¢ zbiornika 201 301
Srednica 32mm
Waz ssacy
Dtugos¢ 1,75m | 32m 4,0m
Stopien ochrony P24
Wymiary 377 x 381 x 377 x 500 x
(szer. x gt. x wys.) 400 mm 400 mm 877 %500 x 493 mm
Masa*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 bez przewodu sieciowego
Masa: Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
Maksymalny pobor energii
odkurzacza 1200W
Maksymalny pobor energii
elektronarzedzia 2300 W
Suma poboru odkurzacza i
elektronarzedzia 3500 W
Maks. pobor pradu 16 A
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

1.

N

o0 AW

A berendezést korlatozott fizikai, szenzorikus vagy
szellemi képességl, illetve kell6 tapasztalattal/
ismeretekkel nem rendelkezé személyek nem
hasznalhatjak. Kivételt képez, ha egy biztonsagért
felelés személy felligyeletet biztosit szamukra, vagy
oktatasban részesitette 6ket a berendezés
hasznélatara vonatkozéan.

Vegye figyelembe az orszagra jellemzé eléirasokat,
valamint a nyersanyaggyart6 adatait.

A termék ipari hasznalatra készUlt.

Tilos azbeszttartalmu porok felszivasa.

Egheté porok felszivasa tilos.

Eghet6 vagy robbanékony oldészerek, oldoszerekkel
atitatott anyagok, robbanasveszélyes porok,
folyadékok, pl. benzin, olaj, alkohol, higitdk, illetve
60°C-néal magasabb hémérsékletl anyagok felszivasa
tilos.

(Az eredeti utasitasok forditasa)

RP 300YH:

O A porelszivé alkalmas az EN 60335-2-69 szabvany

Ellenkez6 esetben robbanas- és égésveszély all fenn! A

készUléket gyulékony gazok és anyagok kdzelében
hasznalni tilos.

A nem megfelel6 hasznalat soran keletkezett karokért
kizarélag a felhasznalo felel.

Az dltalanos balesetmegeldzési eléirdsokat és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat figyelembe kell venni.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O A készilék alkalmas por és szilard testek

(Gvegtdrmelék, szegek stb.) illetve a kdnnyen gyulladé
és éghet6 folyadékok kivételével minden folyadék,
tovabba 60°C feletti hémérsékletli anyagok
felszivasara.

A készilék alkalmas a szaraz, nem gyulékony porok,
nem gyulékony folyadékok, faporok és > 1 mg/m3
munkahelyi hatarértéket meghaladé veszélyes porok
elszivasara.

RP 300YM:

O A porszivé alkalmas az EN 60335-2-69 szabvany

szerinti M porosztalyba tartozd, egészségre artalmas
porok elszivasara.

A készilék alkalmas a szaraz, nem gyulékony porok,
nem gyulékony folyadékok, faporok és a munkahelyi
hatarértékhez képest = 0,1 mg/m3 veszélyes porok
elszivasara.

A munkahelyi hatarértékek és a rakkelté anyagok
felsorolasa a munkahelyi hatarértékek listajaban
talalhato, illetve az orszagos szakmai egyesuletektél és
intézetektdl szerezhetd be.

A portechnikai vizsgalat eredménye csak szaraz por el-
és felszivasara vonatkozik.

A késziilék az alabbiak szerint hasznélhato:

a) Ipari porszivo (IS) lerakddott por felszivasahoz.

b) Portalanité (ENT) az anyagfeldolgozé gépek altal
létrehozott szallé por felszivasahoz.

A készilék alkalmas az ipari alkalmazas soran
felmerilé nagy igénybevételre pl. a kézmdiparban,
szerelési munkaknal, az épitéiparban, az iparban,
mUhelyekben, festés, vakolas, asztalosmunkak soran,
fafeldolgoz¢ tizemekben. Megfelel az EN 60335-2-69
szabvanynak.
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szerinti H porosztalyba tartozé, egészségre artalmas
porok elszivasara.

A porelszivé alkalmas a szaraz, nem gyulékony porok,
rakkelté vagy betegséget okozd részecskék, valamint
nem gyulékony folyadékok, faporok és a munkahelyi
egészséget veszélyeztetd porok elszivasara.

A munkahelyi hatarértékek és a rakkelté anyagok
felsorolasa a munkahelyi hatarértékek listajaban
talalhato, illetve az orszagos szakmai egyeslletektél és
intézetektdl szerezhet6 be.

A portechnikai vizsgalat eredménye csak szaraz por el-
és felszivasara vonatkozik.

A készlilék az alabbiak szerint hasznalhato:

a) Ipari porszivo (IS) lerakodott por felszivasahoz.

b) Portalanité (ENT) az anyagfeldolgozé gépek altal
|étrehozott szall6 por felszivasahoz.

A készllék alkalmas az ipari alkalmazas soran
felmeriil nagy igénybevételre pl. a kézmliparban,
szerelési munkaknal, az épitéiparban, az iparban,
mUhelyekben, festés, vakolas, asztalosmunkak soran,
fafeldolgozé Gizemekben. Megfelel az EN 60335-2-69
szabvanynak.

ALTALANOS BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

1.\ A készllék hasznélata el6tt

figyelmesen és teljes egészében
olvassa el a mellékelt biztonsagi
és hasznalati utmutatét. Orizze
meg a mellékelt miszaki
leirasokat, és csak ezekkel
egyutt adja tovabb masnak a
készlléket.

./\ Hasznalat el6tt a felhasznalét

el kell latni a készulék
hasznalatara és azokra az
anyagokra vonatkozo
informaciokkal, utasitasokkal és
képzésekkel, amelyekre a
készulék alkalmazhatd, ideértve
a felfogott anyag kezelésére
vonatkozo biztonsagos eljaras
ismertetését is.



KULONLEGES BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.\ A sajat és a porelszivd
védelme érdekében gondosan
olvassa el a szOveg 0sszes,
ezzel a jellel jeldlt részét!

Ezt a készuléket nem
hasznalhatjak olyan személyek
(beleértve a gyerekeket is), akik
korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, ill. nincs kelld
tapasztalatuk vagy ismeretuk.
2.Ne engedje meg, hogy gyerekek
hasznaljak a készlléket.
Mindig figyelni kell arra, hogy a
gyerekek ne jatszhassanak a
készulékkel.

3.FIGYELEM! Csak a készulékhez
mellékelt vagy a hasznalati
utmutatéban megadott
tartozékok hasznalhatok. Mas
tartozékok hasznalata
csokkentheti a biztonsagot.

4./ FIGYELMEZTETES -
Figyeljen arra, hogy a hal6zati
kabel ne érjen a forgo kefékhez.
Amennyiben a haldzati kabel
megrongalodott, azt a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval vagy
egy hasonlo6 képzettséggel
rendelkezd személlyel ki kell
cseréltetni annak érdekében,
hogy el lehessen kerllni a
veszelyeket.

5.FIGYELEM! Tisztitsa meg
rendszeresen a
vizszintkorlatozot és ellendrizze
azt rongalodasokra valo
tekintettel.

Magyar

6. Az itt leirtaktdl eltér6 mas
munkak vegzése tilos.

7.A nem rendeltetésszer(
hasznalatbodl, szakszerdtlen
kezelésbdl vagy javitasbol eredd
esetleges karokért a gyartdo nem
vallal felelésséget.

8.Ha nem hasznaljak a készUlék, a
tdml6t csatlakoztatva kell hagyni
annak érdekében, hogy
megakadalyozzak a por nem
kivant kijutasat.

9.Tilos Uzembe helyezni a
készuléket és a tartozékokat, ha:
— a készuléken felismerhetd

sérllés (repedés/torés)
lathato,

— hibas a halézati
csatlakozdvezetek, vagy
repedés illetve 6regedés jeleit
mutatja,

— lathatatlan hiba gyanuja all
fenn (leesés utan).

A fejet, tdémlét vagy csdvet

emberekre és allatokra iranyitani

tilos.

10.A\ FIGYELMEZTETES - Hab
vagy viz kilépése esetén azonnal
kapcsolja ki a készuléket. Uritse
ki a tartalyt és szikség esetén a
redds szur6t.

11.Soha ne masszon fel vagy uljén
ra a készulékre.

12.A csatlakozo vezetéket és a
tdmlét mindig ugy helyezze el,
hogy ne okozzon botlasveszélyt.

13.A csatlakozo vezetéket ne huzza
at éles szélek felett, ne térje meg
vagy ne csipje be.
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14.Ha a készulék
csatlakozévezeteke megseérul,
azonnal ki kell cserélni egy
kUlénleges csatlakozbvezetékre.
Lasd a Javitas c. fejezetet.

15.Csak véddbérintkezbvel
rendelkezd csatlakozdaljzathoz
csatlakoztathato.

16.Sérult hosszabbitd vezeték
hasznalata tilos.

17.Soha ne dugja be vagy huzza ki
a csatlakozodugot nedves
kézzel.

18.Csak a csatlakozodugonal és
soha ne a vezetéknél fogva
hlzza ki a készlléket.

19./\ FIGYELMEZTETES - A
készuléken talalhaté
csatlakozdaljzat csak a
hasznalati utmutatoban leirt célra
hasznalhato.

20.A készUléket tilos fellgyelet
nélkal hagyni. A munka
hosszabb megszakitasa esetén
huzza ki a halézati
csatlakozodugot.

21.Az ipari porszivo nem
hasznalhato vagy tarolhato
nedves kérilmények kdzott.

22.FONTOS - Ez a készllék
kizardlag beltérben hasznalhato
vagy tarolhato.

23.Savak, aceton és olddszerek
maro hatassal lehetnek a
készulék alkotorészeire.

24./\ Karbantartas és a gép
tisztitasa el6tt, illetve minden
hasznalat utan kapcsolja ki a
készuléket és huzza ki a halozati
csatlakozét. Biztositsa
szandékolatlan bedugas ellen.

25.A porszivo tisztitasara nem
hasznalhat géztisztitot és
magasnyomasu mosot.

26.Tartsa mindig szarazon a fedél
belsejét.

27.Amennyiben hosszabb idén at
nem vegzik el a készulek
tisztitasat, kildondsen élelmiszer-
feldolgoz6 iparban valé
hasznalat esetén, fennall a
csiraképzédes veszélye:
Hasznalat utan mindig azonnal
tisztitsa meg és fertbtlenitse a
készuleket.

28.Soha ne nyissa fel a készliléket
szabadban esdben vagy
viharban.

29.Alacsony hOdmérséklet esetén ne
hasznalja a készlléket
szabadban.

30.Ne hasznalja a készuléket
robbanasveszélyes helyiségben.

31.Gy6z6djdén meg rola, hogy az
eszkdz stabil.

32.Ha a tavozo leveg6 a helyiségbe
tér vissza, akkor ott legalabb (L)
légcseresebességet kell
biztositani. Vegye figyelembe az
orszagos eldirasokat.

33.Tartsa szarazon a készulék
csatlakoz¢ aljzatat és ne tegye ki
azt nedvességnek.

34.Ne csatlakoztasson hosszabbito
kabeleket az ipari porszivo és a
szerszamgeép kdze.

35.A szerszamaljzat hasznalatakor
hasznalja az ipari porszivoét
szaraz kérnyezetben.

36.FIGYELEM
A készulék egészségkarosito
port tartalmaz. Az Uritést és a
karbantartast, a porgyujté tartaly
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kezelését is beleértve csak

megfeleld vedbfelszerelést viseld

szakemberek vegezhetik.

37./\ FIGYELMEZTETES,
altalanos veszély!

38.FIGYELEM
Ne hasznalja a készlléket a
hasznalati utasitas elolvasasa
nélkal! )

39./\ FIGYELMEZTETES - A
kezelbészemélyzetet megfelel
utasitdsokkal kell ellatni az ipari
porszivo hasznalatat és az
anyagokat illetéen, amelyekhez
hasznalhato.

40.Kulénleges biztonsagi
tudnivalék az RP 300YM:
Figyelmeztetd tabla M
porosztalyu gépekhez:

MEAEM

Kilrités és karbantartas
folyaman vegye figyelembe:
Tisztitsa meg a készlléeket
felnyitas elétt. Viseljen
pormaszkot. Ugyeljen arra, hogy
a miveletben részt nem vevé
személyeket ne érje porterhelés.
Gondoskodjon helyi szlrésu
kényszerszell6ztetésrél. Utana
tisztitsa meg a karbantartasi
terlletet. Ne hasznalja a
készlléket a teljes
szurdrendszer nelkul.
(Szlrbkazettak és PE eldobhato
tasak).

Az EN 60335 szabvany 1. és
2-69. része szerinti vizsgalat
szerint a viz-leveg0 keverék
felszivasara vonatkozé

Magyar

elektromos biztonsagra
megszabott biztonsagtechnikai
kdvetelmények teljeslinek.

41.Kulénleges biztonsagi
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tudnivalék az RP 300YH:
Figyelmeztetd tabla
H porosztalyu gépekhez:

”

FIGYELEM: A készlilék
egeészségkarosito port tartalmaz.
A kilritést és a karbantartast, a
porgyujté tartaly eltavolitasat is
beleértve, csak megfelelé
védobfelszerelést visel6
szakemberek végezhetik el. Ne
hasznalja a készlléket a teljes
szurdrendszer nélkul.

Kilrités és karbantartas
folyaman vegye figyelembe:
Tisztitsa meg a késziléket
felnyitas elétt. Viseljen
pormaszkot. Ugyeljen arra, hogy
a miveletben részt nem vevé
személyeket ne érje porterhelés.
Gondoskodjon helyi szlrésu
kényszerszell6ztetésrol. Utana
tisztitsa meg a karbantartasi
terlletet. Ne hasznalja a
készlléket a teljes
szurdrendszer nélkul.
(Szurdkazettak és specialis
H-osztalyu sz(rbézsakok.)

Az EN 60335 szabvany 1. és
2-69. része szerinti vizsgalat
szerint a viz-levegd keverék
felszivasara vonatkozé
elektromos biztonsagra
megszabott biztonsagtechnikai
kdvetelmények teljesiinek.
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/\ FIGYELMEZTETES - A
szur6kazettakat a gépbdl vald
kivétel utan mar nem lehet
hasznalni.

42.Kulénleges biztonsagi
tudnivalok az RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:
Figyelmeztet6 tabla
L porosztalyu géepekhez:

LIES AL

43.A készllék alkalmas enyhén
egészsegkarositdé anyagok
felszivasara. A készulék nem
alkalmas a belélegzésre szolgalo
leveg6 faporszint-tartalmanak
csokkentésére.

44.Egyes anyagok, mint pl.
olomtartalmu festékek, egyes
fafajtak, asvanyok és fémek pora
egeszségkarosito lehet. Ezen
porok erintése vagy belégzese
allergikus reakciokat valthat ki,
és/vagy a felhasznalé vagy a
kdzelben tartézkodo személyek
léguti megbetegedéseit
okozhatja.

45.Bizonyos porok, mint pl. a tolgy
vagy a bukk pora rakkeltének
mindsul, kiléndsen a faanyagok
kezelésére szolgalo
adalékanyagokkal (kromatokkal,
fakonzerval6 szerekkel) egyutt.

OVINTEZKEDESEK A IPARI
PORSZiVO HASZNALATAHOZ

A ipari porszivora vonatkoz6 altalanos évintézkedéseket

ismertettiik. A ipari porszivora vonatkozoan kévesse az

alabbiakban foglalt, tovabbi 6vintézkedéseket:

FIGYELMEZTETES

1. Ellendrizze, hogy az aramforras megfelel-e a termék
adattablajan szereplé elektromos kdvetelményeknek.

2. Gy6z48djén meg arrol, hogy a halézati kapcsold Kl
allasban van.
Ha a csatlakoz6dugét ugy csatlakoztatja a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsold ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal miikédésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

3. Haa munkatertlet tavol esik az aramforrastol,

hasznaljon megfeleld vastagsagu és kapacitasu

hosszabbitot. A hosszabbité kabelt a lehetd

legrévidebbre kell fogni.

Ugyeljen ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a

koévetkezOket:

Fém koszorilése vagy vagasa kdzben keletkezd

szikrak.

Magas hémérsékletl targyak, példaul égé cigaretta.

Gyulékony anyagok (benzin, higité, motorbenzin,

kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok

(nitroglicerin, stb.), éghet6 anyagok (aluminium, cink,

magnézium, titan, voros foszfor, sarga foszfor, celluloid,

stb.)

Eles targyak, példaul szeg vagy penge.

Faforgacs, fém, k6, lanc, stb.

Megszilardulé anyagok, példaul cement vagy

vulkanizalas-gyorsito, tovabba vezetéképes finom por,

példaul fémpor vagy szénpor.

O Habzé folyadékok, olaj, forrd viz, vegyi anyagok és

mosdszerek. Folyadékok, példaul viz vagy olaj. Ezek

tlzet és sérllést okozhatnak.

Ne hasznélja a berendezést eltémddétt szivonyilassal.

A motor hémérséklete rendellenes médén

megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalédasat és

a motor leégését okozhatja.

6. Ne dontse el a berendezést, és ne lizemeltesse az
oldalara déntve. Ez daramlitést és a berendezés
meghibasodasat okozhatja.

[e)eXe) o0 O &

o

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE

Az alabbi listAban szereplé szamok az 1-14. abra utalnak.

Kapcsol6 (Be/Ki/Automata):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Kapcsolo (Be/Ki): (RP200SL)

2 Hordozéfogantyu

3 Térfogataram-ellenérzé jelzéfény:
(RP300YM / RP300YH)

4 +PressClean” gomb a sz(iré tisztitdsahoz

5 Szivé nyilas

6 Csatlakozo aljzat elektromos szerszamokhoz:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Zérokupak: (RP300YM / RP300YH)

Szivétomlé

9 Gorgévédelem/fogantyu

10 | Fékezhetd gorgéd

11 | Taroléedény

12 | Rogzitékampo

13 | Gumi a tdmlécsatlakozashoz

14 | Fedél

15 | Tarolérekesz
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16 | Adattabla FIGYELMEZTETES! Az ipari porszivé
17 | Pamut sziirézsak veszélyes port tartalmazhat.
18 | A szlirézsakhoz val6 rogzitéelemek L porosztély (csekély veszélyességu por).
[# 9 | Az ipari porszivok az L kategoriaju por
19 | PE eldobhato zsak f L felszivasara alkalmas. Tartsa be a porra,
F4 valamint a munkahelyi egészségvédelemre és
20 | Kerek lyuk biztonsagra vonatkozé helyi el6irasokat.
21 | Tartalyperem M porosztaly (kdzepes).
. o Az ipari porszivok az M kategériaju por
22 | Specialis H-osztalyu szlr6zsak @ felszivasara alkalmas. Tartsa be a porra,
23 | Tartozéktarts. favokahoz és tdmidhdz valamint a munkahelyi egészségvédelemre és
’ biztonsagra vonatkoz6 helyi eléirdsokat.
24 | Csavar .
H porosztaly (magas).
25 | Szivotomls hatso vége Az ipari porszivok az H kategoriaju por
felszivasara alkalmas. Tartsa be a porra,
26 | Szivotomld eliilsé vége valamint a munkahelyi egészségvédelemre és
biztonsagra vonatkozo helyi eléirasokat.
27 | Csatlakozé karmantyu
28 | Masodlagos légszabalyozo III Bekapcsolas
29 | Légbeszivas
AUTO | A At
30 | Szirésapka porel;zwg a halézati aljzat[\oz c'satllakoztatott
III szerszamgeéppel kapcsolhaté be és ki.
31 | Szuréfedél (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
32 | Szlré
33 | Szurétartd kosar @ Kikapcsolas
34 | Usz6
@ Huzza ki az elektromos csatlakozét az aljzatbol.
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES A Figyelmeztetés
Az aladbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket

soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 218.
oldalon felsorolt kiegészitOket is tartalmazza.

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM / A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkiil
RP300YH: Ipari porszivd modosulhat.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT
A sérulések kockazatanak csokkentése Mvelet Abra | Oldal
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a A pamut sz(irézsak behelyezése*! 2 2
hasznalati utmutatot.

A PE eldobhat6 zsak behelyezése*2 3 3
Csak EU-orszagok szamara ] Specidlis sziirézsak behelyezése a 4 3
Az elektromos szerszamokat ne dobja a H osztalyhoz*3
haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések A fuvokak és tomldk tartozéktartdinak 5 4
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és felszerelése
annak a nemzeti jogba valo atlltetése szerint . i
az elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén A szivotomlo felszerelése 6 4
kell gyUijteni, és egy kérnyezetbarat i o
tjrafeldolgozo Iétesitménybe kell visszavinni. >(/'ji;gz¥tes<|ae a csatlakoz6 karmanty(t és 7 4

\ Névleges fesziltsé o . .
9 ¢ Szivételjesitmény szabalyozasa*4 8 4
~ Valtakozd aram
A kapcsolo hasznalata 9 4
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Javasoljuk pamut sz(irézsakok hasznalatat a kdvetkezd
esetekben:

Az olyan alkalmazasok esetén, ahol kis mennyiségu
finom por keletkezik (pl. festék- és lakkbevonatok fel és
lecsiszolasakor, révid, < 10 mm-es atméréju furé
munkalatok leszivasakor, stb.).

Olyan gépek, mint pl. felsémarok, gyalugépek, kis
csiszologépek, stb. alkalmazéasakor.

MEGJEGYZES

2

e}

*4

Pamut szlrézsak haszndlatakor a szurétisztitds nem
mukodik.

Javasoljuk PE hulladékzsak hasznalatat a
kévetkezOknél:

Az olyan alkalmazasoknal, ahol nagyobb mennyiségi
finom por keletkezik (pl. vakolt fellletek lemarasakor,
esztrich fellletek fel- és lecsiszolasakor stb.).

Az olyan gépek hasznalata esetén, mint pl.: felyjité
mardk, felljité csiszoldk, gipszkartoncsiszolok,
falhoronymarok, stb.

Az egészségre artalmas porok esetén specialis
szlrézséakot kell hasznalni.

A masodlagos légszabalyozé elforgatasaval a
leveg6bemenet légellatasa és ezaltal a
szivoteljesitmény is szabalyozhaté.

MUKODTETES ELOTT
FIGYELMEZTETES

Az (izembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy a szerszam
adattablajan megadott névleges halézati feszilltség és
frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt halézat
adatainak.

A KESZULEK

1.

2.

PressClean (10. abra)

A sz(ir6 erés légarammal torténd tisztitasa:

Kapcsolja be a kapcsoldt, takarja le a fuvokat vagy a
szivonyilast a kezével, és nyomja meg tébbszér a
gombot (legalédbb 3-szor).

Csatlakoz6 aljzat (11. abra) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

FIGYELMEZTETES

o
O

A csatlakozdaljzatot kizardlag elektromos szerszam
csatlakoztatasara tervezték.

A teljes maximalis megengedett aramfogyasztas (a
porelszivé és a csatlakoztatott szerszamgép) nem
haladhatja meg a ,Max. aramfogyasztas” értékét (lasd a
,MUSZAKI ADATOK” c. részt).

A kapcsolé ,AUTO?” allasaban a porelszivot a
csatlakozoaljzatra csatlakoztatott elektromos szerszam
kapcsolja be, illetve ki.

3.

Térfogataram-ellendrzé jelzéfény (12. abra)
(RP300YM / RP300YH)

Pirosan vilagit, ha az el6irt 20 m/sec térfogataram nem
érhet6 el.

Ha a tartaly megtelt és/vagy a szivétomld eltdmédott, a
térfogataram-ellenérz6 jelz6fény kigyullad, és egy
hangjelzés is megszolal. Lasd: ,HIBAELHARITAS”

HASZNALAT

1.
o

Szaraz szivas

A szivast csak szaraz szlirével, készilékkel és
tartozékokkal végezze. Nedves dllapotban a por
ratapadhat és megkérgesedhet.

A pamut szlr6zsakot vagy a PE eldobhaté zsakot
mindig szUrével egydtt kell hasznalni.

2.

Nedves szivas

FIGYELMEZTETES

o0

Soha ne mukddtesse a készuléket szird vagy specidlis
nedves szUré nélkul. A készilék megrongalddhat.
Ezenfelll vizkilépés is lehetséges.

Nedves szivas el6tt a szaraz szivott anyagot el kell
tavolitani. Ez megakadalyozza az erés szennyezddést
és a kérgesedést.

A készilék uszérendszerrel van ellatva, amely a
maximalis folyadékszint elérésekor kikapcsolja a
készUléken athaladé légaramot. llyen esetben
jelentésen megvaltozik a motor hangja. Ekkor kapcsolja
ki a készlléket. Majd hlzza ki a csatlakoz6dugoét az
aljzatbdl. Csak akkor szivjon fel folyadékokat, ha az
Usz6 mikoddképes allapotban van (lasd a Karbantartas
c. fejezetet).

Kikapcsolas utan némi viz folyhat vissza a téml6bdl.

A kilirités el6tt elészor vegye ki a szivotomlét a
folyadékbdl.

O Az ezutan kdvetkez szaraz szivas elétt helyezzen be

ow

O
O

széaraz szlrét. A széraz és nedves szivas gyakori
valtasakor egy masodik (csere-) sz(ir6 hasznalatat
javasoljuk. A sz(rét, a tartalyt és a tartozékokat szaritsa
meg, hogy a por ne rakédhasson le a nedves részekre.
A tarolas el6tt: hagyja teliesen megszaradni a nedves
szlréket és a szennytartaly belsejét.

. Szallitas

L osztaly: A por nem kivant kijutasanak
megakadalyozasa érdekében hagyja a témlét a
berendezésre csatlakoztatva. (13. abra)

M és H osztaly: a tdmld lecsatlakoztatasa utan zarja le a
szivonyilast a zarékupakkal. lllessze egymasba a
témlévégeket Ugy, hogy ne tudjon por tavozni a
tomISbo.

Rogzitse a szivotomlét vagy a haldzati csatlakozdkabelt
a készllékhez a tartozéktartdval és a gumival.

A felsé résznek szorosan csatlakoznia kell a tartalyhoz -
ellenérizze, hogy a reteszeld zarak zarnak-e.

FIGYELMEZTETES

A fogantyu csak kézi szallitdsra engedélyezett,
emel6hdz vagy hasonldkhoz valé régzitésre nem!

TISZTITAS
FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy kapcsolja ki a vakuumkapcsolét, és
huzza ki a dugét a haldzati aljzatbol.

FIGYELEM

A késziilék egészségkarosito port tartalmaz. Az Gritést
és a karbantartast, a porgy(ijté tartaly kezelését is
beleértve csak megfelel6 védéfelszerelést viseld
szakemberek végezhetik.

A tartalyt és a tartozékokat tisztitsa meg vizzel. A fels6 részt
tordlje le egy nedves kenddvel.

1.

A tartaly kilritése

FIGYELMEZTETES

Csak a kdvetkezd porok esetén hasznalhato:
munkahelyi hatarérték > 1 mg/ms.

(1) Huzza ki a haldzati csatlakozédugét. Biztositsa

szandékolatlan bedugas ellen.

(2) Nyissa fel a reteszel6 zarakat. Vegye le a fels6 részt a

tartalyrol.

(3) Billentse ki a tartalyt.

2,

A pamut sziirGtasak artalmatlanitasa

(1) Huzza ki a halézati csatlakozédugot. Biztositsa

szandékolatlan bedugas ellen.

(2) Vegyen fel porvédé maszkot.
(3) Nyissa fel a reteszel6 zarakat. Vegye le a fels6 részt a

tartalyrol.

(4) Huzza le évatosan hatrafelé a gyapju szlrétasakot a
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szivonyilasrél. Zarja le a szlrézsak nyilasanak fedelét.



(5) Tavolitsa el a szivott anyagot a térvényes eldirasoknak
megfeleléen.

3. PE eldobhato zsakok és specialis H osztalyu
szlir6zsakok eltavolitasa.

(1) Dugija be a haldzati csatlakozédugét.

(2) Kapcsolja be a porelszivot, és tisztitsa meg a sz(rét:
Nyomja meg a gombot a ,PressClean” szUrétisztitashoz
(lAsd ,A KESZULEK” 1. PressCIean részét).

(3) Kapcsolja ki a porelszwét: allitsa a kapcsolét ,,OFF”
allasba.

(4) Vegyen fel porvédé maszkot.

(5) Nyissa fel a reteszelé zarakat. Vegye le a felsé részt a
tartalyrol. A felsé rész levétele el6tt allitsa a kapcsol6t

LON" éllasba az esetleg lehull6 por felszivasahoz.

(6) Ovatosan vegye le a zsakot a tartaly falarol, és zarja le
a mellékelt kabelkdtegeldkkel.

A H osztalyhoz vald specidlis szlir6zsak esetén zarja le
a szlrézsak nyilasanak sapkajat, majd zarja le a zsakot.

(7) Tavolitsa el a szivott anyagot a térvényes eldirasoknak

megfeleléen.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

FIGYELMEZTETES

O Minden karbantartas el6tt kapcsolja ki a készlléket és
huzza ki a halézati csatlakozot. Biztositsa
szandékolatlan bedugas ellen.

O Tisztitsa meg a készuléket (lasd ,,TISZTITAS”)

A felhasznal¢ altali karbantartashoz az ipari porszivot
szét kell szerelni, meg kell tisztitani és karban kell
tartani a lehetséges mértékben, a karbantartd
személyzet és méas emberek veszélyeztetése nélkil.

El6vigyazatossagi intézkedések

A megfeleld megel6z6 intézkedések az alabbiakra

terjednek ki: a készulék tisztitdsa szétszerelés el6tt; helyi

sz(irt kényszerszellbztetés az ipari porszivo szétszerelése
esetén; a karbantartasi terilet tisztitdsa és megfelelé
személyi védbruhazat és -felszerelés biztositasa.

2. A szivételjesitmény csokkenése
A szivételjesitmény cskkenése esetén végezze el a
koévetkezOket:

(1) A szlré megtisztitdsa: Nyomja meg a gombot a
4PressClean” sz(rétisztitashoz (lasd ,A KESZULEK” 1.
,PressClean” részét).

(2) Uritse ki a tartalyt vagy cserélje ki a gyapju
szlrétasakot, ill. a PE eldobhaté tasakot.

(3) Cserélje ki a szUrét vagy razza ki, kefélje le vagy vegye
ki, éblitse le folyovizben, széritsa meg, majd helyezze
vissza (Iésd ,A sz(rd cserélje”).

3. A sziir6 cseréje

(1) Csere el6tt tisztitsa meg Ujra a sz(irét (,A KESZULEK”
1. ,PressClean”).

(2) Huzza ki a halézati csatlakozot. Biztositsa nem kivant
csatlakoztatas elkeriilését.

(3) Nyissa fel a reteszelé zarakat. Vegye le a felsé részt a
tartalyrol.

Lazitsa meg a zarat (l4sd a jelolést). Vegye le a

szliréfedelet és a szUrét. (14. dbra)

A régi szUrét azonnal zarja le egy porzaré mliianyag

tasakban, és az eléirasoknak megfeleléen helyezze el

hulladékként.

4. Vizérzékeld

FIGYELEM
Rendszeresen tisztitsa meg a sz(rékosarba
mozgathatdan beépitett Usz6t és ellendrizze annak
épségeét.

Magyar

5. Miiszaki feliilvizsgalat
Legalabb évente egyszer a gyarténak vagy egy
képzésben részesllt személynek portechnikai
ellendrzést kell végeznie pl. a szUrd sérilése, a
berendezésére tomitettsége és a ellendrzé berendezés
miikddésére tekintettel.
A karbantartasi és javitasi munkak soran az 6sszes
nem megtisztitott és kielégitéen meg nem tisztithatd
szennyezett targyat artalmatlanitani kell. Az ilyen
targyakat nem atereszt6 tasakokban az ilyen hulladék
eltavolitasara vonatkozé érvényes el6irasoknak
megfeleléen el kell tavolitani.

6. A rogzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarokat, és
gy6z46djon meg réla, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha
barmelyik csavar laza, azonnal hiizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

7. A motor karbantartasa
Legyen 6vatos, hogy a motort ne érje olaj vagy viz.

8. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:
Lasd a cimeket a https://hikoki-powertools.eu

weboldalon.

HIBAELHARITAS

A szwoteljesnmeny csdkkenése:

Lasd a TISZTITAS cim( részben talalhat utasitasokat.

O Piszkos a sz(ir8? - Tisztitsa ki.

O Megtelt a gyapju szurétasak? - Uritse ki.

O Tele a PE eldobhat¢ tasak? - Uritse ki.

O Megtelt a tartaly? - Uritse ki.

O Eltdmédott a fej, valamelyik cs6 vagy tomld? - Tisztitsa
ki.

A késziilék nem indul:

Be van dugva a csatlakozédugoé az aljzatba?

Van feszilltség a halézatban?

Rendben van a haldzati vezeték?

Megfeleléen zart a késziilék fedele?

Nem kapcsolt ki a vizérzékel6? - Uritse ki a tartalyt;

kapcsolja ki majd ismét be a késziléket.

A kapcsold ,AUTO" allasban van? - Allitsa ,,ON” allasba.

Lasd 9. dbra.

Az ipari porszivé akkor sem kapcsolhaté be vagy ki a

szerszamgéppel, ha a kapcsold ,AUTO” dllasban van. -

Csatlakoztassa az elektromos szerszamot a

csatlakozoéaljzathoz.

O O 00000

TARTOZEKOK

Csak eredeti HIKOKI tartozékokat hasznaljon. Lasd: 218.
oldal.

Csak olyan tartozékokat hasznaljon, amelyek megfelelnek
az ebben a hasznélati utasitdsban megadott
kévetelményeknek és adatoknak.

JAVITAS

A halozati kabel cseréje
Ha a haldzati kabel cserét igényel, a fennallé
balesetveszély miatt a cserét kizarélag a Hivatalos HiKOKI
Szervizkbzpont végezheti.
FIGYELEM
A kéziszerszamok Uizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal el&irt
orszagos eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A
garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem
rendeltetésszeri hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamité elhasznalddasbol, kopasbol
szarmazo6 meghibasodasokra, karokra. Reklamacio
esetén kérjlk, kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a
kezelési utmutatod végén talalhaté GARANCIA
BIZONYLATTAL egyditt a hivatalos HIKOKI
szervizkézpontba.

A koérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé
informacidk

A mért értékek az EN60335-2-69 szabvanynak
megfeleléen keriltek meghatarozasra és az ISO 4871
alapjan kerilnek kdzzétételre.

Mért A-hangnyomasszint: 78,1 dB (A)
Bizonytalansag K: 2,5 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

Munka kdzben a zajszint meghaladhatja a 80 dB (A)
értéket.

EN 60335-2-69 szerint meghatarozott rezgési 6sszértékek
(haromtengely( vektorésszeg).
Rezgéskibocsatas értéke: @h < 2,5 m/s2

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.
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MUSZAKI ADATOK
Modell RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Porkategdria L M H
Fesziltség 220 V-240V
Frekvencia 50-60 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
(a favonal) 22,5 kPa
Max. vakuum
(a tdmiénél) 21,0 kPa
(a favonal) 4,2 m3/min
Max. levegéaram
(a tomiénél) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. tartalytérfogat 201 301
Atméré 32mm
Szivétomld
Hossz 1,75m | 32m 4,0m
Védelmi osztaly P24
Méretek 377 x 381 x 377 x 500 x
(S26 x Mé x Ma) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Suly*t 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg

*1 halozati kabel nélkil
Suly: A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfeleléen

Porelszivé maximalis

aramfogyasztasa 1200w
Szerszamgép maximalis

aramfogyasztasa 2300 W
A porelszivé és az elektromos

szerszamgép 0sszesen 3500 W
Max. aramfelvétel 16 A
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STANOVENE PODMINKY POUZITi

1.

oupw N

Tento pfistroj neni uréen pro pouziti osobami (véetné
déti) s télesnym, smyslovym nebo mentalnim
postizenim nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo
znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud od této
osoby neobdrzely pokyny, jak pfistroj pouZzivat.
Vénujte pozornost predpisim platnym v dané zemi a
technickym udajim udavanym vyrobcem materialu.
Tento vyrobek je uréen pro priimyslové pouziti.

Prach obsahuijici azbest se nesmi vysavat.

Hoflavy prach se nesmi vysavat.

Nesmi se vysavat hoflava nebo vybusna rozpoustédla,
latky nasycené rozpoustédlem, prach, u kterého hrozi
nebezpedi vybuchu, kapaliny, jako je benzin, olej,
alkohol, fedidlo, ani latky s teplotou vys$si nez 60°C.
Mobhlo by totiz dojit k vybuchu a k pozarul! Pfistroj se
nesmi pouzivat v blizkosti hoflavych plynt nebo latek.
Zodpoveédnost za jakékoli $kody zplsobené
nespravnym pouzitim nese vyhradné uzivatel.

Je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané predpisy pro
pfedchazeni Uraziim a pfilozené bezpecnostni
informace.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Pristroj je vhodny pro vysavani prachu, pevnych
materialll (rozbité sklo, hiebiky atd.), kapalin véeho
druhu, s vyjimkou vysoce vznétlivych a hoflavych
kapalin a materidlt o teploté vyssi nez 60°C.

Pristroj je vhodny pro separaci suchého nehoflavého
prachu, nehoflavych kapalin, dfevného prachu a
nebezpecéného prachu s limitnimi hodnotami na
pracovisti > 1 mg/m3.

RP 300YM:

Pfistroj je vhodny pro vysavani zdravi skodlivého
prachu (prach tfidy M) podle normy EN 60335-2-69.
Pfistroj je vhodny pro separaci suchého, nehoflavého
prachu, nehoflavych kapalin, dfevného prachu a
nebezpeéného prachu s limitnimi hodnotami na
pracovisti = 0,1 mg/m3.

Limity expozice na pracovisti a karcinogenni materialy
naleznete v seznamu limitnich hodnot expozice na
pracovisti nebo se informujte u mistnich profesnich
sdruzeni a sdruZeni pro prevenci UrazU.

O Vysledky testu prachu se vztahuji pouze k odsavani

nebo vysavani suchého prachu.

O Pfistroj je vhodny k pouziti jako:

a) primyslovy vysavag (IS) pro vysavani usazeného
prachu.

b) odsava¢ prachu (ENT) pro odsavani vzdusného
prachu ze strojli na zpracovani materialu.

Pristroj je vhodny pro naro¢né komeréni aplikace, napf.
v oblasti femesel a obchodu, montaznich praci,
stavebnictvi, primyslu, dilen, malifstvi a Stukatérstvi,
truhlafstvi, zpracovani dfeva. Podle normy

EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Pfistroj je vhodny pro vysavani zdravi Skodlivych a

patogennich prach tfidy H podle EN 60335-2-69.
Pristroj je vhodny k odlu¢ovani suchého nehoflavého

(Pfeklad pivodniho navodu)

prachu, karcinogennich a patogennich ¢astic, jakoz i
nehoflavych kapalin, dfevného prachu a nebezpeéného
prachu s limitnimi hodnotami na pracovisti < 0,1 mg/m3.
Limity expozice na pracovisti a karcinogenni materialy
naleznete v seznamu limitnich hodnot expozice na
pracovisti nebo se informujte u mistnich profesnich
sdruzeni a sdruzeni pro prevenci Graz(.

O Vysledky testu prachu se vztahuji pouze k odsavani

nebo vysavani suchého prachu.

O Piristroj je vhodny k pouZiti jako:

a) primyslovy vysavac (IS) pro vysavani usazeného
prachu.

b) odsava¢ prachu (ENT) pro odsavani vzdusného
prachu ze stroj na zpracovani materialu.

Pristroj je vhodny pro naroéné komeréni aplikace, napf.
v oblasti femesel a obchodu, montaznich praci,
stavebnictvi, primyslu, dilen, malifstvi a Stukatérstvi,
truhlafstvi, zpracovani dfeva. Podle normy

EN 60335-2-69.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

1. /\ Pred pouzitim pfistroje si

pozorné proctéte veskeré
pfiloZzené bezpecnostni
informace a pokyny k obsluze a
dikladné se s nimi obeznamte.
Veskerou pfilozenou
dokumentaci si uschovejte pro
budouci pouziti a zajistéte, aby
byl pfistroj pfipadné novému
majiteli pfedan pouze spolu s
touto dokumentaci.

2. /\ Pred pouzitim pfistroje musi

uzivatel obdrzet informace,
pokyny a skolici dokumenty k
jeho pouzivani a k vysavanym
materialim (véetné podrobnosti
0 bezpecné likvidaci vysatého
materialu).

SPECIALNi BEZPECNOSTNi POKYNY

1.\ V zajmu vlastni ochrany a
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ochrany odsavace prachu
vénujte pozornost véem ¢astem
textu oznac¢enym timto
piktogramem!

Tento pfistroj neni uréen pro
pouziti osobami (v€etné déti) s
omezenymi fyzickymi,



smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo
znalosti.

2. Tento pfistroj nikdy nedovolte
pouzivat détem.

Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zajisténo, Ze si s nim
nebudou hrat.

3. UPOZORNENI! Pouzivejte
pouze pfislusenstvi dodavané s
pristrojem nebo pfedepsané v
navodu k obsluze. Pouzitim
jiného pfislusenstvi byste mohli
ohrozit bezpecCnost.

4./\ VAROVANI - Nedovolte, aby
se napdjeci kabel dostal do
kontaktu s rotujicimi kartaci.
Pokud je napajeci kabel
poskozeny, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho servisnim
zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se
pfedeslo nebezpedi.

5.UPOZORNENI! Pravidelné
Cistéte regulator hladiny vody a
kontrolujte, zda nejevi znamky
poskozeni.

6. Nesmi se provadét zadné jiné
¢innosti nez ty, které jsou zde
popsany.

7.V pfipadé nespravného pouziti,
nespravné obsluhy nebo
neodborné opravy neneseme
zadnou odpoveédnost za vzniklé
Skody.

8. Pokud pfistroj nepouzivate,
ponechte hadici nasazenou na
pristroji, aby nedochazelo k
nahodnému uniku prachu.

Cestina
9. Pristroje ani pfislusenstvi
nepouzivejte za nasledujicich
podminek:

— Pokud je pfistroj viditelné
poskozen (praskliny/odlomené
casti),

— Pokud je sitovy napajeci kabel
vadny nebo jsou na ném
patrné praskliny Ci pfiznaky
starnuti,

— Pokud existuje podezieni na
zrakem nerozpoznatelnou
vadu (po padu).

Nemirte hubici, hadici ani

trubkou na osoby nebo zvirata.

10.A\ VAROVANI - Pokud unika
péna nebo voda, okamzité
pfistroj vypnéte. Vyprazdnéte
nadobu, a pokud je to nutné,
vyCistéte skladany filtr.

11.Nikdy na pfistroji nesedte ani
nestujte.

12.Vzdy vedte napdjeci kabel a
hadici tak, aby nedoslo k urazu.

13.Netahejte za napajeci kabel pres
ostré hrany a rovnéz s nim
nekrutte Ci jej nepfiskfipujte.

14.Pokud je napdjeci kabel pfistroje
poskozen, musi se vymeénit za
specialni napajeci kabel. Viz
kapitola Opravy.

15.Pfistroj vzdy zapojujte do
zasuvky s ochrannym
kontaktem.

16.Nepouzivejte jakékoli poSkozené
prodluzovaci kabely.

17.Nikdy nezapojujte ani
nevytahuijte sitovou zastréku
mokryma rukama.

18.Tahejte pouze za sitovou
zastréku, nikoli za kabel.
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19.A\ VAROVANI - Zasuvka na
pristroji se musi pouzivat pouze k
ucellim uvedenym v navodu k
obsluze.

20.Nenechavejte pristroj bez
dozoru. Pokud dojde k delSimu
preruseni prace, vytahnéte
zastrcku ze site.

21.Vysavac se nesmi pouzivat Ci
skladovat venku ve vihkém
prostredi.

22.DULEZITE - Tento pfistroj se
smi pouzivat Ci skladovat pouze
ve vnitfnich prostorach.

23.Kyseliny, aceton a rozpoustédla
mohou naleptat soucasti
pristroje.

24./\ Pred jakymikoliv servisnimi
pracemi pfistroj vycCistéte. Po
kazdém pouZiti pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastrcku.
Zajistéte, aby nemohlo dojit k
nahodnému zasunuti zastrcky.

25.K Cisténi pfistroje se nesmi
pouzivat parni a vysokotlake
Cistice.

26.Vnitfek krytu se musi neustale
udrzovat v suchu.

27.Pokud pristroj po delsi dobu
necistite, obzvlasté jestlize se
pouziva v mistech zpracovavani
potravin, mize dojit k narlstu
plisné: Pfistroj proto vzdy ihned
po pouziti vyCistéte a
vydezinfikujte.

28.Pfistroj nikdy neotvirejte venku
béhem desté nebo za bourky.

29.Pristroj nepouzivejte venku za
chladného pocasi.

30.Pristroj se nesmi provozovat v
prostfedi s nebezpecim vybuchu.

31.Ujistéte se, Ze je pfistroj stabilni.

32.Pokud je odsavany vzduch
vypoustén do mistnosti, zajistéte,
aby v ni byla dostate¢na rychlost
vymeény vzduchu (L). Dodrzujte
predpisy platné pro vasi zemi.

33.Udrzujte zasuvku pro naradi v
suchu a nevystavuijte ji vihkosti.

34.Nezapojujte prodluzovaci $fidry
mezi vysavac a elektrické naradi.

35.Jestlize vyuzivate zasuvku pro
naradi, pouzivejte vysavac v
suchém prostiedi.

36.UPOZORNENI
Tento pristroj obsahuje prach,
ktery Skodi zdravi. Ukony
vysypavani a udrzby (véetné
likvidace sbérnych nadob na
prach) smi provadét pouze
zpusobili odbornici, ktefi na sobé
maji vhodny ochranny odév a
vybaveni.

37./\ VAROVANI - véeobecné
nebezpeci!

38.UPOZORNENI
Pristroj nepouzivejte, dokud si
neprectete navod k obsluze.

39./\ VAROVANI - Obsluha musi
obdrzet vhodné a dostate¢né
pokyny k pouziti tohoto pfistroje
a k materialim, které s nim bude
odsavat.

40.Specialni bezpecnostni
informace pro RP 300YM:
Vystrazna znacka pro stroje na

prach tfidy M:
M= ATM

P¥i vyprazdnovani a udrzbé
dbejte na nasleduijici: Pred
otevienim pfistroj vyCistéte.
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Noste protiprachovou masku. Nepouzivejte pfistroj bez

Nevystavuijte treti strany kompletniho filtracniho systému.

pusobeni prachu. Zajistéte v (Filtraéni kazety a specialni

mistnosti nucené vétrani s filtraci.  filtraéni sacky pro tfidu H.)

Poté vycistéte oblast udrzby. Podle testl provedenych podle

Nepouzivejte pfistroj bez normy EN 60335, kapitola 1 a

kompletniho filtracniho systému. 2- 69, splnuje pfistroj take

(Filtrani kazety a pozadavky na elektrickou

polyethylenové odpadni sacky.) bezpecénost tykajici se odsavani

Podle testl provedenych podle smesi vody a vzduchu.

normy EN 60335, kapitola 1 a /\ VAROVANI- Filtra¢ni kazety

2- 69, spliuje pfistroj také po vyjmuti z pfistroje znovu

pozadavky na elektrickou nepouzivejte.

bezpec€nost tykajici se odsavani  42.Specialni bezpeénostni

smési vody a vzduchu. pokyny pro RP 200SL /
41.Zvlastni bezpe€nostni pokyny RP 200YL / RP 300YL:

pro RP 300YH: Vystrazna znacka pro stroje na

Vystrazna znacka pro stroje na prach tfidy L:

prach tfidy H:

L= AL

43.Prestoze je pfistroj vhodny k

UPOZORNENI: Tento piistroj vysavani latek, které predstavuiji
obsahuije prach, ktery skodi mirné ohroZeni zdravi, nehodi se
zdravi. Ukony vysypavani a ke snizovani mnozstvi dfevéného
udrzby, véetné likvidace prachu ve vdechovaném
sbérnych nadob na prach, smi vzduchu.

provadeét pouze zpusobili 44.Prach z materiall, jako jsou
odbornici, ktefi na sobé maji natéry obsahujici olovo, nékteré
vhodny ochranny odév a druhy dfeva, mineraly a kovy,
vybaveni. Nepouzivejte pfistroj muze byt Skodlivy. Styk s

bez kompletniho filtracniho prachem nebo jeho vdechovani
systému. muze u pracovnikl obsluhy nebo
PF¥i vyprazdniovani a udrzbé u osob nachazejicich se v

dbejte na nasleduijici: Pfed blizkosti zpUsobit alergické
otevienim pfistroj vycCistéte. reakce a/nebo onemocnéni
Noste protiprachovou masku. dychaci soustavy.

Nevystavujte tfeti strany 45.Néktereé druhy prachu, napfiklad
pusobeni prachu. Zajistéte v dubovy a bukovy prach, jsou
mistnosti nucené vétrani s filtraci.  klasifikovany jako karcinogenni,

Poté vycCistéte oblast udrzby. a to zejména ve spojeni s
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pfisadami pro upravu dreva

(chroman, konzervacni
prostfedky na dievo).

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRO
POUZIVANi VYSAVACE

Jsou popsana obecna bezpecnostni opatfeni pro vysavac.

U vysavace dodrZujte nasledujici bezpe¢nostni opatfeni:

VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze zamysleny zdroj napajeni odpovida
pozadavkim uvedenym na $titku vyrobku.

2. Ujistéte se, ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastréka zapojena do zasuvky a spinac je

v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité

spusti, coz mUze zplsobit vazny Uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického

proudu, pouzijte prodluzovaci $furu o dostate¢ném

prafezu. Prodluzovaci $ridra musi byt co nejkratsi.

Zamezte tomu, aby pfistroj nasal nasleduijici latky a

materialy:

Jiskru vyvinutou béhem brouseni nebo fezani kov(.

w
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Horlavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin,
petrolej, natérova barva atd.), vybusné latky
(nitroglycerin atd.), zapalné latky (hlinik, zinek, horcik,
titan, ¢erveny fosfor, bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré pfedmeéty jako jsou hiebik a bfitva.

Drevéné tfisky, kov, kamen, pruzinu atd.

Zpeviovaci materidly jako je cementovy prasek,

praskové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou

kovovy prasek a uhlikova zrnka.

O Pénici kapaliny jako je olej, vafici voda, chemicka
kapalina a ¢istici prostfedek. Kapaliny jako je voda a
olej. Mohou zpUsobit pozar nebo Uraz.

5. Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem.
Teplota motoru mize abnormalné vzrist, coz zplsobi
problémy jako je deformace soucasti nebo spaleni
motoru.

6. Nenaklanéjte pfistroj ani jej nepouzivejte, kdyz je

prevracen na bok. To mlzZe zpUsobit Uraz elektrickym

proudem nebo poruchu.

[eXeXe)

NAZzVY SOUCASTI

Cisla v seznamu niZe odpovidaji Obr. 1-Obr. 14.

11 | Nadoba

12 | Upinaci zapadka

13 | Guma pro upevnéni hadic

14 | Horni ¢ast

15 | Ulozny prostor

16 | Stitek

17 | Filtracni sacek z netkané textilie

18 | Upevnovaci prvky pro filtraéni sacek

19 | Polyethylenovy odpadni sacek

20 | Zakulaceny otvor

21 | Okraj nddoby

22 | Specidlni filtraéni sa€ek pro tfidu H

23 | Pfidavné upevnovaci prvky pro trysky a hadici

24 | Sroub

Predméty s vysokou teplotou, jako je zapalena cigareta.

25 | Saci hadice na zadni strané

26 | Saci hadice na predni strané

27 | Spojovaci pouzdro

28 | Soupatko piidavného vzduchu

29 | Otvor sani vzduchu

30 | Uzavérfiltru

31 | Krytfiltru

32 | Filtr

33 | Kosfiltru

34 | Plovak

Spinaé (zapnuti/vypnuti/automatiky):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Spina¢ (zapnuti/vypnuti): (RP200SL)

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za¢nete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

2 | Transportni rukojet

3 Displej regulace objemového pritoku:
(RP300YM / RP300YH)

Tlagitko pro ¢iténi filtru ,,PressClean”

5 Saci otvor

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Vysava¢

6 Zasuvka pro elektrické naradi:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

7 | Tésnici kryt: (RP300YM / RP300YH)

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Saci hadice

Ochrana proti pfevraceni/boéni rukojet

10 | Brzda kole¢ka
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Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

=4

Jmenovité napéti

Stfidavy proud

VAROVANI! Vysavaé mize obsahovat
nebezpecény prach.

Ttida prachu L (lehky).

Vysavace jsou schopny zachycovat prach tfidy
L. DodrzZujte predpisy své zemé tykajici se
rznych typu prachu a bezpecénosti a ochrany
zdravi pfi praci.

N
s
LS

Prach tfidy M (stfedni riziko).

Vysavace jsou schopny zachycovat prach tfidy
M. Dodrzujte pfedpisy své zemé tykajici se
rznych typu prachu a bezpecénosti a ochrany
zdravi pfi praci.

S

Prach tfidy H (vysoké riziko).

Vysavace jsou schopny zachycovat prach tfidy
H. Dodrzujte pfedpisy své zemé tykaijici se
rznych typu prachu a bezpecénosti a ochrany
zdravi pfi praci.

=)

ZAPNUTI

=

>
c
3
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Odsavac¢ se zapina a vypina prostfednictvim
elektrického naradi pfipojeného k zasuvce.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Varovani

> @ O] =

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluSenstvi uvedené na strané 218.

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez
predchoziho upozornéni.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obréazek | Strana
Vlozeni filtraéniho sacku z netkané > 2
textilie*1

Cinnost Obréazek | Strana
VlozZeni polyethylenového odpadniho 3 3
sacku*2
VlozZeni specidlniho filtraéniho sacku 4 3
pro tfidu H*3
Nasazeni upevnovacich prvkl pro 5 4
trysky a hadici
Osazeni saci hadice 6 4
Sejmuti a osazeni spojovaciho 7 4
pouzdra
Regulace saciho vykonu*4 8 4
Cinnost spinace 9 4

*1 Doporucujeme pouzivat filtrani sacky z netkané textilie
pro:

O Poutziti v situacich, kdy vznika malé mnozstvi jemného
prachu (napf. bodové brouseni a brouseni natérd a
lakl, odsavani pfi vrtani malych primérd < 10 mm s
kratkou dobou trvani atd.).

O Poutziti v pfipadé prace s nastroji, jako jsou: frézky,
hobliky, malé brusky atd.

POZNAMKA
Pfi pouzivani filtraéniho sacku z netkané textilie je
Cisténi filtru nefunkeni.

*2 Polyethylenovy odpadni sa¢ek doporu¢ujeme pouzivat
pro:

O Poutiti v situacich, kdy vznika vétsi mnozstvi prachu
(napf. odstrariovani omitek, bodové brouseni a
brouseni vyrovnavacich potért apod.).

O Poutiti pfi praci se stroji jako napfiklad: renovaéni
frézky, renovaéni brusky, brusky na sadrokarton, brusky
na stény atd.

*3 Pro Skodlivy prach je nutné pouzit specialni filtracni
sacek.

*4 Otocenim Soupatka pfidavného vzduchu Ize regulovat
pfivod vzduchu na sani, a tim i saci vykon.

PRED UVEDENiIM DO PROVOZU

VAROVANI
Pfed prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
jmenovité napéti a frekvence elektrické sité uvedené na
typovém §titku odpovidaji vasemu zdroji napajeni.

PRISTROJ

1. Funkce PressClean (Obr. 10)
Pro ¢isténi filtru silnym proudem vzduchu:
Pfepnéte spina¢ do polohy zapnuti, zakryjte hubici nebo
saci otvor rukou a stisknéte nékolikrat tlacitko
(minimalné tiikrat).

2. Zasuvka (Obr. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

VAROVANI

O Elektricka zasuvka je uréena pouze pro pfipojeni
elektrického naradi.

O Celkova nejvyssi pfipustna proudova spotfeba
(odsavace prachu a pfipojeného elektrického naradi)
nesmi prekrocit hodnotu ,Max. proudova spotfeba“ (viz
+SPECIFIKACE®).

Pokud je spina¢ v poloze ,AUTO", odsava¢ prachu se

zapina nebo vypina prostfednictvim elektrického naradi

pfipojeného k elektrické zasuvce.
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3. Displej regulace objemového pratoku (Obr. 12)
(RP300YM / RP300YH)

Sviti ¢ervené, pokud neni dosazeno pozadovaného

objemového pritoku 20 m/s.

Pfi napInéni nadoby a/nebo pfi zablokovani saci hadice se

rozsviti displej regulace pritoku a rovnéz se ozve akusticky
signal. Viz ,ODSTRANOVANi PORUCH*

POUZITI

1. Suché vysavani

O Vysavani s pouzitim pouze suchého filtru, suchého
pristroje a suchého pfisluSenstvi. Pokud je kazeta vlhka,
muZze na ni ulpét prach a vytvorit krustu.

O Spolu se skladanym filtrem vzdy pouzivejte filtracni
sacek z netkané textilie nebo polyethylenovy odpadni
sacek.

2. Mokré vysavani

VAROVANI
Nikdy nepouzivejte stroj bez vioZzeného filtru nebo
specialniho mokrého filtru. Mohl by se znicit a mohla by
z néj rovnéz unikat voda.

O Pred zahajenim mokrého vysavani odstrarite material
vysaty suchym vysavanim. Timto postupem zabranite
vaznému znecisténi vnittku a vytvoreni krusty.

O Spotfebi¢ je vybaven plovakovym systémem, ktery

umozriuje vypnout proudéni vzduchu pfi dosazeni

maximalni hladiny kapaliny. Pokud k tomu dojde,
uslysite zfetelnou zménu zvuku motoru. V tom pfipadé
spotfebi¢ vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Kapaliny vysavejte, pouze pokud spravné funguje

plovak (viz udrzba).

Po vypnuti miZe z hadice vytéct trocha vody.

Pfed vyprazdnénim vytahnéte nejprve saci hadici z

kapaliny.

Pokud poté hodlate zahajit suché vysavani, viozte do

vysavace suchy filtr. Pokud dochazi k astému

pfepinani mezi suchym a mokrym vysavanim,
doporucujeme pouzit druhy (nahradni) filtr. Nechte filtr,
nadobu a pfislusenstvi vyschnout: jinak muze prach
pfilnout k vihkym souéastem.

Pred uskladnénim: nechte vihky filtr a vnitfek nadoby na

prach zcela vyschnout.

Preprava

Ttida L: Ponechte hadici nasazenou na pfistroji, abyste

zabranili nahodnému uniku prachu. (Obr. 13)

Tfida M a H: odpojte hadici a uzavfete saci otvor

zatkou. Konce hadic zasurite do sebe tak, aby z nich

nemohl unikat prach.

O Saci hadici nebo sitovou pfipojku pfipevnéte ke
spotrebic¢i pomoci upeviiovaciho prvku a gumy.

O Horni ¢ast musi byt bezpe¢né upevnéna k nadobé -
zkontrolujte, zda jsou upinaci zapadky zaklapnuty.

VAROVANI
Drzadlo je ur€eno pouze pro manualni pfepravu - nikoliv
pro pfipojeni k jefabim apod.!

(oXe)

O 0% O

CISTENI

VAROVANI
Nezapomerite vypnout vakuovy spina¢ a odpojit
zastréku ze zasuvky.

UPOZORNENI .
Tento pfistroj obsahuje prach, ktery $kodi zdravi. Ukony
vysypavani a udrzby (v€etné likvidace sbérnych nadob
na prach) smi provadét pouze zpuUsobili odbornici, ktefi
na sobé maji vhodny ochranny odév a vybaveni.

Oplachnéte nadobu a pfislusenstvi vodou. Otfete horni ¢ast

vlhkym hadfikem.

1. Vyprazdnéni nadoby

VAROVANI
Povoleno pouze u prachu s limity pracovni expozice
>1 mg/m3.

(1) Vytahnéte sitovou zastréku. Zajistéte, aby nemohlo
dojit k ndAhodnému zasunuti zastrcky.

(2) Otevrete upinaci zapadky. Sejméte horni ¢ast pfistroje z
nadoby.

(3) Vyklopte nadobu.

2. Zlikvidujte filtracni saéek z netkané textilie.

(1) Vytahnéte sitovou zastréku. Zajistéte, aby nemohlo
dojit k ndhodnému zasunuti zastrcky.

(2) Nasadte si protiprachovou masku.

(3) Otevrete upinaci zapadky. Sejméte horni ¢ast pfistroje z
nadoby.

(4) Opatrné zatahnéte za filtracni sacek z netkané textilie
smérem dozadu a vytahnéte jej ze saciho otvoru.
Zavrete uzavér otvoru filtraéniho sacku.

(5) Zlikvidujte vysaty material v souladu s pravnimi
predpisy.

3. Zlikvidujte polyethylenové odpadni sacky a
specialni filtraéni sacky pro tfidu H.

(1) Zasurite sitovou zastréku.

(2) Zapnéte odsavani prachu a vycistéte filtr: Stisknéte
tlacitko pro tlakove cisténi filtru ,PressClean” (viz ,1.
PressClean“ v ¢asti ,,PRISTROJ“)

(3) Vypnéte odsavac prachu: spina¢ otoc¢te do polohy
LOFF*.

(4) Nasadte si protiprachovou masku.

(5) Otevrete upinaci zapadky. Sejméte horni ¢ast pfistroje z
nadoby. Pfed usazenim horni ¢asti pfepnéte voli¢ do
polohy ,ON*, aby bylo mozno vysavat jakykoliv padajici
prach.

(6) Opatrné sejméte sacek ze stény nadoby a uzavrete jej
pomoci dodanych kabelovych vazacich pasku.

U specialniho filtraéniho sacku pro tfidu H zaviete
uzaveér otvoru filtracniho sacku a poté sacek uzaviete.

(7) Zlikvidujte vysaty material v souladu s pravnimi
predpisy.

UDRZBA A KONTROLA

1. Obecné pokyny

VAROVANI

O Pred zahajenim jakékoli udrzby vzdy pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastrcku. Zajistéte, aby nemohlo dojit
k néhodnému zasunuti zastrcky.

O Vygistéte pistroj (viz kapitola ,CISTENI*).
V pfipadé uZivatelské udrzby je nutné vysavac rozebrat,
vycistit a provést udrzbu do takové mozné miry, aby pfi
tom nedoslo k ohrozZeni pracovniki Udrzby nebo jinych
osob.

Preventivni opatfeni

Mezi vhodna preventivni opatfeni patfi: vycisténi pfistroje

pfed rozebranim, zajisténi mistniho fizeného filtrovaného

vétrani v misté rozebrani vysavace, uklizeni prostoru pro

udrzbu a zajisténi vhodnych osobnich ochrannych odéva a

vybaveni.

2. Pokles saciho vykonu
Pokud se snizi saci vykon, provedte nasleduijici kroky:

(1) Vycistete filtr: Stisknéte tlaitko pro tlakove Cisténi filtru
+PressClean” (viz ,1. PressClean“v &asti ,PRISTROJ").

(2) Vyprazdnéte nadobu nebo vymérite filtracni sacek z
netkané textilie nebo polyethylenovy odpadni sacek.

(3) Vyménite filtr nebo jej vyklepeijte, vykartacujte nebo
vyjméte a oplachnéte pod tekouci vodou, osuste a
znovu vloZte (viz ,Vyména filtru®).

3. Vyména filtru

(1) Pred vyménou filtr opét vycistéte (viz 1. PressClean” v
casti PRISTROJ“)

2) Odpo;te napajeci kabel; zajistéte, aby nemohlo dojit k
nahodnému zasunuti zastrcky.
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(3) Otevrete upinaci zapadky. Sejméte horni ¢ast pfistroje z
nadoby.

Uvolnéte uzavér (viz potisk). Sejméte kryt filtru a vyjméte

filtr. (Obr. 14)

Stary filtr ihned uzaviete do prachotésného plastového

sacku a zlikvidujte jej v souladu s predpisy.

4. Cidlo vody

UPOZORNENI
Pravidelné Cistéte pohyblivy plovak zabudovany v kosi
filtru a kontrolujte, zda nevykazuje znamky poskozeni.

5. Technicka prohlidka
Nejméné jednou ro¢né musi vyrobce nebo pfislu§né
kvalifikovana a vySkolena osoba provést prachovou
zkousku, napf. zkontrolovat, zda neni poskozen filtr,
ovéfit, zda je zafizeni vzduchotésné a zda fidici
jednotka spravné funguje.
P¥i provadéni udrzby nebo oprav je nutné zlikvidovat
vSechny znecisténé predméty, které nelze dostate¢né
vycistit. Tyto pfedméty musi byt likvidovany v
nepropustnych pytlich a v souladu s platnymi predpisy
pro odstrafiovani téchto odpad.

6. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

7. Udrzba motoru
Dbejte na to, aby se motor nenamocil olejem nebo
vodou.

8. Autorizované serwsm stredlsko HiKOKI:
Pro adresy viz -

ODSTRANOVANi PORUCH

Pokles saciho vykonu:

Viz pokyny v kapitole CISTENI.

O Jefiltr znecistény? - Vycistéte je.

O Jefiltraéni saéek z netkané textilie piny? - Vymérite jej.
O Je polyethylenovy odpadni sacek piny? - Vymérite jej.
O Je nadoba plna? Vyprazdnéte nadobu.

O Jsou hubice, trubky nebo hadice ucpané? - Vycistéte je.
Pristroj se nespusti:

Je zastr¢ka zasunuta v zasuvce?

Doslo k vypadku sitového napajeni?

Je sitovy kabel v pofadku?

Je kryt pfistroje fadné zavieny?

Neprovedlo ¢idlo vody odpojeni? - Vyprazdnéte nadobu
a poté vysavac znovu zapnéte a vypnéte.

Je spinac v poloze ,AUTO"? - Nastavte ho do polohy
,ON“. Viz obr. 9.

Vysavad se nezapne ¢i nevypne zapojenim elektrického
naradi, pfestoze je voli¢ nastaven do polohy ,AUTO". -
Zapojte elektrické naradi do zasuvky.

O O 00000

PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi znacky HiKOKI.
Viz strana 218.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, které splrfiuje pozadavky a
technické udaje uvedené v tomto navodu k obsluze.

OPRAVY

Vymeéna pfivodni kabelu

Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak ucinit
autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby se
zabranilo ohroZeni bezpecnosti.

Cestina
UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt

dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

)¢

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi
se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splriuje
zakonné/mistné platné pfedpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V
pfipadé reklamace za$lete prosim elektrické naradi v
nerozebraném stavu spoleé¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynt pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stiediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o vzduchem Sifeném hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60335-2-69 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 78,1 dB (A) -
Nejistota K: 2,5 dB (A).

Pouzivejte chrani¢e sluchu.
Bé&hem provozu muze hladina hluku prekrocit 80 dB (A).
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax)

stanovené dle normy EN 60335-2-69.
Hodnota vibraénich emisi @h < 2,5 m/s2

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleé¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Cestina

SPECIFIKACE
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Tfida prachu L M H
Napéti 220 V-240V
Frekvence 50-60 Hz
Jmenovity pfikon 1200 W
(u dmychadla) 22,5 kPa
Maximalni podtlak
(u hadice) 21,0 kPa
Maximalni proud (u dmychadla) 4,2 m3/min
vzduchu (u hadice) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. objem nadoby 201 301
Primér 32 mm
Saci hadice
Délka 1,75m | 32m 40m
Tfida ochrany IP24
Hmotnost*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 bez sitového kabelu
Hmotnost: Podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014
Maximalni pfikon odsavace prachu 1200 W
Maximalni pfikon elektrického naradi 2300 W
ol pton osévabo prachu o aso0w
Max. pfipustna proudova spotfeba 16 A
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

1. Bucihaz, glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan

gobzetim altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan bu

cihazin nasil kullanilacagina dair talimatlar almadiklari

sirece fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli kisiler

(cocuklar dahil) veya yetersiz deneyime ve/veya bilgiye

sahip kisiler tarafindan kullanim igin tasarlanmamistir.

Ulkelere 6zgl ydnetmeliklere ve malzeme Ureticisinin

spesifikasyonlarina dikkat edin.

Bu Urlin endustriyel kullanim igin tasarlanmistir.

Asbest iceren toz stpurilmemelidir.

Yanici toz stpurdlmemelidir.

Yanici veya patlayici solventler, solventle doygun

malzemeler, patlama tehlikesi barindiran tozlar, benzin,

yag, alkol, tiner gibi sivilar veya 60°C'den daha sicak

malzemelerin supurtlmesine izin veriimez.

Bu, patlama ve yangin tehlikesine neden olur! Cihazi

yanici gazlarin veya maddelerin yakininda kullanmaniza

izin verilmez.

7. Yanls kullanimdan kaynaklanan herhangi bir hasarin
tim sorumlulugu kullaniciya aittir.

8. Genel olarak kabul géren kaza 6nleme yénetmeliklerine
ve birlikte verilen glivenlik bilgilerine uyulmaldir.

oupw N

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Cihaz, yliksek derecede yanici, patlayici sivilar ve
60°C’den sicak malzemeler hari¢ olmak tizere her tir
tozun, kati maddelerin (kirik cam, ¢ivi vb.) ve sivilarin
sUpurilmesi icin uygundur.

O Cihaz, kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan
sivilarin, ahsap tozlarinin ve isyeri
sinir degerleri > 1 mg/m3 olan tehlikeli tozlarin ayriimasi
icin uygundur.

RP 300YM:

O Cihaz, EN 60335-2-69 uyarinca sagliga zararli olan (M
toz sinifi) tozu stiplirmek igin uygundur.

Cihaz, kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan
sivilarin, ahsap tozlarinin ve isyeri sinir degerleri
20,1 mg/m3 olan tehlikeli tozlarin ayrilmasi igin
uygundur.

O Mesleki maruz kalma sinirlari ve kanserojen malzemeler
icin mesleki maruz kalma sinirlari listesine bakin veya
bilgi icin yerel profesyonelinize ve kaza énleme
derneklerine danigin.

O Toz testi sonuclari yalnizca kuru tozun emilmesi veya
supurdlmesi ile ilgilidir.

O Cihaz, asagida belirtilen sekilde kullanima uygundur:
a) Biriken tozlan stpirmek icin endustriyel elektrikli
stiplrge (IS).

b) Malzeme isleme makinelerinden ¢ikan havadaki
tozlarin emilmesi igin toz emici (ENT).

O Cihaz, 6rnegin zanaatkarlik, montaj isleri, insaat,
sanayi, atélye, boyama ve algi, dograma, marangozluk
gibi ticari uygulamalarin zorlu gereksinimleri igin
uygundur. EN 60335-2-69 uyarinca.

RP 300YH:

O Cihaz, EN 60335-2-69 uyarinca sagliga zararl ve
patojenik olan H toz sinfi tozlan siiplrmek igin
uygundur.

Cihaz, kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve

Tiirkce

patojenik par¢aciklarin yani sira yanici olmayan sivilarin,
ahsap tozlarinin ve igyeri sinir degerleri < 0,1 mg/m3
olan tehlikeli tozlarin ayrilmasi i¢in uygundur.

O Mesleki maruz kalma sinirlar ve kanserojen malzemeler

icin mesleki maruz kalma sinirlari listesine bakin veya
bilgi i¢in yerel profesyonelinize ve kaza 6nleme
derneklerine danigin.

O Toz testi sonuglari yalnizca kuru tozun emilmesi veya

stpurtimesi ile ilgilidir.

O Cihaz, asagida belirtilen sekilde kullanima uygundur:

a) Biriken tozlar stiplrmek igin endustriyel elektrikli
stplrge (IS).

b) Malzeme igleme makinelerinden ¢ikan havadaki
tozlarin emilmesi icin toz emici (ENT).

O Cihaz, 6rnegin zanaatkarlik, montaj isleri, ingaat,

sanayi, atélye, boyama ve algi, dograma, marangozluk
gibi ticari uygulamalarin zorlu gereksinimleri igin
uygundur. EN 60335-2-69 uyarinca.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1. A\ Cihazi kullanmadan 6nce,
birlikte verilen tum glvenlik
bilgilerini ve Kullanim
Talimatlarini dikkatlice okuyun ve
ogrenin. Birlikte verilen tim
belgeleri ileride bagvurmak Uzere
saklayin ve cihazinizi bagkalarina
yalnizca bu belgelerle birlikte
devrettiginizden emin olun.

2. /\ Kullanici cihazi kullanmadan

once, cihazi kullanmaya ve
cihazin Uzerinde kullanilabilecegi
malzemelere iligkin (¢ikarilan
malzemenin guvenli bir sekilde
bertaraf edilmesi ile ilgili ayrintilar
dahil olmak Gizere) bilgiler,
talimatlar ve egitim materyalleri
almalidir.

OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

1. /\ Kendi korunmaniz ve toz

emicinin korunmasi i¢in metnin
bu sembolle isaretlenmig tum
bolumlerine dikkat edin!
Bu cihaz fiziksel, duyusal veya
zihinsel melekeleri sinirl ya da
deneyim ve/veya bilgi eksikligi
olan kisiler (cocuklar dahil) igin
tasarlanmamigtir.



Tiirkce

2. Cocuklarin cihazi kullanmasina
asla izin vermeyin.

Cihazla oynamadiklarindan emin
olmak icin cocuklar gozetim
altinda tutulmalidir.

3.IKAZ! Sadece cihazla birlikte
verilen veya kullanim
Talimatlarinda belirtilen
aksesuarlari kullanin. Bagka
aksesuarlarin kullanilmasi
guvenligi tehlikeye atabilir.

4./\ UYARI - Elektrik kablosunun
donen fircalarla temas etmesine
izin vermeyin. Elektrik kablosu
hasar gormusgse tehlikeyi
Oonlemek icin Uretici, servis
temsilcisi veya benzer niteliklere
sahip yetkili kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

5.1KAZ! Su seviyesi sinirlama
cihazini dizenli olarak temizleyin
ve hasar belirtileri agisindan
inceleyin.

6. Burada tarif edilenler disinda
herhangi bir is yapmamalisiniz.

7.Yanhs kullanim, yanlis calisma
veya profesyonel olmayan
onarim igleri durumunda
meydana gelen herhangi bir
hasar icin tarafimizdan hicbir
sorumluluk kabul edilmez.

8. Cihaz kullaniimiyorken yanliglikla
tozun disar kagmasini onlemek
icin hortumu cihazin Uzerinde
birakin.

9.Cihazlan veya aksesuarlari
asagidaki kosullar altinda
calistirmayin:

— Cihazda fark edilebilir hasar
varsa (catlaklar/kirimalar),

— Sebeke baglanti kablosu
arizallysa veya catlama ya da
eskime izleri gosteriyorsa,

— Goérinmeyen bir anizadan
stpheleniyorsaniz (bir
dismeden sonra).

Ucu, hortumu veya boruyu

insanlara veya hayvanlara

dogrultmayin.

10.A\ UYARI - Herhangi bir kopik
veya su cikarsa derhal kapatin.
Kabi ve gerekirse pileli filtreyi
bosaltin.

11.Hi¢bir zaman cihazin tzerinde
oturmayin veya ayakta durmayin.

12.Baglanti kablosunu ve
hortumunu her zaman takiima
tehlikesi olmayacak sekilde
ayarlayin.

13.Baglanti kablosunu herhangi bir
keskin kenarin tzerinden
cekmeyin ve kabloyu bukmeyin
veya sikistirmayin.

14.Cihazin baglanti kablosu
hasarliysa 6zel bir baglanti
kablosu ile degistiriimelidir.
Onarimlar ile ilgili b6lime bakin.

15.Her zaman koruyucu kontakli bir
prize baglayin.

16.Hasarli uzatma kablolari
kullanmayin.

17.Elektrik figini hicbir zaman islak
ellerle takmayin veya cikarmayin.

18.Kablodan tutarak degil, yalnizca
fisten tutarak cekin.

19./\ UYARI - Cihaz Gizerindeki priz
sadece kullanim Talimatlarinda
tanimlanan amaglar icin
kullaniimahdir.
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20.Cihazi bagibos birakmayin.
Calismada uzun bir kesinti
olacaksa elektrik figini prizden
cekin.

21.Toz emici disarida 1slak
kosullarda kullaniimamali veya
muhafaza edilmemelidir.

22.0NEMLI - Bu cihaz yalnizca i¢
mekanlarda kullaniimali veya
depolanmalidir.

23.Asitler, aseton ve solventler
cihazin bilesenlerini korozyona
ugratabilir.

24./\ Herhangi bir servis isinden
once cihazi temizleyin. Her
kullanimdan sonra cihazi kapatin
ve elektrik figini ¢gekin. Figin
kazara yeniden
baglanamayacagindan emin
olun.

25.Buharli temizleyiciler ve yuksek
basin¢li temizleyiciler, cihazi
temizlemek igin
kullaniimamalidir.

26.Kapagin i¢i her zaman kuru
tutulmahdir.

27.0zellikle gida drdnlerinin
islendigi alanlarda
kullanildiginda, cihaz uzun bir
sure temizlenmezse bu, kuf
kirliligine neden olabilir: Her
zaman kullanimdan sonra cihazi
temizleyin ve dezenfekte edin.

28.Cihazi yagmur veya firtinal
havalarda asla ac¢ik havada
acmayin.

29.Cihazi soguk havalarda acik
alanlarda kullanmayin.

30.Cihaz patlama tehlikesi olan
alanlarda caligtinlmamalidir.

31.Cihazin sabit oldugundan emin
olun.

Tiirkce

32.Cikarilan hava odanin icine
bosaltiliyorsa odada yeterli hava
degisim orani (L) oldugundan
emin olun. Ulkenizde gecerli olan
yonetmeliklere uyun.

33.Alet prizini kuru tutun ve neme
maruz birakmayin.

34.Toz emici ile gug aygiti arasina
uzatma kablolari takmayin.

35.Alet prizini kullanirken, toz
emiciyi kuru bir ortamda kullanin.

36.IKAZ
Bu cihaz saglhga zararl tozlar
icerir. Bosaltma ve bakim
islemleri (toz toplama
haznelerinin bertaraf edilmesi
dahil) yalnizca uygun koruyucu
giysiler ve ekipmanlar kullanan
yetkili uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimelidir.

37./\ UYARI - genel tehlike!

38.1IKAZ
Cihazi kullanim Talimatlarini
okumadan kullanmayin.

39./\ UYARLI - Isletim personeli, bu
cihazin kullanimi ve kullanildigi
malzemeler hakkinda yeterli
egitim almaldir.

40.RP 300YM icin 6zel glivenlik
bilgileri:

M sinifi toz iceren makineler igin
uyari igareti:

M AN

Bosaltma ve bakim iglemleri
sirasinda asagidakilere dikkat
edin: Cihazi agmadan énce
temizleyin. Bir toz maskesi takin.
Ucuncu sahislari toza maruz
birakmaktan kaginin. Yerel
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Tiirkce

filtrelenmis zorunlu havalandirma
saglayin. Ardindan bakim alanini
temizleyin. Cihazi tam filtreleme
sistemi olmadan c¢alistirmayin.
(filtre kasetleri ve PE atik
torbalar).
EN 60335 bolim 1 ve 2- 69’a
gore yapllan testlere gore, cihaz
ayrica bir su-hava karigiminin
emilmesi ile ilgili elektrik guvenlik
gereksinimlerini de karsilar.
41.RP 300YH icin 6zel glivenlik
talimatlarn:
H sinifi toz iceren makineler icin
uyari igareti:

DIKKAT: Bu cihaz saghga zararl
tozlar icerir. Bosaltma ve bakim
islemleri, toz toplama
haznelerinin bertaraf edilmesi
dahil, yalnizca uygun koruyucu
giysiler ve ekipmanlar kullanan
yetkili uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimelidir. Cihazi tam
filtreleme sistemi olmadan
calistirmayin.

Bosaltma ve bakim iglemleri
sirasinda asagidakilere dikkat
edin: Cihazi agmadan 6nce
temizleyin. Bir toz maskesi takin.
Uclncu sahislarn toza maruz
birakmaktan kaginin. Yerel
filtrelenmig zorunlu havalandirma
saglayin. Ardindan bakim alanini
temizleyin. Cihazi tam filtreleme
sistemi olmadan c¢alistirmayin.
(H sinifiicin filtre kasetleri ve 6zel
filtre torbalan).

EN 60335 bolim 1 ve 2- 69’a

gore yapllan testlere gore, cihaz

ayrica bir su-hava karigiminin

emilmesi ile ilgili elektrik guvenlik

gereksinimlerini de karsilar.

/\ UYARI - Makineden

cikarildiktan sonra filtre

kasetlerini yeniden kullanmayin.
42.RP 200SL / RP 200YL /

RP 300YL icin 6zel guvenlik

talimatlari:

L sinifi toz iceren makineler igin

uyari isareti:

LIES AL

43.Cihaz, saglik icin hafif bir tehdit
olusturan maddeleri toplamak
icin uygun olsa da solunan
havadaki ahsap tozu miktarini
azaltmaya uygun degildir.

44 Kursun iceren boya, bazi ahsap
tarleri, mineraller ve metal gibi
malzemelerin tozu zararl olabilir.
Tozlara temas etmek veya
tozlarin solunmasi, operatérde
veya cevrede bulunan kigilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum hastaliklarina neden
olabilir.

45.Mese ve kayin tozu gibi bazi toz
turleri 6zellikle ahsap iyilestirme
amacli katki maddeleri (kromat,
ahsap koruyucu) ile birlikte
kanserojen olarak siniflandirilir.

TOZ EMICININ KULLANILMASINA
iLISKIN ONLEMLER

Toz emici igin yaygin énlemler tarif edilmistir. Toz emici igin
asagida tarif edilen ilave énlemlere uyun:
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UYARI

1. Kullanilacak gli¢ kaynaginin, Griin isim plakasi izerinde
belirtilen glc gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

2. Gulg digmesinin “OFF” (KAPALI) konumunda

oldugundan emin olun.

Eger glic diigmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize

takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baglayarak

ciddi bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kaliniga

ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu

kullanin. Uzatma kablosu mimkin oldugu kadar kisa

tutulmahdir.

Cihazin agagidaki maddeleri emmesini engelleyin:

Metal taglama veya kesme iglemleri sirasinda uretilen

kivilcim.

Yanan sigara gibi yliksek sicakliga sahip nesneler.

Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyagi, boya, v.b.),

patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan

maddeler (aliminyum, ¢inko, magnezyum, titanyum,

kirmizi fosfor, sari fosfor, selloit, v.b.).

Civi ve jilet gibi keskin nesneler.

Tahta parcalari, metal, tas, sicim, vb.

Cimento ve toner gibi katilastirici maddeler ve metal

tozu ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Yag, kaynar su, kimyasal sivi ve deterjan gibi kdpkli

sivilar. Su ve yag gibi sivilar. Yangina veya

yaralanmalara neden olabilir.

Cihazi emme adzi engellenmig olarak kullanmayin.

Motor sicakligi anormal sekilde yikselebilir ve

pargalarin deforme olmasina veya motorun yanmasina

neden olabilir.

6. Cihazi devirmeyin veya kenari lizerine yatirarak
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi veya ariza
olusabilir.

OO0 O#» ©@

O 00O

o

PARCA ADLARI

Asagidaki listedeki sayilar Sek. 1-Sek. 14’ya karsilik
gelmektedir.

Tiirkce

16 | isim levhasi

17 | Dokusuz kumas filtre torbasi

18 | Filtre torbasi icin fikstlrler

19 | PE atik torbasi

20 | Yuvarlak delik

21 | Hazne gergevesi

22 | Hsinifiigin 6zel filtre torbasi

23 | Uclar ve hortum igin aksesuar fiksturleri

24 | Vida

25 | Arka ug emis hortumu

26 | On ug emig hortumu

27 | Baglanti mansonu

28 | Yardimci hava kizagi

29 | Hava girigi

30 | Filtre kapatmasi

31 | Filtre kapagi

32 | Filtre

33 | Filtre kafesi

34 | Samandira

Digme (agma/kapama/otomatik):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Digme (agma/kapama): (RP200SL)

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

2 | Tasima tutamag

3 Hacim akigi kontrol ekrani:
(RP300YM / RP300YH)

Filtre temizleme diigmesi, “PressClean”

5 Emme agzi

6 Elektrikli aletlerin igin priz:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Toz emici

7 | Sizdirmazlik bashgi: (RP300YM / RP300YH)

Emme hortumu

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Yuvarlanma korumasi/yan tutacak

10 | Yuvarlanma freni

11 | Kap

12 | Gegmeli kilit

13 | Hortumu sabitlemek i¢in lastik

14 | Ust bolim

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrinG dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma
sekline gore ayri olarak toplanmali ve ¢evre
sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine
gonderilmelidir.

15 | Depolama bélmesi

\ Anma gerilimi
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~ Alternatif akim

e b

UYARI! Toz emici tehlikeli tozlar icerebilir.

B
oo

Toz sinifi L (isik).

Toz emici L sinifi toz toplama 6zelligine sahiptir.
Ulkenizin tozlar ve mesleki saglik ve emniyet ile
ilgili ydnetmeliklerine uyun.

=

M toz sinifi (orta).

Toz emici M sinifi toz toplama 6zelligine
sahiptir. Ulkenizin tozlar ve mesleki saglik ve
emniyet ile ilgili ydnetmeliklerine uyun.

S

H toz sinifi (yiksek).

Toz emici H sinifi toz toplama 6zelligine
sahiptir. Ulkenizin tozlar ve mesleki saglik ve
emniyet ile ilgili ydnetmeliklerine uyun.

-
Es

N2

AGMA

=

>
C
3
(@]

Toz emici, elektrik prizine bagl bir elektrikli alet
araciligiyla acilir veya kapatilir.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Uyari

> @[ ]

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 218’te
listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Dokusuz kumas filtre takilmasi*1 2 2
PE atik torbasi takilmasi*2 3 3
H-class icin 6zel bir filtre torbasi 4 3
takilmasi*3
Uglar ve hortum igin aksesuar 5 4
fiksturleri takin
Emme hortumunun montaji 6 4
Baglanti mangonunu ¢ikarma ve 7 4
takma
Emis gliciiniin diizenlenmesi*4 8 4
Dugmeyle kumanda 9 4

*

—

Asagidakiler i¢in dokusuz kumas filtre torbalari

kullanmanizi éneririz:

O Az miktarda ince tozun olusturuldugu uygulamalar (6r.
boya ve lake kaplamalarinin noktasal taglanmasi ve
taglanmasi, kisa streli ve kiiglik gapli < 10 mm delme
uygulamalari igin toz emme vb.).

O Freze, planyalar, kuclk tagslama makineleri vb. gibi
makinelerin kullanimi.

NOT
Dokusuz kumas bir torba kullanirken filtre temizligi
islevsizdir.

*2 Asagidakiler igin PE atik torbalar kullanmanizi éneririz:

O Blyuk miktarlarda tozun olusturuldugu uygulamalar (6r.
algi yuizeylerinin s6kilmesi, saplarin noktasal
taglanmasi ve taglanmasi vb.).

O Ornegin; renovasyon frezeleme makineleri, renovasyon
taglama makineleri, algipan taslama makineleri, duvar
taslama makineleri vb. kullaniimasi

*3 Zararl toz durumunda 6zel filtre torbasi kullaniimalidir.

*4 Yardimci hava kizagini cevirerek hava girisindeki hava

beslemesini ve béylece emme glicl diizenlenebilir.

CALISTIRMADAN ONCE

UYARI
Devreye almadan énce, isim plakasinda belirtilen
nominal sebeke geriliminin ve sebeke frekansinin giic
kaynaginizla uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

CiHAZ

1. PressClean (Sek. 10)

Filtreyi gi¢lu bir hava akigi kullanarak temizlemek igin:
Duagmeyi acin, bashgi ve emis agzini elinizle kapatin ve
digmeye birkag kez basin (en az 3 defa).

2. Elektrik prizi (Sek. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

UYARI

O Elektrik prizi sadece bir elektrikli alete baglanti igin
tasarlanmigtir.

O Izin verilen maksimum toplam akim tiketimi (toz emme
cihazi ve bagli elektrikli alet), “Maksimum akim tuketimi”
degerini asmamalidir (bkz. “TEKNIK OZELLIKLER”).

Digme “AUTO” konumdaysa toz emici, elektrik prizine

bagl bir elektrikli alet araciligiyla acilir veya kapatilir.

3. Hacim akisi kontrol ekrani (Sek. 12) (RP300YM /
RP300YH)

20 m/sn'lik gereken hacim akisi elde edilemediginde kirmizi

renkte yanar.

Hacim akisi kontrol gdstergesi yanar ve kap doldugunda ve/

veya emme hortumu tikandiginda ek bir akustik sinyal

verilir. Bkz. “SORUN GIDERME”

KULLANIM

1. Kuru Siipiirme

O Yalnizca kuru bir filtre, kuru cihaz ve kuru aksesuarlar
kullanarak stpurin. Kartus nemliyse tozlar yapisabilir
ve bir kabuk olusturabilir.

O Dokumasiz kumas filtre torbasini veya PE atik torbasini
her zaman pileli filtre ile birlikte kullanin.

2. Islak siipiirme

UYARI
Filtreyi veya 6zel islak filtreyi takmadan makineyi higbir
zaman galistirmayin. Makine kirilabilir ve su da kagabilir.

O Islak slipirme yapmadan énce kuru stipUrilen
malzemeyi gikarin. Bu islem, agir kirlenmeyi ve kabuk
olugsmasini 6nleyecektir.
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O Cihazda, maksimum sivi seviyesine ulagildiginda
cihazin hava akisini kapatmasina olanak saglayan
samandirali bir sistem bulunmaktadir. Bu durumda,
motorun sesinde belirgin bir degisiklik duyacaksiniz.
Ardindan cihazi kapatin ve figi prizden ¢ekin. Sadece
samandira diizglin sekilde calisirken sivilari stipirin
(bkz. bakim).
Kapattiktan sonra, hortumdan geri biraz su akabilir.
Bosaltmadan 6nce, ik 6nce emig hortumunu sividan
cikarin.
Daha sonra kuru stpirme yapacaksaniz, kuru bir filtre
takin. Kuru ve islak supurme arasinda sik sik gegis
yapiliyorsa, ikinci (yedek) bir filtre kullanilmasini tavsiye
ederiz. Filtrenin, kabin ve aksesuarlarin kurumasina izin
verin: Aksi takdirde toz nemli bilesenlere yapisabilir.
Depolamadan énce: Nem filtresini ve toz haznesinin
icini tamamen kurumaya birakin.
Tasima
L sinifi: Kazara toz agiga ¢ikmasini 6nlemek igin
hortumu makinenin Gzerinde birakin. (Sek. 13)
M ve H sinifi: Hortum takili degilken emme girigini
tapayla kapatin. Hortumdan toz ¢gikmamasi i¢in hortum
uclarini birbirine takin.
O Aksesuar fikstlriinQ ve lastigi kullanarak emme hortumu
veya elektrik baglanti ucunu cihaza sabitleyin.
O Ust parga, hazne lzerinde sikica kapatiimis olmalidir;
gecmeli kilitlerin kapali oldugunu kontrol edin.
UYARI
Tutacak ile taginmasina sadece elle tagima igin izin
verilir - Vinglere veya benzer tagima cihazlarina takmak
icin degildir!

(eXe)

o 0% O

TEMIZLIK

UYARI
Vakum dugmesini kapattiginizdan ve fisi elektrik

_ prizinden gektiginizden emin olun.

IKAZ
Bu cihaz saglida zararl tozlar igerir. Bosaltma ve bakim
islemleri (toz toplama haznelerinin bertaraf edilmesi
dahil) yalnizca uygun koruyucu giysiler ve ekipmanlar
kullanan yetkili uzmanlar tarafindan gerceklestiriimelidir.

Hazneyi ve aksesuarlari suyla temizleyin. Ust parcayi nemli

bir bezle silin.

1. Hazneyi Bosaltma

UYARI
Sadece mesleki maruz kalma sinirlari > 1 mg/m3 olan
tozlar igin izin verilir.

(1) Elektrik fisini prizden ¢ekin. Fisin kazara yeniden
baglanamayacagindan emin olun.

(2) Gecmeli kilitleri agin. Cihazin Ust parcasini hazneden
cikarin.

(3) Hazneyi devirin.

2. Dokusuz kumas filtrenin bertaraf edilmesi

(1) Elektrik fisini prizden ¢ekin. Fisin kazara yeniden
baglanamayacagindan emin olun.

(2) Bir toz maskesi takin.

(3) Gecmelikilitleri agin. Cihazin Ust pargasini hazneden
cikarin.

(4) Dokusuz kumas filtre torbasini emis agzindan dikkatlice
¢ekip cikarin. Filtre torbasi agikhginin kapagini kapatin.

(5) Supirilen malzemeyi yasal yonetmeliklere uygun
olarak bertaraf edin.

3. PE atik torbalarini ve H sinifi igin 6zel filtre
torbalarini bertaraf edin.

(1) Sebeke figini takin.

(2) Toz emiciyi calistirin ve filtreyi temizleyin: Filtre temizligi
icin “PressClean” diigmesine basin (“CIHAZ”
bélimindn “1. PressClean” basigina bakin).

(3) Toz emiciyi kapatin: Digmeyi “OFF” konuma getirin.

(4) Bir toz maskesi takin.

Tiirkce

(5) Gegmeli kilitleri agin. Cihazin (ist pargasini hazneden
cikarin. Ust pargay yerine birakmadan énce, diisen tim
tozlarn stpurilmesi icin digmeyi “ON” konumuna
cevirin.

(6) Torbayi hazne duvarindan dikkatlice ¢ikarin ve birlikte
verilen kablo baglari ile kapatin.

H sinifi 6zel filtre torbasi igin filtre torbasi agzinin
kapagini kapatin ve ardindan torbayi kapatin.

(7) Supurulen malzemeyi yasal ydnetmeliklere uygun
olarak bertaraf edin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Genel Talimatlar

UYARI

O Herhangi bir bakim islemi gerceklestirmeden énce her
zaman cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin. Figin
kazara yeniden baglanamayacagindan emin olun.

O Cihazi temizleyin (bkz. “TEMIZLIK?).

Kullanici tarafindan bakim yapilirken, toz emici, bakim
personeli veya baska kisileri tehlikeye atmadan

.. pargalanmali, temizlenmeli ve bakimi yapiimalidir.

Onleyici Onlemler

Uygun koruyucu énlemler sunlardir: sékmeden énce cihazi

temizleme; toz emicinin sékildigu yerde yerel filtrelenmis

cebri havalandirma saglama; bakim alaninin temizleme ve
uygun kisisel koruyucu giysiler ve ekipman saglama.

2. Emis giiclinde azalma
Emme giicl azalirsa agagidaki adimlar uygulayin:

(1) Filtreyi temizleyin: Filtre temizligi igin “PressClean”
digmesine basin (“CIHAZ” bdliminin “1. PressClean”
basigina bakin)

(2) Hazneyi bosaltin veya dokusuz kumas filtre torbasini
veya PE atik torbasini degistirin.

(3) Filtreyi degistirin veya sallayarak temizleyin, fircalayin
veya ¢ikarin, akan suyun altinda durulayin, kurutun ve
yeniden takin (bkz. “Filtrenin degistirilmesi”).

3. Filtrenin degistirilmesi .

(1) Degistirmeden dnce filtreyi tekrar temizleyin (“‘CIHAZ”
béliminiin “1. PressClean” baslig)

(2) Elektrik kablosunu prizden ¢ekin: Fisin kazara yeniden
baglanamayacagindan emin olun.

(3) Gegmeli kilitleri agin. Cihazin Ust pargasini hazneden
cikarin.

Kapatmayi gevsetin (isarete bakin). Filtre kapagini ve filtreyi

cikarin. (Sek. 14)

Eski filtreyi hemen toz gecirmez plastik bir torba igine

kapatin ve ydénetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

4. Su senséri

IKAZ
Filtre kafesinin i¢cinde bulunan mobil samandirayi
diizenli olarak temizleyin ve hasar belirtileri olup
olmadigini kontrol edin.

5. Teknik muayene
Yilda en az bir kez, Uretici veya uygun nitelikli ve egitimli
bir kisi, 6r. filtrede hasar olup olmadigini kontrol etmek,
cihazin hava gecirmez oldugunu ve kontrol initesinin
dogru galistigini dogrulamak igin bir toz testi yapmaldir.
Bakim veya onarim iglemlerini gergeklestirirken
yeterince temizlenemeyen tim kirli nesnelerin bertaraf
edilmesi ¢gok 6nemlidir. Bu nesneler, hava gegirmez
cantalar kullanilarak ve bu atiklarin gideriimesine
yonelik gecerli ydnetmeliklere uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

6. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve
uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

7. Motorun bakimi
Motorun yag veya suyla islanmamasi i¢in gerekli 6zeni
gosterin.
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Tiirkce

8. HIKOKI yetkili servis merkezi:

Adresler icin https:/hikoki-powertools.eu adresine
bakin.

SORUN GIiDERME

Emis gliciinde azalma:
TEMIZLIK bélumiindeki talimatlara bakin.
O Filtre kirli mi? - Temizleyin.
O Dokusuz kumas filtre torbasi dolu mu? - Degistirin.
O PE atik torbasi dolu mu? - Degistirin.
O Hazne dolu mu? - Hazneyi bosaltin.
O Ug, borular veya hortum tikanmig mi? - Temizleyin.
Clhaz calismiyor:
O Fis prize takili mi?

O Ana sebekeden gu¢ gelmiyor mu?

O Elektrik kablosu iyi durumda mi?

O Cihaz kapagi dogru bir sekilde kapalh mi?

O Su sensorli devre disi mi kalmis? - Hazneyi bosaltin;
ardindan tekrar acip kapatin.

O Anahtar “AUTO” konumunda mi? - “ON” konumuna
getirin. Bkz. Sek. 9.

O Toz emici, dugmeyi “AUTO” konumuna ayarlanmis olsa
bile bir elektrikli alet araciliiyla agilip kapatimaz. -
Elektrikli aleti prize takin.

AKSESUARLAR

Yalnizca orijinal HIKOKI aksesuarlar kullanin. Bkz.
sayfa 218.

Yalnizca bu kullanim talimatlarinda listelenen gereksinimleri

ve teknik dzellikleri karsilayan aksesuarlari kullanin.

ONARIMLAR

Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa, tehlikeli

bir duruma meydan vermemek igin bu islem HiKOKI Yetkili

Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

iKAZ
Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirliikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

CEVRE KORUMASI

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrin0 dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60335-2-69’e gbre belirlenmis ve
ISO 4871’e gbre beyan edilmistir.
Olgiilen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 78,1 dB (A)
Belirsizlik K: 2,5 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

Calisma sirasinda gUriltd seviyesi 80 dB (A) degerini
asabilir.

EN 60335-2-69’e gdre belirlenen toplam vibrasyon
degerleri (U¢ eksenli vektor toplami).
Vibrasyon emisyon degeri @h < 2,5 m/s2

NOT

HiKOKT'nin siirekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Glkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlis veya kétl kullanimdan veya normal aginma ve
yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlari
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, IGtfen Elektrikli El
Aletini, sokilmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu'nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.
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Tiirkce

TEKNIK OZELLIKLER
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Toz sinifi L M H
Voltaj 220 V-240V
Frekans 50-60 Hz
Nominal giris glict 1200 W
(ufleyicide) 22,5 kPa
Maks. Vakum
(hortumda) 21,0 kPa
(ufleyicide) 4,2 m3/min
Maks. Hava Debisi
(hortumda) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks. hazne hacmi 201 301
Gap 32mm
Emme hortumu
Uzunluk 1,75m | 32m 40m
Koruma sinifi P24
Boyutlar 377 x 381 x 377 x 500 x
GxDxY) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Agirlik*1 9,4kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 elektrik kablosu olmadan
Agirlik: 01/2014 sayili EPTA Proseduriine uygun olarak
Toz emici maksimum glg¢ tiketimi 1200 W
Elektrikli alet maksimum gui¢ tuketimi 2300 W
Toz emicinin ve elektrikli aletin toplami 3500 W
Maksimum akim tlketimi 16 A
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CONDITII DE UTILIZARE
SPECIFICATE

1.

oupw N

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, senzoriale
sau mentale sau cu experienta si/sau cunostinte
insuficiente, cu exceptia cazului in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor sau au primit instructiuni de utilizare a
dispozitivului de la aceasta persoana.

Acordati atentie reglementarilor specifice tarii, precum
si specificatiilor producatorului de material.

Acest produs este conceput pentru uz industrial.
Praful care contine azbest nu trebuie aspirat.

Praful inflamabil nu trebuie aspirat.

Nu este permisa aspirarea solventilor inflamabili sau
explozivi, a materialelor saturate cu solventi, a prafului
care prezinta pericol de explozie, a lichidelor precum
benzina, uleiul, alcoolul, diluantul sau a materialelor
care sunt mai fierbinti de 60°C.

Acest lucru ar provoca un pericol de explozie si de
incendiu! Nu este permis sa utilizati dispozitivul in
apropierea gazelor sau a substantelor inflamabile.
Utilizatorul poarta intreaga responsabilitate pentru orice
daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare.
Trebuie respectate reglementarile de prevenire a
accidentelor general acceptate si informatiile de
siguranta anexate.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Dispozitivul este potrivit pentru aspirarea prafului, a
materialelor solide (sticla spartd, cuie etc.), a lichidelor
de orice fel, cu exceptia lichidelor foarte inflamabile, a
lichidelor combustibile si a materialelor care sunt mai
fierbinti de 60°C.

Dispozitivul este potrivit pentru separarea prafului
uscat, neinflamabil, a lichidelor neinflamabile, a prafului
de lemn si a prafului periculos, cu valori limita la locul de
muncé > 1 mg/m3.

RP 300YM:

O Dispozitivul este adecvat pentru aspirarea prafului care

este daunator pentru sanétate (clasa de praf M), in
conformitate cu EN 60335-2-69.

Dispozitivul este potrivit pentru separarea prafului
uscat, neinflamabil, a lichidelor neinflamabile, a prafului
de lemn si a prafului periculos cu valori limita la locul de
munca = 0,1 mg/m3.

Pentru limitele de expunere profesionala si materialele
cancerigene, consultati lista limitelor de expunere
profesionala sau contactati asociatiile profesionale si de
prevenire a accidentelor locale pentru informatii.
Rezultatele testului de praf se refera doar la extragerea
sau aspirarea prafului uscat.

Dispozitivul este potrivit pentru utilizare ca:

a) Aspirator industrial (IS) pentru aspirarea prafului
depus.

b) Aspirator de praf (ENT) pentru extragerea pulberilor
n suspensie din aer de la masinile de prelucrare a
materialelor.

Dispozitivul este potrivit pentru cerintele exigente ale
aplicatiilor comerciale, de exemplu, in domeniile
artizanatului si comertului, lucrarilor de instalare,
constructiilor, industriei, atelierelor, vopsitoriei si
tencuielii, tamplariei, prelucrarii lemnului. Conform

EN 60335-2-69.

(Traducerea instructiunilor originale)

RP 300YH:

Dispozitivul este potrivit pentru aspirarea pulberilor,
care sunt ddundtoare pentru sanatate si patogene,
clasa de praf H, in conformitate cu EN 60335-2-69.
Dispozitivul este potrivit pentru separarea prafului
uscat, neinflamabil, a particulelor cancerigene si
patogene, precum si a lichidelor neinflamabile, a
prafului de lemn si a prafului periculos cu valori limita la
locul de munca < 0,1 mg/m3.

Pentru limitele de expunere profesionala si materialele
cancerigene, consultati lista limitelor de expunere
profesionala sau contactati asociatiile profesionale si de
prevenire a accidentelor locale pentru informatii.
Rezultatele testului de praf se refera doar la extragerea
sau aspirarea prafului uscat.

Dispozitivul este potrivit pentru utilizare ca:

a) Aspirator industrial (IS) pentru aspirarea prafului
depus.

b) Aspirator de praf (ENT) pentru extragerea pulberilor
n suspensie din aer de la masinile de prelucrare a
materialelor.

Dispozitivul este potrivit pentru cerintele exigente ale
aplicatiilor comerciale, de exemplu, in domeniile
artizanatului si comertului, lucrarilor de instalare,
constructiilor, industriei, atelierelor, vopsitoriei si
tencuielii, tamplariei, prelucrarii lemnului. Conform

EN 60335-2-69.

INSTRUCTIUNI GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

1. A Inainte de a utiliza
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dispozitivul, cititi cu atentie si
familiarizativa cu toate
informatiile de siguranta si cu
instructiunile de operare
furnizate. Pastrati toate
documentele furnizate pentru a
le putea consulta ulterior si
asigurati-va ca instrainati
dispozitivul doar impreuna cu
acestea.

./ Inainte de a utiliza

dispozitivul, utilizatorul trebuie sa
primeasca informatii, instructiuni
si materiale de instruire privind
utilizarea dispozitivului si
materialele pentru care va fi
utilizat (inclusiv detalii despre
eliminarea in conditii de
siguranta a materialelor
aspirate).



INSTRUCTIUNI SPECIALE DE
SIGURANTA

1.\ Pentru propria
dumneavoastra protectie si
pentru protectia aspiratorului de
praf, acordati atentie tuturor
partilor din text care sunt
marcate cu acest simbol!
Acest dispozitiv nu este
conceput pentru a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu
aptitudini fizice, senzoriale sau
mentale limitate sau cu lipsa de
experienta si/sau cunostinte.

2.Nu lasati niciodata copiii sa
utilizeze dispozitivul.
Copiii trebuie supravegheati
pentru a va asigura ca nu se
joaca cu dispozitivul.

3.PRECAUTIE! Utilizati numai
accesoriile care sunt furnizate
impreuna cu dispozitivul sau
care sunt specificate in
instructiunile de operare.
Utilizarea altor accesorii poate
afecta siguranta.

4./\ AVERTISMENT - Nu lasati
cablul de alimentare sa intre in
contact cu periile rotative. In
cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre

producator, de catre agentul sau

de service sau de catre
persoane calificate in mod

similar, pentru a evita un pericol.

5.PRECAUTIE! Curatati in mod
regulat dispozitivul de limitare a

nivelului apei si verificati-l pentru

a depista semne de deteriorare.

Romana

6. Nu trebuie sa efectuati alte

lucrari decat cele descrise aici.

7.1n cazul unei utilizari

necorespunzatoare, al unei
exploatari necorespunzatoare
sau al unor lucrari de reparatii
neprofesioniste, nu ne asumam
nicio raspundere pentru daunele
suferite.

8. Cand dispozitivul nu este utilizat,

lasati furtunul pe dispozitiv
pentru a preveni scaparea
accidentala a prafului.

9. Nu operati dispozitivele sau

accesoriile in urmatoarele

conditii:

— Daca dispozitivul prezinta o
deteriorare vizibila (crapaturi/
sparturi),

— In cazul in care cablul de
conectare la retea este defect
sau prezinta semne de
imbatranire sau crapare,

— Daca exista suspiciuni privind
un defect care nu este vizibil
(dupa o cadere).

Nu indreptati duza, furtunul sau

tubul spre persoane sau animale.

10./A\ AVERTISMENT - Opriti

imediat daca incepe sa iasa
spuma sau apa. Goliti recipientul
si, daca este nevoie, filtrul plisat.

11.Nu va asezati si nu va urcati

niciodata pe dispozitiv.

12.Pozitionati intotdeauna cablul de

conectare si furtunul astfel incéat
sa nu existe pericol de
impiedicare.

13.Nu trageti cablul de conectare

peste margini ascutite, nu il
innodati si nu il comprimati.
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14.In cazul in care cablul de
conectare al dispozitivului este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu de conectare
special. Consultati capitolul
privind Reparatiile.

15.Conectati intotdeauna la o priza
cu contact de protectie.

16.Nu utilizati prelungitoare
deteriorate.

17.Nu introduceti si nu scoateti
niciodata stecarul din priza cu
mainile ude.

18.Trageti doar de stecar, nu de
cablu.

19./\ AVERTISMENT - Priza de pe
dispozitiv trebuie utilizata numai
in scopurile definite in
instructiunile de operare.

20.Nu lasati dispozitivul
nesupravegheat. Daca
intrerupeti activitatea o perioada
indelungata, scoateti stecarul din
priza.

21.Aspiratorul nu trebuie utilizat sau
depozitat in exterior in conditii de
umezeala.

22.IMPORTANT - Acest dispozitiv
trebuie sa fie utilizat sau
depozitat numai in interior.

23.Acizii, acetona si solventii pot
coroda componentele
dispozitivului.

24./\ Inainte de orice operatiune de
intretinere, curatati dispozitivul.
Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare si scoateti stecarul din
priza. Asigurati-va ca stecarul nu
poate fi reconectat accidental.

25.Pentru curatarea dispozitivului nu
trebuie utilizate aparate de
curatare cu aburi si aparate de
curatare de nalta presiune.

26.Interiorul capacului trebuie sa fie
intotdeauna mentinut uscat.

27.Se poate produce contaminarea
cu mucegai daca dispozitivul nu
este curatat o perioada lunga de
timp, in special daca este utilizat
in zone in care sunt procesate
alimente: Curatati si dezinfectati
intotdeauna dispozitivul imediat
dupa utilizare.

28.Nu deschideti niciodata
dispozitivul in exterior in timpul
ploii sau al furtunilor.

29.Nu utilizati dispozitivul in exterior
pe vreme rece.

30.Dispozitivul nu trebuie folosit in
zone cu pericol de explozie.

31.Asigurati-va ca dispozitivul este
stabil.

32.Daca aerul extras este evacuat
in incapere, asigurati-va ca
exista o rata adecvata de
reimprospatare a aerului (L) in
incapere. Respectati
reglementarile aplicabile in tara
dumneavoastra.

33.Mentineti priza sculei uscata si
nu o expuneti la umezeala.

34.Nu conectati prelungitoare intre
aspirator si scula electrica.

35.Atunci cand utilizati priza sculei,
folositi aspiratorul intr-un mediu
uscat.

36.PRECAUTIE
Acest dispozitiv contine praf care
este nociv pentru sanatate.
Operatiunile de descarcare si
intretinere (inclusiv eliminarea
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recipientelor de colectare a
prafului) trebuie realizate numai

de catre specialisti calificati, care

sa poarte imbracaminte si
echipamente de protectie
corespunzatoare.

37./\ AVERTISMENT - pericol
general!

38.PRECAUTIE
Nu utilizati dispozitivul inainte de
a citi instructiunile de operare.

39./\ AVERTISMENT - Personalul
de operare trebuie sa primeasca
instructiuni adecvate privind
utilizarea acestui dispozitiv si a
materialelor pentru care este
utilizat.

40.Informatii speciale de
siguranta pentru RP 300YM:
Semn de avertizare pentru
masini cu praf clasa M:

MEATM

in timpul operatiunilor de
descarcare si intretinere, retineti
urmatoarele: Curatati dispozitivul
inainte de a-I deschide. Purtati o
masca de protectie impotriva
prafului. Evitati expunerea unor
terte parti la praf. Asigurati o
ventilatie fortata locala filtrata.

Apoi, curatati zona de intretinere.

Nu utilizati dispozitivul fara
sistemul complet de filtrare.
(casete de filtrare si saci de
eliminare PE).

Conform testelor efectuate
conform EN 60335 sectiunii 1 si
2-69, dispozitivul indeplineste,
de asemenea, cerintele de
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siguranta electrica referitoare la
extragerea unui amestec apa-
aer.

41.Instructiuni speciale de
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siguranta pentru RP 300YH:
Semn de avertizare pentru
masini cu praf clasa H:

ATENTIE: Acest dispozitiv
contine praf care este nociv
pentru sanatate. Operatiunile de
descarcare si intretinere, inclusiv
eliminarea recipientelor de
colectare a prafului, trebuie
realizate numai de catre
specialisti calificati, care sa
poarte imbracaminte si
echipamente de protectie
corespunzatoare. Nu utilizati
dispozitivul fara sistemul complet
de filtrare.

In timpul operatiunilor de
descarcare si intretinere, retineti
urmatoarele: Curatati dispozitivul
inainte de a-lI deschide. Purtati o
masca de protectie impotriva
prafului. Evitati expunerea unor
terte parti la praf. Asigurati o
ventilatie fortata locala filtrata.
Apoi, curatati zona de intretinere.
Nu utilizati dispozitivul fara
sistemul complet de filtrare.
(casete de filtrare si pungi
speciale de filtrare pentru

clasa H).

Conform testelor efectuate
conform EN 60335 sectiunii 1 si
2-69, dispozitivul indeplineste,
de asemenea, cerintele de
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siguranta electrica referitoare la
extragerea unui amestec apa-
aer.

/\ AVERTISMENT - Nu refolositi
casetele de filtrare dupa ce
acestea au fost scoase din
aparat.

42 Instructiuni speciale de
siguranta pentru RP 200SL /
RP 200YL / RP 300YL:

Semn de avertizare pentru
masini cu praf clasa L:

L= AL

43.Desi dispozitivul este adecvat
pentru aspirarea substantelor
care prezinta un pericol usor
pentru sanatate, acesta nu este
adecvat pentru reducerea
prafului de lemn din aerul inhalat.

44 Praful provenit de la materiale
precum vopseaua cu plumb,
unele specii de lemn, minerale si
metale, poate fi daunator.
Contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii
alergice si/sau boli respiratorii
operatorului sau persoanelor
aflate in apropiere.

45.Anumite tipuri de praf sunt
clasificate drept produse
cancerigene, cum ar fi praful de
stejar si de fag, in special in
asociere cu aditivii pentru
tratarea lemnului (cromat,
conservanti pentru lemn).

PRECAUTII DE UTILIZARE A
ASPIRATORULUI DE PRAF

Au fost descrise masurile de precautie comune pentru
aspiratorul de praf. In cazul aspiratorului de praf, respectati
precautiile suplimentare descrise mai jos:

AVERTISMENT

1. Asigurati-va céa sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conforma cerintelor de alimentare specificate pe
placuta produsului. .

2. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la o priza in timp ce
intrerupatorul de alimentare este in pozitia PORNIT,
scula electrica va incepe sa functioneze imediat, ceea
ce ar putea provoca un accident grav.

3. Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de

curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate

nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Scanteile provocate la slefuirea sau taierea metalelor.

Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.

Substante inflamabile (benzina, diluant, benzenuri,

kerosen, vopsea etc.), substante explozive

(nitroglicerina etc.), substante combustibile (aluminiu,

zinc, magneziu, titan, fosfor rosu, fosfor galben, celuloid

etc.)

Lucruri ascutite, cum sunt cuiele si lamele

Aschii de lemn, metal, piatra, sfoara etc.

Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si

tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de

metal si de carbune.

O Lichide spumante ca uleiul, apa fiarta, fluide chimice si
detergentul. Lichide, cum ar fi sunt apa si uleiul. Pot fi
provocate incendii sau vatamari.

5. Nu utilizati dispozitivul cu orificiul de aspiratie obturat.
Temperatura motorului poate creste la valori anormale,
provocand defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau
arderea motorului.

6. Nu rasturnati aparatul si nu il folositi rasturnat pe o
parte. Se pot produce socuri electrice sau defectiuni.

ooo#H®

00O

DENUMIRILE COMPONENTELOR

Numerele din lista de mai jos corespund Fig. 1-Fig. 14.

Comutator (pornit/oprit/automat):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Comutare (pornit/oprit): (RP200SL)

2 Maner pentru transport

3 Afisaj de control al debitului de volum:
(RP300YM / RP300YH)

Buton pentru curatarea filtrului ‘PressClean’

5 Orificiu de aspirare

6 Priza pentru scule electrice:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

7 | Capac de etansare: (RP300YM / RP300YH)

8 Furtun de aspiratie

Protectie la rulare/Maner lateral

10 | Franade rulare

11 | Recipient
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12 | Incuietoare cu clichet Numai pentru tarile membre UE
- - - Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
13 | Cauciuc pentru fixarea furtunului cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in

14 | Partea superioara

15 | Compartiment de depozitare

16 | Placuta de identificare conformitate cu legislatiile nationale, sculele
y electrice care au ajuns la finalul duratei de
17 | Sac filtrant din fleece. folosire trebuie colectate separat si duse la o
unitate de reciclare compatibila cu mediul
18 | Accesorii pentru sac filtrant fnconjurator.
19 | Sac de eliminare PE ' Tensiune nominala
20 | Gaurdrotunda ~ Curent alternativ

21 | Marginea containerului AVERTISMENT! Aspiratorul poate contine praf

periculos.

22 | Sac de filtru special pentru clasa H

23 | Accesorii pentru duze si furtun Clasa de praf L (usoara).
[# P | Aspiratoarele sunt capabile sa aspire praf din
24 | Surub clasa L. Respectati reglementérile din tara
- - . £ 21 | dumneavoastra referitoare la praf sila
25 | Furtun de aspiratie de la capatul din spate sdnatatea si siguranta la locul de muncé.
26 | Furtun de aspiratie din fata Clasa de praf M (mediu).

Aspiratoarele sunt capabile sa aspire praf din
clasa M. Respectati reglementarile din tara
dumneavoastré referitoare la praf si la
sandtatea si siguranta la locul de munca.

27 | Manson de conectare

28 | Glisiera auxiliara pentru aer

29 | Admisi
misie aer Clasa de praf H (ridicat).

Aspiratoarele sunt capabile sa aspire praf din
clasa H. Respectati reglementarile din tara
dumneavoastré referitoare la praf si la
sanatatea si siguranta la locul de munca.

30 | inchidere filtru

31 | Capac filtru

32 | Filtru

33 | Carcasa filtru Pornire

=SS

34 | Flotant
AUTO | Aspiratorul de praf se porneste sau se opreste
cu ajutorul unei scule electrice conectate la
SIMBOLURI priza de retea.
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Oprire

Deconectati fisa de retea de la priza

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /

RP300YH: Aspirator Avertisment

> @<l =]

ACCESORII STANDARD

rebuie sa ci a manualul ilizare. . e w ol
frebuie sd citeascd manualul de utilizare Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul | 2¢Cesorille enumerate la pagina 218.
E]:ﬂ notificare prealabila.
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ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figura | Pagind
Introducerea sacului filtrant din 5 5
fleece*
Introducerea sacului de eliminare PE*2 3 3
Introducerea unui sac filtrant special 4 3
pentru clasa H*3
Montati accesoriile de fixare pentru 5 4
duze si furtun
Instalarea furtunului de aspiratie 6 4
Demontarea si fixarea mansonului de 7 4
racord
Reglarea puterii de aspirare*4 8 4
Utilizarea intrerupatorului 9 4

*1 Varecomandam utilizarea sacilor filtranti din fleece
pentru:

O Aplicatii in care se genereaza cantitati mici de praf fin
(de ex., slefuirea localizata si slefuirea acoperirilor de
vopsea si lac, aspirarea de aplicatii de gaurire cu
diametre < 10 mm de durata scurta, etc.).

O Utilizarea de masini, cum ar fi: rindele, freze, masini de

slefuit mici, etc.

A

Atunci cand se utilizeaza un sac de fleece, curatarea
filtrului este nefunctionala.

*2 Recomandam utilizarea sacilor de eliminare PE pentru:
O Aplicatii in care se creeaza o cantitate mai mare de praf
(de ex., indepartarea suprafetelor de rigips, slefuirea

localizata si slefuirea sapelor etc.).

O Utilizarea de masini, cum ar fi, de exemplu: freze pentru
renovare, polizoare pentru renovare, polizoare pentru
gips-carton, polizoare pentru pereti etc.

*3 In cazul prafului nociv, trebuie utilizat sacul filtrant
special.

*4 Prin rotirea clapetei de aer auxiliar se poate regla
alimentarea cu aer a prizei de aer si, astfel, puterea de
aspirare.

INAINTE DE OPERARE

AVERTISMENT
Inainte de punerea in functiune, verificati daca
tensiunea nominala de retea si frecventa de retea
indicate pe placuta de identificare corespund sursei
dumneavoastra de alimentare.

DISPOZITIVUL

1. PressClean (Fig. 10)
Pentru a curata filtrul utilizand un flux de aer puternic:
Porniti comutatorul, acoperiti cu mana duza sau orificiul
de aspirare si apasati butonul de mai multe ori (de cel
putin 3 ori).

2. Priza de alimentare (Fig. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

AVERTISMENT

O Priza electrica este proiectata numai pentru conectarea
la o scula electrica.

O Consumul total maxim admisibil de curent (al
aspiratorului de praf si al sculei electrice conectate) nu
trebuie sa depaseasca valoarea ,Consumul maxim de
curent” (consultati ,SPECIFICATII").

Daca intrerupatorul se afla in pozitia ,AUTO”, aspiratorul de

praf este pornit sau oprit cu ajutorul unei scule electrice

conectate la priza de curent.

3. Afisaj de control al debitului de volum (Fig. 12)
(RP300YM / RP300YH)

Se aprinde in rosu atunci cand nu se atinge debitul volumic

necesar de 20 m/sec.

Afisajul de control al debitului de volum se aprinde si exista

un semnal acustic suplimentar atunci cand recipientul este

plin si/sau daca furtunul de aspirare este blocat. Consultati

,REMEDIEREA PROBLEMELOR”.

UTILIZARE

1. Aspirare uscata R

O Utilizati numai filtre, dispozitive si accesorii uscate. In
cazul in care cartusul este umed, praful poate adera la
acestea si le poate imbéacsi.

O Utilizati intotdeauna un sac de filtrare din fleece sau un
sac de eliminare PE impreuna cu un filtru plisat.

2. Aspirare umeda

AVERTISMENT
Nu utilizati niciodata aparatul fara a introduce un filtru
sau un filtru umed special. Aparatul poate fi distrus iar
apa de asemenea se poate scurge.

O Inainte de a efectua orice aspirare umeda, indepartati
materialele aspirate uscate. Acest proces va impiedica
murdarirea puternica si imbacsirea.

O Aparatul are un sistem cu flotor care permite oprirea

fluxului de aer atunci cand se atinge nivelul maxim de

lichid. Atunci cand se intampla acest lucru, veti auzi o

schimbare distincta a sunetului motorului. Apoi opriti

aparatul si scoateti stecarul din priza. Aspirati lichidele
numai atunci cand flotorul functioneaza corect

(consultati intretinerea).

Dupa oprire, este posibil ca apa sa se scurga din furtun.

Inainte de golire, scoateti mai intéi furtunul de aspiratie

din lichid.

Daca doriti sa realizati apoi o aspirare uscata,

introduceti un filtru uscat. Daca se realizeaza frecvent

trecerea de la aspirarea uscata la aspirarea umeda,
recomandam utilizarea unui al doilea filtru (de schimb).

Lasati filtrul, recipientul si accesoriile sa se usuce: in

caz contrar este posibil ca praful sa adere pe

componentele umede.

Inainte de depozitare: lasati filtrul umed si interiorul

recipientului de praf sa se usuce complet.

. Transport

Clasa L: Lasati furtunul pe aparat pentru a preveni

eliberarea accidentala a prafului. (Fig. 13)

Clasa M si H: cu furtunul deconectat, inchideti orificiul

de aspiratie cu dopul. Introduceti capetele furtunului

unul in celalalt, astfel incat sa nu poata iesi praf din
furtun.

O Fixati furtunul de aspirare sau cablul de conectare la
retea la aparat folosind accesoriul de fixare si cauciucul.

O Partea superioara trebuie sa fie bine fixata pe recipient
- verificati daca inchizétorile cu arc sunt inchise.

AVERTISMENT
Manerul este permis numai pentru transportul manual -
nu pentru a fi atagat la macarale sau alte echipamente
similare!

(o}e]
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CURATAREA

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul de aspirare si ca ati
deconectat stecarul de la priza de alimentare.

PRECAUTIE
Acest dispozitiv contine praf care este nociv pentru
sanatate. Operatiunile de descarcare si intretinere
(inclusiv eliminarea recipientelor de colectare a prafului)
trebuie realizate numai de cétre specialisti calificati,
care sa poarte imbracaminte si echipamente de
protectie corespunzatoare.

Curatati recipientul si accesoriile cu apa. Stergeti partea

superioara cu o carpa umeda.

1. Golirea recipientului

AVERTISMENT
Este permisa doar pentru pulberi cu limite de expunere
profesionald > 1 mg/m3.

(1) Scoateti stecarul din priza de retea. Asigurati-va ca
stecarul nu poate fi reconectat accidental.

(2) Deschideti inchizatorile cu arc. Scoateti partea
superioara a dispozitivului din recipient.

(3) Goliti recipientul.

2. Eliminarea sacului de filtrare din fleece

(1) Scoateti stecarul din priza de retea. Asigurati-va ca
stecarul nu poate fi reconectat accidental.

(2) Puneti-va o masca pentru praf.

(3) Deschideti inchizatorile cu arc. Scoateti partea
superioara a dispozitivului din recipient.

(4) Trageti cu grijd inapoi si scoateti sacul filtrant din
material netesut din orificiul de aspirare. Inchideti
capacul deschiderii sacului filtrant.

(5) Eliminati materialul aspirat in conformitate cu
reglementarile legale.

3. Eliminati sacii de eliminare din PE si sacii de
filtrare speciali pentru clasa H.

(1) Introduceti stecarul in priza de alimentare de la retea.

(2) Porniti aspiratorul de praf si curatati filtrul: Apasati
butonul pentru curatarea filtrului ‘PressClean’ (consultati
,1. PressClean” din ,DISPOZITIVUL").

(3) Opriti aspiratorul de praf: rotiti comutatorul pe pozitia
LOFF”.

(4) Puneti-va o masca pentru praf.

(5) Deschideti inchizatorile cu arc. Scoateti partea
superioara a dispozitivului din recipient. Inainte de a
pune jos partea superioara, rotiti selectorul pe pozitia
,ON” astfel incat praful care cade sa fie aspirat.

(6) Scoateti cu grija sacul de pe peretele containerului si
inchideti-l cu legaturile de cablu furnizate.

In cazul sacului filtrant special pentru clasa H, inchideti
capacul deschiderii sacului filtrant si apoi inchideti
sacul.

(7) Eliminati materialul aspirat in conformitate cu
reglementarile legale.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Instructiuni generale

AVERTISMENT

O Tnainte de efectuarea lucrarilor de intretinere, opriti
ntotdeauna dispozitivul si scoateti stecarul din priza de
retea. Asigurati-va ca stecarul nu poate fi reconectat
accidental. .

O Curatati dispozitivul (consultati ,CURATARE").
In cazul intretinerii realizate de utilizator, aspiratorul
trebuie sa fie demontat, curéatat si intretinut, pe cat
posibil, fara a pune in pericol personalul de intretinere
sau alte persoane.

Masuri preventive

Masurile preventive adecvate includ: curatarea

dispozitivului inainte de demontare, asigurarea unei
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ventilatii locale fortate in spatiul in care aspiratorul este

demontat, curatarea zonei de intretinere si furnizarea de

fmbracaminte si echipament individual de protectie
adecvat.

2. Reducerea puterii de aspirare
Daca puterea de aspirare scade, efectuati urmatorii
pasi:

(1) Curatati filtrul: Apasati butonul pentru curatarea filtrului
‘PressClean’ (consultati 1. PressClean” din
,DISPOZITIVUL").

(2) Goliti recipientul sau nlocuiti sacul de filtrare din fleece
sau sacul de eliminare PE.

(3) Inlocuiti filtrul sau scuturati-l, periati-l sau scoateti-I,
clatiti- IsubJet de apa, uscatl | si reintroduceti-|
(consultatl Jinlocuirea flltrulw“)

3. Inlocuirea filtrului

(1) Curatati filtrul din nou inainte de inlocuire (,1.
PressClean” din ,DISPOZITIVUL”)

(2) Deconectati cablul de alimentare; asigurati-va ca
stecarul nu poate fi reconectat accidental.

(3) Deschideti inchizatorile cu arc. Scoateti partea
superioara a dispozitivului din recipient.

Slabiti inchiderea (consultati imprimarea). Scoateti capacul

flltrulw si filtrul. (Fig. 14)

Inch|det| imediat filtrul vechi intr-o punga de plastic etansa

la praf si eliminati-I in conformitate cu reglementarile.

4. Senzor de apa

PRECAUTIE
Curatati periodic flotorul mobil care este incorporat in
carcasa de filtrare si verificati daca acesta prezinta
semne de deteriorare.

5. Inspectie tehnica
Cel putin o data pe an, producatorul sau o persoana
calificatd si instruita corespunzator trebuie sa efectueze
un test de praf, de ex. pentru a verifica daca filtrul este
deteriorat, pentru a verifica dacé dispozitivul este etans
si dacé unitatea de control functioneaza corect.

Atunci cand se efectueaza lucrari de intretinere sau
reparatii, este esential sa se elimine orice obiecte
contaminate care nu pot fi curdtate in mod
corespunzator. Aceste obiecte trebuie eliminate
folosind saci impermeabili si in conformitate cu
reglementarile aplicabile pentru eliminarea acestor
deseuri.

6. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.

7. Intretinerea motorului
Acordati atentia cuvenitad pentru a va asigura ca motorul
nu se uda cu ulei sau apa.

8. Centru de service autorizat HIKOKI:

Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Reducerea puterii de aspirare:

Consultati instructiunile din sectiunea CURATARE.

Filtrul este murdar? - Curatatl

Sacul de filtrare din material netesut este plin?
- Inlocuiti. N

Sacul de colectare din PE este plin? - Inlocuiti.

Este recipientul plin? - Goliti recipientul.

Sunt duza, furtunul sau tuburile blocate? - Curatati.

Dispozitivul nu porneste:

O Este stecarul introdus in priza?

O Nu exista alimentare de la retea?

O Este cablul de conectare la retea OK?

O Capacul dispozitivului este inchis corect?

o

O
O
O
O
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O A fost deconectat senzorul de apa? - Goliti recipientul,
apoi porniti si opriti din nou.

O Comutati in pozitia ,AUTO"? - Setati la pozitia
,PORNIT”. Consultati Fig. 9.

O Aspiratorul nu este pornit sau oprit prin intermediul unei
scule electrice, chiar daca selectorul (2) este in pozitia
LAUTO”. - Conectati scula electrica la priza.

ACCESORI

Utilizati numai accesorii HIKOKI originale. Consultati pagina
218.

Utilizati numai accesorii care indeplinesc cerintele si
specificatiile enumerate in aceste instructiuni de utilizare.

REPARATII

inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HiIKOKI,
pentru a evita pericolele.
PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

PROTECTIA MEDIULUI

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la o
unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam sa
trimiteti scula electrica nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60335-2-69 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
Incertitudine K: 2,5 dB (A).

78,1dB (A)

Purtati protectie auditiva.
in timpul functionérii, nivelul de zgomot poate depési 80 dB (A).
Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei

axe) au fost stabilite in conformitate cu EN 60335-2-69.
Valoarea emisiei de vibratii @h < 2,5 m/s2

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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SPECIFICATII
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Clasa de praf L M H
Tensiune 220 V-240V
Frecventa 50-60 Hz
Puterea nominala de intrare 1200 W
(la suflantd) 22,5 kPa
Max. Vacuum
(la furtun) 21,0 kPa
(la suflantd) 4,2 m3/min
Flux de aer maxim
(la furtun) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Volumul maxim al containerului 201 301
Diametru 32 mm
Furtun de aspiratie
Lungime 1,75m | 32m 40m
Clasa de protectie P24
Dimensiuni 377 x 381 x 377 x 500 x
(LxAx) 400 mm 400 mm 877 % 500 x 493 mm
Greutate™ 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 fara cablu de alimentare
Greutate: In conformitate cu Procedura EPTA 01/2014
Consumul maxim de energie al
aspiratorului de praf 1200w
Consumul maxim de putere al sculei
electrice 2300 W
Totalul aspiratorului de praf si al sculei
electrice 3500 W
Consumul maxim de curent 16 A
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Slovenscéina

NAVEDENI POGOJI UPORABE

1. Tanaprava ni zasnovana za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroci) s fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
motnjami ali z nezadostnimi izku$njami in/ali znanjem,
razen e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e je prejela navodila za uporabo
naprave s strani te osebe.
Upostevajte predpise posamezne drzave ter
specifikacije proizvajalca materiala.
Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo.
Prahu, ki vsebuje azbest, ne smete posesati.
Vnetljivega prahu ne smete sesati.
Ne smete sesati vnetljivih ali eksplozivnih topil,
materiala, nasi¢enega s topilom, prahu, ki predstavlja
nevarnost eksplozije, tekocin, kot so bencin, olje,
alkohol, razredgilo, ali materiala, ki je toplej$i od 60°C.
To bi lahko povzrocilo nevarnost eksplozije in pozara!
Naprave ne smete uporabljati v blizini vnetljivih plinov
ali snovi.
7. Uporabnik nosi polno odgovornost za vso $kodo, ki
nastane zaradi neprimerne uporabe.
8. Upostevati je treba splosno sprejete predpise za
prepre¢evanje nesre¢ in priloZzene varnostne
informacije.

oupw N

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Naprava je primerna za sesanje prahu, trdnih
materialov (razbito steklo, Zeblji itd.), kakr$nih koli
tekocin z izjemo zelo vnetljivih, gorljivih teko€in in
materialov, toplej$ih od 60°C.

O Naprava je primerna za lo¢evanje suhega,

nevnetljivega prahu, nevnetljivih teko¢in, lesnega prahu
in nevarnega prahu z mejnimi vrednostmi > 1 mg/m3 na

delovnem mestu.

RP 300YM:

O Naprava je primerna za sesanje prahu, ki je zdravju
Skodljiv (razred prahu M) v skladu z EN 60335-2-69.
Naprava je primerna za lo¢evanje suhega,

nevnetljivega prahu, nevnetljivih teko€in, lesnega prahu

in nevarnega prahu z mejnimi vrednostmi = 0,1 mg/m3
na delovnem mestu.

O Za mejne vrednosti poklicne izpostavljenosti in
rakotvorne snovi glejte seznam mejnih vrednosti

poklicne izpostavljenosti ali se za informacije obrnite na

lokalna strokovna zdruzenja in zdruzenja za
prepre¢evanje nesrec.

O Rezultati preskusa prahu se nanasajo le na
odsesavanje ali sesanje suhega prahu.

O Naprava je primerna za uporabo kot:

a) Industrijski sesalnik (IS) za sesanje usedlega prahu.

b) Sesalnik (ENT) za odstranjevanje prahu, ki se
prenasa po zraku, iz strojev za obdelavo materiala.

O Naprava je primerna za zahtevne zahteve komercialnih
aplikacij, npr. na podrog¢ju obrti in trgovine, instalacijskih

del, gradbenistva, industrije, delavnic, slikarstva in
ometavanja, mizarstva, obdelave lesa. V skladu z
EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O Naprava je primerna za sesanje zdravju Skodljivega in
patogenega prahu razreda H v skladu z
EN 60335-2-69.

(Prevod izvirnih navodil)

Naprava je primerna za lo€evanje suhega,
nevnetljivega prahu, rakotvornih in patogenih delcev ter
nevnetljivih tekogin, lesnega prahu in nevarnega prahu
Z mejnimi vrednostmi < 0,1 mg/m3 na delovnem mestu.
Za mejne vrednosti poklicne izpostavljenosti in
rakotvorne snovi glejte seznam mejnih vrednosti
poklicne izpostavljenosti ali se za informacije obrnite na
lokalna strokovna zdruzenja in zdruzenja za
preprecevanje nesre¢.

Rezultati preskusa prahu se nanasajo le na
odsesavanije ali sesanje suhega prahu.

Naprava je primerna za uporabo kot:

a) Industrijski sesalnik (IS) za sesanje usedlega prahu.
b) Sesalnik (ENT) za odstranjevanije prahu, ki se
prenas$a po zraku, iz strojev za obdelavo materiala.
Naprava je primerna za zahtevne zahteve komercialnih
aplikacij, npr. na podrod¢ju obrti in trgovine, instalacijskih
del, gradbenistva, industrije, delavnic, slikarstva in
ometavanja, mizarstva, obdelave lesa. V skladu z

EN 60335-2-69.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.\ Pred uporabo naprave

natan¢no preberite in se
seznanite z vsemi priloZzenimi
varnostnimi informacijami in
navodili za uporabo. Shranite
vso prilozeno dokumentacijo za
poznejSo uporabo in poskrbite,
da boste svojo napravo
posredovali le skupaj s to
dokumentacijo.

./\ Pred uporabo naprave mora

uporabnik prejeti informacije,
navodila in material za
usposabljanje za uporabo
naprave in materiale, za katere
se bo naprava uporabljala
(vkljuéno z podrobnostmi o varni
odstranitvi odstranjenega
materiala).

POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

1./\ Zaradi lastne zascite in
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za$Cite sesalnika bodite pozorni
na vse dele besedila, ki so
oznaceni s tem simbolom!

Ta naprava ni zasnovana za
uporabo ljudi (vkljuéno z otroki) z
omejenimi fizinimi, senzori¢nimi



ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in/ali
znanja.

2. Nikoli ne dovolite otrokom, da bi
uporabljali napravo.
Otroke je treba nadzorovati, da
se ne igrajo z napravo.

3.POZOR! Uporabljajte samo
dodatke, ki so priloZeni napravi
ali navedenim navodilom za
uporabo. Uporaba drugih
pripomoc¢kov lahko zmanj$a
varnost.

4./\ OPOZORILO - Pazite, da
napajalni kabel ne pride v stik z
vrte€imi se krtacami. Ce je
napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenijati proizvajalec,
njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljena oseba,
da se izognete nevarnosti.

5.POZOR! Redno Cistite napravo
za omejevanje nivoja vode in jo
preglejte, Ce opazite znake
poskodb.

6. Ne smete izvajati nobenega
drugega dela, razen tukaj
opisanega.

7.V primeru napacne uporabe,
nepravilnega ali nestrokovnega
popravila ne prevzemamo
nobene odgovornosti za nastalo
Skodo.

8. Ko naprave ne uporabljate,
pustite cev na napravi, da
preprecite nenamerno uhajanje
prahu.

9. Naprave ali dodatne opreme ne

uporabljajte v naslednjih pogojih:

— Ce ima naprava vidne
poskodbe (razpoke/zlomi),
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— Ce je omrezni prikljuéni kabel
okvarjen ali kaze znake
pokanja ali staranja,

— Ce obstaja sum na nevidno

_ okvaro (po padcu).

Sobe, gibke cevi ali cevi ne

usmerjajte v ljudi ali zivali.

10./\ OPOZORILO - Ce izstopa
pena ali voda, takoj izklopite.
Izpraznite vsebnik in po potrebi
nagubani filter.

11.Nikoli ne sedite ali stojte na
napravi.

12.Priklju¢ni kabel in cev vedno
namestite tako, da ni nevarnosti,
da bi se spotaknili.

13.Priklju¢nega kabla ne vlecite ez
ostre robove in ga ne
prepogibajte ali stiskajte.

14.Ce je povezovalni kabel naprave
poskodovan, ga je treba
zamenijati s posebnim priklju¢nim
kablom. Glejte poglavje o
popravilih.

15.Vedno prikljucite v vticnico z
za$citnim kontaktom.

16.Ne uporabljajte poSkodovanih
podaljSkov.

17.0mreznega vti¢a nikoli ne
vstavljajte ali odstranjujte z
mokrimi rokami.

18.Vlecite samo za vti¢, ne za kabel.

19./A\ OPOZORILO - Vti¢ na
napravi lahko uporabljate samo
za namene, ki so opredeljeni v
navodilih za uporabo.

20.Naprave ne puscCajte brez
nadzora. Ce pride do daljSe
prekinitve dela, izklju€ite omrezni
vtic.
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21.Sesalnika se ne sme uporabljati
ali hraniti zunaj v mokrih
razmerah.

22.POMEMBNO - to napravo se
sme uporabljati samo v zaprtih
prostorih.

23 Kisline, aceton in topila lahko
povzrocijo korozijo na sestavnih
delih naprave.

24./\ Pred servisiranjem odistite
napravo. Po vsaki uporabi
izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtic. PrepriCajte se, da
vtic¢a ne morete pomotoma
ponovno prikljuciti.

25.Za Cis¢enje naprave se ne sme
uporabljati parnih in visokotla¢nih
Cistilnikov.

26.Notranjost prevleke mora biti
vedno suha.

27.Ce naprave dlje Casa ne Cistite,
lahko pride do onesnazenja s
plesnijo, Se posebej, Ce se
uporablja v prostorih, kjer se
predelujejo zivila: Sesalnik vedno
ocistite in razkuZzite takoj po
uporabi.

28.Naprave nikoli ne odpirajte na
prostem med dezjem ali nevihto.

29.Naprave ne uporabljajte na
prostem v hladnem vremenu.

30.Naprave ne smete uporabljati na
obmodijih z nevarnostjo
eksplozije.

31.Poskrbite, da je naprava stabilna.

32.Ce se odsesani zrak odvaja v
prostor, zagotovite ustrezno
stopnjo menjave zraka (L) v
prostoru. Upostevajte predpise,
ki veljajo v vasi drzavi.

33.Vti¢nica orodja naj bo suhain je
ne izpostavljajte vlagi.

34.Med sesalnik in elektricno orodje
ne prikljucite podaljSkov.

35.Pri uporabi vti€nice za orodje
uporabljajte sesalnik v suhem
okolju.

36.POZOR
Ta naprava vsebuje prah, ki je
Skodljiv za zdravje. Praznjenje in
vzdrzevalna dela (vklju¢no z
odstranjevanjem posod za
zbiranje prahu) smejo izvajati
samo usposobljeni strokovnjaki z
ustrezno zascitno obleko in
opremo.

37./\ OPOZORILO - splo$na
nevarnost!

38.POZOR
Naprave ne uporabljajte, dokler
ne preberete navodil za uporabo.

39./\ OPOZORILO - Osebe, ki
uporabljajo to napravo, morajo
prejeti ustrezne napotke glede
uporabe sesalnika in snovi, za
katere se uporablja.

40.Posebne varnostne
informacije za RP 300YM:
Opozorilna oznaka za stroje s
prahom razreda M:

M= A\

Med praznjenjem in
vzdrzevanjem upoStevajte
naslednje: O istite napravo,
preden jo odprete. Nosite
protiprasno za&¢itno masko.
Tretjih oseb ne izpostavljajte
prahu. Zagotovite lokalno
filtrirano prisilno prezracevanje.
Nato o istite prostor za
vzdrzevanje. Ne uporabljajte
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naprave brez celotnega sistema Glede na preizkuse, opravljene v
filtracije. (filtrske kasete in PE skladu s standardi EN 60335,
vreCke za odstranjevanje). razdelek 1 in 2- 69, naprava
Glede na preizkuse, opravljene v ustreza tudi elektri¢nim
skladu s standardi EN 60335, varnostnim zahtevam za
razdelek 1 in 2- 69, naprava odstranjevanje me$anice vode in
ustreza tudi elektri¢nim zraka.
varnostnim zahtevam za /\ OPOZORILO - Filtrskih kaset
odstranjevanje mesanice vode in po odstranitvi iz stroja ne
zraka. uporabljajte znova.

41.Posebne varnostne 42 Posebni varnostni napotki za
informacije za RP 300YH: RP 200SL / RP 200YL /
Opozorilna oznaka za stroje s RP 300YL:
prahom razreda H: Opozorilna oznaka za stroje s

prahom razreda L.:

L =N AL

POZOR: Ta naprava vsebuje

prah, ki je Skodljiv za zdravje. 43.Medtem ko je naprava primerna
Praznjenje in vzdrZzevalna dela, za odsesavanje zdravju manj
vkljuéno z odstranjevanjem Skodljivih snovi, ni primerna za
posod za zbiranje prahu, smejo zmanj$anje lesnega prahu v
izvajati samo usposobljeni vdihanem zraku.

strokovnjaki z ustrezno zascitno  44.Prah materiala, kot so barva, ki
obleko in opremo. Ne vsebuje svinec, nekatere vrste
uporabljajte naprave brez lesa, minerali in kovina, je lahko
celotnega sistema filtracije. Skodljiv. Stik s prahom ali

Med praznjenjem in vdihavanje prahu lahko povzroc€i
vzdrZevanjem upoStevajte alergijske reakcije in/ali bolezni
naslednje: O istite napravo, dihal pri upravljavcu ali navzocih.
preden jo odprete. Nosite 45.Dolo¢ene vrste prahu uvr§¢amo
protiprasno zas¢itno masko. med rakotvorne, na primer
Tretjih oseb ne izpostavljajte hrastov in bukov prah, predvsem
prahu. Zagotovite lokalno v povezavi z dodatki za nego
filtrirano prisilno prezraCevanje. lesa (kromat, zaScita za les).

Nato o istite prostor za

vzdrzevanje. Ne uporabljajte Eﬁg‘gggg%;’;ﬂﬁ?{: IZA
naprave brez celotnega sistema e —
filtracije. (filter kasete in posebne ~ Sz Plrendresncert G soznatinze
filtrske vreCke za razred H). opisane v nadaljevanju:
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OPOZORILO

1. Prepri€ajte se, da vir napetosti, ki ga boste uporabili,
ustreza zahtevam, navedenim na napisni plos¢ici
izdelka.

2. Prepriajte se, da je stikalo za vklop in izklop na

polozaju OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju

ON, bo elektri¢no orodje zacelo delovati, kar lahko

povzroCi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti,

uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in

nazivno zmogljivostjo. Kabelski podalj$ek mora biti

dovolj kratek.

Napravi preprecite, da posrka naslednje:

Iskre, ki nastanejo pri brusenju ali rezanju kovine.

Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.

Gorljive substance (gorivo, razredgilo, bencin, kerozin,

barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),

vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan, rdeci

fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

Ostre predmete kot so nohti in britve.

Odkruske lesa, kovine, kamna, zic, itd.

Strjene materiale kot so cement in toner in prevodni fini

prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

Penece tekocine kot so olje, vrela voda, kemijske

tekocine in detergenti. Tekocine kot sta voda in olje.

Lahko povzrocijo pozar ali poSkodbe.

Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino.

Temperatura motorja se lahko zelo poveca ter povzroci

deformacijo delov ali pa pregori motor.

6. Naprave ne obracajte in je ne uporabljajte na strani.
Lahko povzrodi elektri¢ni udar ali napake.

O 00O [oXoXory ©@

o

IMENA DELOV

Stevilke v spodnjem seznamu se ujemajo s SI. 1-SI. 14.

18 | Pritrdilni elementi za filter vre¢ko

19 | PE vrec¢ka za odpadke

20 | Okrogla luknja

21 | Rob vsebnika

22 | Posebna filter vre¢ka za razred H

23 | Dodatna oprema za Sobe in gibko cev

24 | Vijak

25 | Zadnja sesalna gibka cev

26 | Sprednja sesalna gibka cev

27 | Prikljucni tulec

28 | Pomozni zra¢ni drsnik

29 | Dovod zraka

30 | Zaprtje filtra

31 Pokrov filtra

32 | Filter

33 | Kletka filtra

34 | Plovec

SIMBOLI

OPOZORILO

Stikalo (vklop/izklop/samodejno):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Stikalo (vklop/izklop): (RP200SL)

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih
razumete.

2 Nosilni ro¢aj

3 Zaslon za nadzor volumskega pretoka:
(RP300YM / RP300YH)

Gumb za ¢iscenje filtra 'PressClean’

Sesalna odprtina

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Sesalnik

Vtiénica za elektri¢na orodja:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

7 Tesnilna kapica: (RP300YM / RP300YH)

Sesalna gibka cev

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Zas¢ita koluta/stranski ro¢aj

10 | Zavora za zvijanje

11 Posoda

12 | Zasko¢na klju¢avnica

13 | Guma za pritrditev na gibko cev

14 | Zgornji del

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektriCni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

15 | Razdelek za shranjevanje

\ Ocenjena napetost

16 | Imenska plos¢ica

~ Izmeniéni tok

17 | Filter vrecka iz flisa

OPOZORILO! Sesalnik lahko vsebuje nevaren
prah.
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Razred prahu L (rahlo). O Uporaba strojev, kot so: rezkalniki, skobeljniki, mali
W | Sesalniki 3ni ; hu Kat iie L brusilni stroji itd.
L s esalniki so zmozni sesanja prahu kategorije L. OPOMBA
"A Upostevajte predpise svoje drzave v zvezi s ’ e aee )
prahom ter zdravjem in varnostjo pri delu. Pr! uporfabl vrec€ke iz flisa ciscenje filtra ne Qelup.
*2 Priporo€amo uporabo PE vreck za odstranjevanje za:
Razred prahu M (srednja). O Uporabo, pri kateri nastajajo vecje koli¢ine prahu (npr.
@ Sesalniki so zmozni sesanja prahu kategorije odstranjevanje ometanih povrsin, to¢kovno brusenje in
M. Upostevajte predpise svoje drzave v zvezi s brusenje estrihov itd.).
prahom ter zdravjem in varnostjo pri delu. O Uporaba strojev, kot so npr.: rezkalni stroji za obnovo,
brusilniki za obnovo, brusilniki za suhomontazne
— Razred prahu H (visok). plosce, brusilniki za stene itd.
" Sesalniki so zmozni sesanja prahu kategorije *3 V primeru $kodljivega prahu je treba uporabiti posebno
¢ 2’| | H. UpoStevajte predpise svoje drzave v zvezi s filter vrecko.
prahom ter zdravjem in varnostjo pri delu. *4 S potiskom drsnika za pomozni zrak je mogoc¢e
uravnavati dovod zraka na dovodu zraka in s tem
sesalno mo¢.
III Stikalo za vklop
, I, PRED UPORABO
AUTO | Sesalnik prahu vklopite ali izklopite z
elektriénim orodjem, prikljuéenim na omrezno OPOZORILO
III vticnico. Pred uporabo preverite, ali nazivha omrezna napetost in
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH) omrezna frekvenca, navedena na nazivni tablici,
ustrezata vaSemu napajalniku.
@ Stikalo za izklop
NAPRAVA
. o 1. PressClean (SI. 10)
@ Izvlecite vtikac iz vticnice Filter ogistite z moénim zraénim tokom:
Vklopite stikalo, z roko pokrijte Sobo ali sesalno
odprtino in veckrat (vsaj 3 krat) pritisnite gumb.
A Opozorilo 2. Vticnica (SI. 11) (RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH)
OPOZORILO
O \Vti€nica je namenjena samo za prikljucitev na elektriéno
STANDARDNA OPREMA orodje.
O Skupna najvecja dovoljena poraba toka (sesalnika in

prikljuéenega elektricnega orodja) ne sme presegati
vrednosti »Najv. poraba toka« (glejte
. »SPECIFIKACIJE«).
Ce je stikalo v polozaju »AUTO«, se sesalnik vklopi ali
izklopi z elektriénim orodjem, priklju¢enim v elektri¢no

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 218.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

vtiénico.
NAMESTITEV IN DELOVANJE 3. Zaslon za nadzor volumskega pretoka (SlI. 12) -
(RP300YM / RP300YH)
— - Sveti rdeCe, Ce zahtevan volumski pretok 20 m/s ni
Dejanje Slika | Stran dosezen.

L e Zaslon za nadzor volumskega pretoka se prizge, ¢e je
Vstavljanje filter vrecke iz flisa™! 2 2 vsebnik poln in/ali ¢e je sesalna gibka cev blokirana, pa se
Vstavljanje PE vrecke za 5 5 f\)/lg(IDa'I?IIEdN?JCiaten zvocni signal. Glejte » ODPRAVLJANJE
odstranjevanje*2 ’

Vstavljanje posebne filter vrecke za
Vstavlanie 4 | s | UPORABA
X « 1. Suho sesanje
i’:l'nagrinbiscf?:g/e dodatne opreme za Sobe 5 4 O Sesajte samo s suhim filtrom, suho napravo in suhimi
dodatki. Ce je kartusa vlazna, se lahko prime prah in
Namestitev sesalne gibke cevi 6 4 narediskorja. o )
O Vedno uporabljajte filter vre¢ko iz flisa ali PE vre¢ko za
Odstranitev in namestitev priklju¢nega 7 4 odstranjevanje skupaj z nagubanim filtrom.
tulca 2. Mokro sesanje
- ” - OPOZORILO
Uravnavanje moci sesanja*4 8 4 Stroja nikoli ne uporabljajte brez vstavljenega filtra ali
. posebnega mokrega filtra. Stroj se lahko uniéi, voda pa
Delovanje stikal 9 4 lahko tudi izteée.

Pred kakr$nim koli mokrim sesanjem odstranite suh
posesan material. Ta postopek bo prepreéil mo¢no
umazanijo in nastajanje korozije.

O Aparat ima plavajoc¢i sistem, ki omogoca izklop pretoka
zraka, ko je dosezena maksimalna raven tekocine. Ko
se to zgodi, boste zasliSali ob&utno spremembo zvoka

*1 Priporo¢amo uporabo filter vreck iz flisa za:

O Uporabo, pri kateri nastajajo majhne koli¢ine finega
prahu (npr. to¢kovno brusenje in brusenje barve ter
lakirnih premazov, kratkotrajno odsesavanje pri vrtanju
z majhnimi premeri < 10 mmiitd.).

175



Slovenscéina

motorja. Nato izklopite napravo in izvlecite vti€ iz
vti€nice. Tekocine sesajte samo, ko plovec pravilno
deluje (glej vzdrzevanje).
Po izklopu lahko nekaj vode ste¢e nazaj iz cevi.
Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz
tekocine. ;
Ce boste nato sesali na suho, vstavite suhi filter. Ce
prihaja do pogostega preklopa med suhim in mokrim
sesanjem, priporo¢amo uporabo drugega
(nadomestnega) filtra. Pustite, da se filter, posoda in
dodatki posusijo: drugace se lahko na vlazne dele
oprime prah.
Pred shranjevanjem: pustite vlaZen filter in notranjost
vsebnika za prah, da se popolnoma posusita.
Transport
Razred L: Pustite gibko cev na stroju, da preprecite
nenamerno spro$¢anje prahu. (SI. 13)
Razreda M in H: z odklopljeno gibko cevjo zaprite
sesalno odprtino s éepom. Konca gibke cevi vstavite
drug v drugega, tako da iz gibke cevi ne more uhajati
prah.
O Sesalno gibko cev ali omrezni prikljuéni kabel pritrdite
na napravo z dodatnim pritrdi§¢em in gumo.
O Zgornji del mora biti varno pritrjen na posodo —
preverite, ali so zasko¢ne klju¢avnice zaprte.
OPOZORILO
Ro¢aj je dovoljen samo za roéni transport — ne za
priklop na Zerjave ali podobno!

(eXe)

O 0% O

CISCENJE

OPOZORILO
PrepriCajte se, da izklopite stikalo sesalnika in izvleCete
vtikag iz vtiénice.

POZOR
Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv za zdravije.
Praznjenje in vzdrzevalna dela (vklju¢no z
odstranjevanjem posod za zbiranje prahu) smejo
izvajati samo usposobljeni strokovnjaki z ustrezno
zas¢itno obleko in opremo.

Posodo in dodatke odistite z vodo. Obrisite zgornji del z

vlazno krpo.

1. Praznjenje vsebnika

OPOZORILO
Dovoljeno samo za prah z mejnimi vrednostmi poklicne
izpostavljenosti > 1 mg/m3.

(1) lzvlecite omrezni vti€. PrepriCajte se, da vtica ne morete
pomotoma ponovno priklju¢iti.

(2) Odprite zaskoc¢ne klju¢avnice. Odstranite zgorniji del
naprave iz vsebnika.

(3) Izlijte vsebnik.

2. Filtrsko vrecko iz flisa zavrzite.

(1) lzvlecite omrezni vti€. Prepri€ajte se, da vtia ne morete
pomotoma ponovno prikljugiti.

(2) Nosite protiprasno masko.

(3) Odprite zaskoéne klju¢avnice. Odstranite zgornji del
naprave iz vsebnika.

(4) Filtrsko vrec¢ko iz flisa previdno povlecite nazaj in
odstranite iz sesalne odprtine. Zaprite ¢ep odprtine
filtrske vrecke.

(5) Posesani material zavrzite v skladu z zakonskimi
predpisi.

3. Zavrzite PE vrecke za odstranjevanje in posebne
filter vrecke za razred H.

(1) Vstavite omrezni napajalni vtic.

(2) Vklopite sesalnik prahu in ogistite filter: Pritisnite gumb
za ¢is¢enije filtra 'PressClean’ (glejte »1. PressClean« v
»NAPRAVA«).

(3) Izklopite sesalnik: stikalo obrnite v polozaj »OFF«.

(4) Nosite protiprasno masko.

(5) Odprite zasko€ne klju¢avnice. Odstranite zgornji del
naprave iz vsebnika. Pred nastavitvijo zgornjega dela
obrnite stikalo v polozaj »ON«, da se posesa morebitni
padajoci prah.

(6) Previdno odstranite vre¢ko s stene posode in jo zaprite
s prilozenimi vezicami za kable.

Pri posebni filtrirni vrecki za razred H zaprite pokrovéek
odprtine filtrirne vrecke in nato zaprite vre¢ko.

(7) Posesani material zavrzite v skladu z zakonskimi
predpisi.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Splosna navodila

OPOZORILO

O Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem vedno izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti€. Prepri€ajte se, da vti¢a
ne morete pomotoma ponovno prikljuciti.

O Ogistite napravo (glej »CISCENJE«).

Za vzdrzevanje, ki ga izvaja uporabnik, je treba sesalnik
razstaviti, o€istiti in vzdrzevati, kolikor je to mogoce, ne
da bi pri tem ogrozali vzdrzevalce ali druge osebe.

Preventivni ukrepi

Ustrezni preventivni ukrepi vkljucujejo: ¢is¢enje naprave

pred razstavljanjem; zagotavljanje lokalnega filtriranega

prisilnega prezracevanja, kjer se sesalnik razstavi; ¢iS¢enje
prostora za vzdrZevanije in zagotavljanje ustrezne osebne
zasc¢itne obleke in opreme.

2. ZmanjSanje sesalne moci
Ce se sesalna mo¢ zmanij$a, izvedite naslednje korake:

(1) Ocistite filter: Pritisnite gumb za ¢is€enije filtra
'PressClean’ (glejte »1. PressClean« te »"NAPRAVE«)

(2) Izpraznite vsebnik ali zamenijajte filtrsko vrecko iz flisa
ali PE vrecko za odstranjevanje.

(3) Zameniajte filter ali ga pretresite, ga skrtadite ali
odstranite, sperite pod teko€o vodo, posusite in
ponovno vstavite (glejte »Menjava filtra«).

3. Menjava filtra

(1) Pred zamenjavo ponovno odistite filter (»1.
PressClean« v »NAPRAVA«)

(2) Odklopite napajalni kabel; prepri¢ajte se, da vtikaca ni
mogoce ponovno prikljuditi.

(3) Odprite zaskocne klju¢avnice. Odstranite zgornji del
naprave iz vsebnika.

Odvijte zapiralo (glejte odtis). Odstranite pokrov filtra in

filter. (SI. 14)

Stari filter takoj zatesnite v neprodusno plasti¢éno vrec¢ko in

ga zavrzite v skladu s predpisi.

4. Vodni senzor

POZOR
Redno distite premiéni plovec, ki je vgrajen v ohisje
filtra, in preverite, ali je poSkodovan.

5. Tehniéni pregled
Vsaj enkrat na leto mora proizvajalec ali ustrezno
usposobljena in izobraZzena oseba opraviti preizkus
prahu, npr. preveriti, ali je filter poSkodovan, ali je
naprava zrakotesna in ali krmilna enota pravilno deluje.
Med vzdrZevanjem ali popravili morate obvezno
odstraniti onesnazene predmete, ki jih ni mogoce
ustrezno odistiti. Te predmete morate odstraniti z
nepropustnimi vreckami in v skladu z veljavnimi predpisi
za odstranjevanje tovrstnih odpadkov.

6. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

7. Vzdrzevanje motorja
Pri uporabi bodite pozorni, da se motor ne zmoci z
oljem ali vodo.

8. Pooblasc¢en servisni center HiKOKI:

Oglejte si https:/hikoki-powertools.eu za naslove.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Zmanij$anje sesalne moéi:

Glejte navodila v razdelku CISCENJE.

O Je filter umazan? - Oc¢istite jih.

O Jefilter vre¢ka iz flisa polna? - Zamenjajte jo.

O Je PE vrec¢ka za odpadke polna? - Zamenjajte jo.
O Je vsebnik poIn? - Izpraznite vsebnik.

O So $oba, gibke cevi ali cev zamaseni? - Ogistite jih.
Naprava se ne zaZene:

O Je vti€ v vtiénici?

O Ni elektriéne energije iz elektricnega omrezja?

O Je omrezni kabel v redu?

O Je pokrov naprave pravilno zaprt?

O Je vodni senzor prekinjen? - Izpraznite vsebnik; nato
ponovno vklopite in izklopite.

O Je stikalo v polozaju »AUTO«? - Nastavite v poloZaj
»ON«. Glej sl. 9.

O Sesalnik se ne vklopi ali izklopi z elektri¢nim orodjem,
Ceprav je stikalo v polozaju »AUTO«. - Elektriéno orodje
prikljucite v vtiénico.

PRIPOMOCKI

Uporabite samo originalne pripomocke HiKOKI. Glejte
stran 218.

Uporabite samo pripomocke, ki izpolnjujejo zahteve in
specifikacije, navedene v teh navodilih za uporabo.

POPRAVILA

Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to storiti
pooblaséen HiKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.
POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

OKOLJSKA ZASCITA

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Slovenscéina

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na
EN60335-2-69 in navedene v skladu z ISO 4871.

Izmerjena raven zvo¢nega tlaka A:
Nezanesljivost K: 2,5 dB (A).

78,1 dB (A)

Obvezna uporaba glusnikov.
Med delovanjem lahko raven hrupa preseze 80 dB (A).
Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s

standardom EN 60335-2-69.
Vrednost emisije vibracij @h < 2,5 m/s2

OPOMBA

Zaradi HiIKOKI programa nenehnega raziskovanja in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
zajema napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe
posljite sestavljeno elektriéno orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

177




Slovenscéina

SPECIFIKACIJE
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Razred prahu L M H
Napetost 220 V-240V
Frekvenca 50-60 Hz
Natezna vhodna mo¢ 1200 W
(na pihalniku) 22,5 kPa
Maks. vakuum
(pri sesalni cevi) 21,0 kPa
(na pihalniku) 4,2 m3/min
Maks. pretok zraka
(pri sesalni cevi) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Najv. prostornina vsebnika 201 301
Premer 32 mm
Sesalna gibka cev
DolZina 1,75m | 32m 40m
Razred za&cite IP24
Mere 377 x 381 x 377 x 500 x
ExGxV) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
Teza* 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 brez omreznega kabla
Teza: Glede na postopek EPTA 01/2014
Najvecja poraba energije sesalnika 1200 W
Najvecja poraba energije elektricne
naprave 2300 W
Skupno sesalnik in elektri¢no orodje 3500 W
Najv. poraba toka 16 A
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(Preklad pévodnych pokynov)

URCENE PODMIENKY POUZiVANIA

1.

oupw N

Toto zariadenie nie je ur€ené na pouzivanie osobami
(vratane deti) s telesnym, zmyslovym alebo mentalnym
postihnutim alebo s nedostato¢nymi skisenostami a/
alebo znalostami, pokial nie su pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial nedostali
od tejto osoby pokyny, ako zariadenie pouZivat.
Venujte pozornost predpisom platnym v danej krajine,
ako aj technickym udajom vyrobcu materialu.

Tento produkt je ur€eny na priemyselné pouZzitie.
Nesmie sa vysavat prach s obsahom azbestu.

Nesmie sa vysavat horlavy prach.

Nesmu sa vysavat horlavé alebo vybu$né rozpustadla,
material nasyteny rozpustadlom, prach, ktory
predstavuje nebezpecenstvo vybuchu, kvapaliny ako
benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo materidl, ktory ma
viac ako 60°C.

Mobhlo by to viest k nebezpecenstvu vybuchu a poziaru!
Zariadenie nesmiete pouzivat v blizkosti horlavych
plynov alebo latok.

Pouzivatel nesie vyhradnu zodpovednost za skody
spbsobené nespravnym pouzitim.

Musite dodrziavat v§eobecne uznavané predpisy o
prevencii nehdd a prilozené bezpeénostné informéacie.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Zariadenie je vhodné na vysavanie prachu, pevnych
materidlov (rozbité sklo, klince atd'.), kvapalin
akéhokol'vek druhu s vynimkou vysoko horlavych a
horlavych kvapalin a materialov, ktoré maju viac ako
60°C.

Zariadenie je vhodné na odlu¢ovanie suchého,
nehorlavého prachu, nehorlavych kvapalin, drevného
prachu a nebezpeéného prachu s limitnymi hodnotami
na pracovisku > 1 mg/m3.

RP 300YM:

Zariadenie je vhodné na vysavanie zdraviu $kodlivého
prachu (trieda prachu M) podl'a normy EN 60335-2-69.
Zariadenie je vhodné na odlu¢ovanie suchého,
nehorlavého prachu, nehorlavych kvapalin, drevného
prachu a nebezpeéného prachu s limitnymi hodnotami
na pracovisku = 0,1 mg/ms.

Informacie o limitnych hodnotach vystavenia pri praci a
karcinogénnych materialoch najdete v zozname
limitnych hodnét vystavenia pri praci alebo ich ziskate
od miestnych profesijnych zdruzeni a zdruzeni na
prevenciu urazov.

O Vysledky prachovej skusky sa vztahuju len na

odsavanie alebo vysavanie suchého prachu.

O Zariadenie je vhodné na pouzitie ako:

a) Priemyselny vysavac (IS) na vysavanie usadeného
prachu.

b) Odsava¢ prachu (ENT) na odsavanie prachu zo
strojov na spracovanie materialu.

Zariadenie je vhodné pre naro¢né poziadavky
komerénych aplikacii, napr. v oblasti remesiel a
obchodu, montaznych prac, stavebnictva, priemysilu,
dielni, maliarstva a omietkarstva, stolarstva,
spracovania dreva. Podl'a normy EN 60335-2-69.

Slovencina

RP 300YH:

O Zariadenie je vhodné na vysavanie prachu, ktory je

zdraviu $kodlivy a patogénny, trieda prachu H, podla
normy EN 60335-2-69.

Zariadenie je vhodné na odlu€ovanie suchého,
nehorlavého prachu, karcinogénnych a patogénnych
Castic, ako aj nehorlavych kvapalin, drevného prachu a
nebezpecéného prachu s limitnymi hodnotami na
pracovisku < 0,1 mg/ms3.

Informacie o limitnych hodnotach vystavenia pri praci a
karcinogénnych materiadloch najdete v zozname
limitnych hodnét vystavenia pri praci alebo ich ziskate
od miestnych profesijnych zdruzeni a zdruzeni na
prevenciu Urazov.

O Vysledky prachovej skusky sa vztahuju len na

odsavanie alebo vysavanie suchého prachu.

O Zariadenie je vhodné na pouzitie ako:

a) Priemyselny vysavag (IS) na vysavanie usadeného
prachu.

b) Odsava¢ prachu (ENT) na odsavanie prachu zo
strojov na spracovanie materialu.

Zariadenie je vhodné pre naro¢né poziadavky
komerénych aplikacii, napr. v oblasti remesiel a
obchodu, montaznych prac, stavebnictva, priemysilu,
dielni, maliarstva a omietkarstva, stolarstva,
spracovania dreva. Podla normy EN 60335-2-69.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

1./ Pred pouzitim zariadenia si

pozorne precitajte a oboznamte
sa so vSetkymi prilozenymi
bezpecnostnymi informaciami a
navodom na obsluhu. VSetku
priloZzenu dokumentaciu si
uschovajte pre buduce pouzitie a
dbajte na to, aby ste zariadenie
odovzdavali len spolu s touto
dokumentaciou.

2. /\ Pred pouzitim zariadenia musi
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pouzivatel dostat informacie,
pokyny a Skoliaci material o
pouzivani zariadenia a
materialoch, na ktoré sa bude
pouzivat (vratane podrobnosti o
bezpecnej likvidacii
extrahovaného materialu).
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OSOBITNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

1. A\ V zaujme vlastnej ochrany a
ochrany vasho vysavaca venuijte
pozornost vSetkym Castiam
textu, ktoré su oznacené tymto
symbolom!

Toto zariadenie nie je ur¢ené na
pouzivanie osobami (vratane
deti) s oomedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti.

2.Nikdy nedovolte detom pouzivat
zariadenie.

Deti musia byt pod dohladom,
aby sa so zariadenim nehrali.

3. UPOZORNENIE! Pouzivajte iba
prisluSenstvo, ktoré je dodavané
so zariadenim alebo
Specifikovany navod na obsluhu.
Pouzitie iného prisluSenstva
moZze zniZit bezpecnost.

4./ VYSTRAHA - Nedovolte, aby
sa privodny kabel dostal do
kontaktu s rotujucimi kefami. Ak
je napajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym zastupcom alebo
podobne kvalifikovanymi
osobami, aby ste sa vyhli
mozneému nebezpecenstvu.

5.UPOZORNENIE! Pristroj na
obmedzenie hladiny vody
pravidelne Cistite a kontrolujte, i
nie je posSkodeny.

6. Nesmiete vykonavat ziadne iné
prace ako tie, ktoré su popisané
v tejto prirucke.

7.V pripade nespravneho
pouzivania, nespravnej obsluhy
alebo neodbornej opravy
nenesieme Ziadnu
zodpovednost za vzniknuté
Skody.

8.Ked sa zariadenie nepouziva,
hadicu ponechajte na zariadeni,
aby nedoslo k nahodnému uniku
prachu.

9. Zariadenia alebo prislusenstvo
nepouzivajte za nasledujucich
podmienok:

— Ak ma zariadenie
rozpoznatelné poskodenie
(praskliny/trhliny),

— Ak je privodny sietovy kabel
poskodeny alebo vykazuje
znamky popraskania alebo
zostarnutia,

— Pri podozreni na neviditel'ny
poskodenie (po pade).

Hubicou, hadicou ani rurou

nemierte na ludi alebo zvierata.

10./\ VYSTRAHA - Ak unika pena
alebo voda, spotrebi¢ okamzite
vypnite. Vyprazdnite nadobu a
pripadne aj skladany filter.

11.Na zariadeni nikdy nesedte a
nestojte.

12.Privodny kabel a hadicu vzdy
vedte tak, aby nehrozilo
nebezpecenstvo zakopnutia.

13.Privodny kabel netahajte cez

Ziadne ostré hrany a neohybajte

ho ani nestlacajte.

14.AK je pripojny kabel zariadenia
poskodeny, musi byt nahradeny
Specialnym pripojovacim
kablom. Pozrite si kapitolu
Opravy.
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15.Kabel vzdy pripajajte k zasuvke s kontaminacii plesnou: Zariadenie

ochrannym kontaktom. vzdy ihned po pouZiti vyCistite a
16.Nepouzivajte poskodené vydezinfikujte.

predlzovacie kable. 28.Nikdy neotvarajte zariadenie v
17.Sietovu zastr¢ku nikdy exteriéri poCas dazd'a alebo

nezasuvajte ani nevyberajte barok.

mokrymi rukami. 29.Zariadenie nepouzivajte vonku v

18. Tahajte len za sietovu zastréku, chladnom pocasi.
nie za privodny kabel. 30.Zariadenie sa nesmie

19./\ VYSTRAHA - Zéstrcka na prevadzkovat v priestoroch s
zariadeni sa smie pouzivat len nebezpecenstvom vybuchu.
na ucely definované v navode na 31.Uistite sa, Ze je zariadenie
obsluhu. stabilné.

20.Nenechavajte zariadenie bez 32.Ak sa odsavany vzduch vypusta
dozoru. Ak déjde k dlhSiemu do miestnosti, zabezpecte v
preruseniu prace, odpojte miestnosti primeranu vymenu
sietovu zastréku. vzduchu (L). Dodrzujte predpisy

21.Vysavac sa nesmie pouzivat ani platné vo vasej krajine.
skladovat vo vonkajSom vihkom  33.Zasuvku na naradie udrziavajte v
prostredi. suchu a nevystavujte ju vihkosti.

22.DOLEZITE - Toto zariadenie sa  34.Medzi vysavac a elektrické
mdze pouzivat a skladovat len naradie nepripajajte predlzovacie
VO vnutri. kable.

23.Kyseliny, acetdon a rozpustadla  35.Pri pouziti zasuvky na naradie
mé&zu spbsobit kordziu pouzivajte vysavac v suchom
komponentov zariadenia. prostredi.

24./\ Pred vykonavanim 36.UPOZORNENIE -
akychkol'vek servisnych prac Toto zariadenie obsahuje prach,
zariadenie vycistite. Po kazdom ktory je zdraviu Skodlivy.
pouziti zariadenie vypnite a Vyprazdnovanie a udrzbu
vytiahnite sietovu zastréku. (vratane likvidacie nadob na
Uistite sa, Ze sa konektor neda zachytavanie prachu) smu
nahodne znova pripojit. vykonavat len kvalifikovani

25.Na cCistenie zariadenia sa nesmu odbornici vo vhodnom
pouzivat parné Cisti¢e ani ochrannom odeve a vybaveni.
vysokotlakové Cistice. 37./\ VYSTRAHA - v§eobecné

26.Vnutorna strana krytu musi byt nebezpecenstvo!
vzdy sucha. 38.UPOZORNENIE

27.AK sa zariadenie dIhsi ¢as Zariadenie nepouzivajte, kym si

necisti, najma ak sa pouziva v neprecitate navod na obsluhu.

priestoroch, kde sa spracovavaju
potraviny, méze ddjst ku
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39./A\ VYSTRAHA - Obsluzny
personal musi absolvovat
nalezité poucenie tykajuce sa
pouzivania tohto vysavaca a

materialov, pre ktoré sa pouZziva.

40.0sobitné bezpecnostné
informacie pre RP 300YM:
Vystrazna znacka pre stroje s
triedou prachu M:

M= A\

Pocas vyprazdriovania a udrzby
dbajte na nasledovné: Pred
otvorenim zariadenie vy istite.
Nasadte si masku proti prachu.
Zabrarite, aby boli prachu
vystaveneé tretie strany.
Zabezpecte lokalne nutené
vetranie s filtraciou. Potom
vycistite priestor udrzby.
Zariadenie nepouZzivajte bez
kompletneho filtraného
systemu. (filtracné kazety a PE
vrecka na odpad).

Na zaklade skusok vykonanych
podla normy EN 60335 Cast 1 a
2- 69, zariadenie splia aj
poziadavky elektrickej
bezpecénosti tykajuce sa
odsavania zmesi vody a
vzduchu.

41.0sobitné bezpecnostné
pokyny pre RP 300YH:
Vystrazna znacka pre stroje s
triedou prachu H:

UPOZORNENIE: Toto
zariadenie obsahuje prach, ktory
je zdraviu Skodlivy.
Vyprazdnovanie a udrzbu,
vratane likvidacie nadob na
zachytavanie prachu, smu
vykonavat len kvalifikovani
odbornici vo vhodnom
ochrannom odeve a vybaveni.
Zariadenie nepouzivajte bez
kompletného filtraéného
systému.

PocCas vyprazdnovania a udrzby
dbajte na nasledovné: Pred
otvorenim zariadenie vycistite.
Nasadte si masku proti prachu.
Zabrarite, aby boli prachu
vystaveneé tretie strany.
Zabezpecte lokalne nutené
vetranie s filtraciou. Potom
vycCistite priestor udrzby.
Zariadenie nepouzivajte bez
kompletného filtraéného
systému. (filtracné kazety a
Specialne filtracné vrecka pre
triedu H).

Na zaklade skusok vykonanych
podla normy EN 60335 Cast 1 a
2- 69, zariadenie splfia aj
poziadavky elektrickej
bezpecénosti tykajuce sa
odsavania zmesi vody a
vzduchu.

/\ VYSTRAHA - Filtra¢né kazety
po vybrati zo stroja opatovne
nepouzivajte.

42.0sobitné bezpecnostné
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pokyny pre RP 200SL /

RP 200YL / RP 300YL:
Vystrazna znacka pre stroje s
triedou prachu L:
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43.Zariadenie je sice vhodné na
odsavanie latok, ktoré mierne
ohrozuju zdravie, nie je v8ak
vhodné na znizovanie drevného
prachu vo vdychovanom
vzduchu.

44 Prach z materialov, ako su farby

obsahujuce olovo, niektoreé druhy

dreva, mineraly a kovy, méze byt
Skodlivy. Kontakt s prachom
alebo jeho vdychnutie méze
spbsobit alergické reakcie a/
alebo ochorenia dychacich ciest
obsluhy alebo okolostojacich
0sob.

45.Niektoré druhy prachu su
klasifikované ako karcinogénne,
napriklad dubovy a bukovy
prach, najma v spojeni s
prisadami na upravu dreva
(chroman, konzervaény
prostriedok na drevo).

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
TYKAJUCE SA VYSAVACA

Popisali sa vSeobecné bezpecnostné opatrenia tykajuce sa
vysavaca. V pripade tohto vysavaca dodrziavajte dalSie
bezpeénostné opatrenia popisané nizsie:

VYSTRAHA

1. Skontrolujte, ¢i zdroj napajania, ktory sa ma pouzit,
vyhovuje poziadavkam na napajanie uvedenym na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.).

Ak sa zastrcka pripoji do zasuvky, ked je hlavny
vypina¢ v zapnutej polohe, elektrické naradie zaéne
okamzite fungovat, o by mohlo spésobit vaznu
nehodu.

Ked' je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostatoénou hrdbkou a menovitym
vykonom. PredIZovaci kabel by sa mal podl'a moznosti
udrziavat ¢o najkratsi.

Zabranite pristroju aby nasal nasledujuce latky:

Iskru vytvorenu pocas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

oo»
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Horlavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin,
petrolej, naterova farba atd'), vybusné latky
(nitroglycerin atd'.), zapalné latky (hlinik, zinok,
magnézium, titan, ¢erveny fosfor, Zlty fosfor, celuloid
atd’.)

Ostré predmety ako su klinec a britva.

Drevené triesky, kov, kamen, viakna atd'.

Tuhnuce materidly, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Peniace kvapaliny, ako je olej, vriaca voda, chemicky
roztok a Cistiaci prostriedok. Kvapaliny, ako voda a olej.
MoZu spbsobit poziar alebo Uraz.

Zariadenie nepouzivajte s upchatym sacim otvorom.
Teplota motora méze nadmerne stdpnut, o spdsobi
problémy ako je deformacia sucasti alebo spalenie
motora.

Nenaklanajte pristroj a ani ho nepouzivajte, ked je
prevrateny nabok. Méze spdsobit Uraz elektrickym
pradom alebo poruchu.

[e)eXe)

NAZVY JEDNOTLIVYCH CASTI

Cisla v nizie uvedenom zozname zodpovedaiju Obr. 1—
Obr. 14.

Spina¢ (zapnutie/vypnutie/automatika):

1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Spina¢ (zapnutie/vypnutie): (RP200SL)

2 Rukovat

3 Zobrazenie regulacie prietoku:
(RP300YM / RP300YH)

4 | Tlacidlo na Cistenie filtra ,PressClean”

5 | Saciotvor

6 Zasuvka pre elektrické naradie:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Tesniaci uzaver: (RP300YM / RP300YH)
Sacia hadica
Ochrana proti prevrateniu/bo¢na rukovat

10 | ValCekova brzda

11 | Nadoba

12 | Zacvakavaci zamok

13 | Guma na upevnenie hadice

14 | Horna ¢ast

15 | Odkladaci priestor

16 | Typovy Stitok

17 | Flisové filtraéné vrecko

18 | PrisluSenstvo pre filtracné vrecko

19 | PE vrecko na odpad

20 | Okruhly otvor

21 | Okraj nadoby

22 | Specialne filtragné vrecko pre triedu H

23 | Prislusenstvo pre dyzy a hadice
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24 | Skrutka

25 | Sacia hadica na zadnej strane

26 | Sacia hadica na prednej strane

27 | Spojovacia objimka

Trieda prachu M (strednd).

Tieto vysavace dokazu vysavat prach triedy L.
Dodrziavajte predpisy vasej krajiny tykajuce sa
réznych typov prachu a bezpeénosti a ochrany
zdravia pri praci.

28 | Posuva¢ pridavného vzduchu

29 | Privod vzduchu

30 | Uzaver filtra

Trieda prachu H (vysoka).

Tieto vysavace dokazu vysavat prach triedy L.
Dodrziavajte predpisy vasej krajiny tykajuce sa
réznych typov prachu a bezpeénosti a ochrany
zdravia pri praci.

=SS

Zapnutie

31 | Krytfiltra
32 | Filter
33 | Klietka filtra
34 | Plavak
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim

naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

>
[
3
o

Odsavac prachu sa zapina alebo vypina
pomocou elektrického naradia pripojeného do
siefovej zasuvky.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Vypnutie

Odpoijte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky

RP300YH: Vysava¢

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /

> @<l =]

Vystraha

precitat navod na obsluhu.

Aby sa zniZzilo riziko zranenia, musi si uzivatel

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 218.

Standardné prislugenstvo podlieha zmenam bez
predchadzajuceho oznamenia.

Iba pre krajiny EU

odpadom!
Aby ste dodrZali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych

doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim

elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, je
potrebné elektrické naradie po uplynuti jeho

Menovité napétie

~ Striedavy prud

VYSTRAHA! Vysavaé moze obsahovat
nebezpeény prach.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
VlozZenie filtraéného flisového vrecka*! 2 2
Vlozenie PE vrecka na odpad*2 3 3
VlozZenie épepiélneho filtracného 4 3
vrecka pre triedu H*3
Montaz prisluSenstva pre dyzy a 5 4
hadice
Instalacia sacej hadice 6 4
D(e_montéi a nasadenie spojovacej 7 4
objimky
Regulacia sacieho vykonu*4 8 4
Prevadzka spinaca 9 4

Trieda prachu L (lahky).

zdravia pri praci.

[# 7 | Tieto vysavace dokazu vysavat prach triedy L.
: Dodrziavajte predpisy vasej krajiny tykajuce sa

réznych typov prachu a bezpecnosti a ochrany
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*1 Flisové filtracné vrecka vam odporu¢ame pouzivat:
O Pri aplikaciach, kde vznika malé mnozstvo jemného

prachu (napr. bodové brusenie a brusenie farieb a
lakov, odsavanie pri vitani s malymi priemermi < 10 mm
s kratkym trvanim atd'.).

Pri pouzivani strojov, ako su frézovacky, hobl'ovacky,

malé brusky atd".




POZNAMKA
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Pri pouziti flisového vrecka je Cistenie filtra nefunkéné.
PE vrecka na odpad vam odporu¢ame pouzivat:

Pri aplikaciach, pri ktorych vznika vacésie mnozstvo
prachu (napr. odstrariovanie omietok, bodové brusenie
a brasenie poterov atd'.).

Pri pouzivani strojov, ako su napr.: renovacné frézy,
renovacné brusky, brasky na sadrokartén, briusky na
steny atd'.

V pripade $kodlivého prachu sa musi pouzit Specialne
filtraéné vrecko.

Otocenim posuvaca pridavného vzduchu mozno
regulovat privod vzduchu na privode vzduchu a tym aj
saci vykon.

RED POUZITIM

STRAHA

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i menovité
siefové napatie a sietova frekvencia uvedené na
typovom stitku zodpovedaju vaSmu napajaniu.

ZARIADENIE

1.

2.
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PressClean (Obr. 10)

Filter Cistite silnym prddom vzduchu:

Spina¢ otocte do zapnutej polohy, rukou zakryte dyzu
alebo saci otvor a niekol'kokrat stlacte tlacidlo
(minimalne 3-krat).

Elektricka zasuvka (Obr. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)
STRAHA

Elektricka zasuvka je ur¢ena len na pripojenie k
elektrickému naradiu.

Celkovy maximalny pripustny odber prddu (odsavaca
prachu a pripojeného elektrického naradia) nesmie
prekrocit hodnotu ,Max. odber prudu® (pozrite
,TECHNICKE PARAMETRE").

je spina¢ v polohe ,AUTO*, odsava¢ prachu sa zapina
bo vypina pomocou elektrického naradia pripojeného do
ktrickej zasuvky.

Zobrazenie regulacie prietoku (Obr. 12)

(RP300YM / RP300YH)

Svieti nacerveno, ked nie je dosiahnuty pozadovany
prietok 20 m/sek.

Zobrazenie regulacie prietoku sa rozsvieti a pri plnej
nadobe a/alebo pri zablokovani sacej hadice sa ozve
dodatoc¢ny akusticky signal. Pozrite ,RIESENIE
PROBLEMOV*

P
1.
o
o

2.
vy

OUZITIE

Suché vysavanie

Vysavaijte iba pomocou suchého filtra, suchého
zariadenia a suchého prisluSenstva. Ak je kazeta vihka,
moze sa na nu nalepit prach a vytvorit koru.

Vzdy pouzivajte flisové filtracné vrecko alebo PE vrecko
na odpad spolu so skladanym filtrom.

Mokré vysavanie
STRAHA

Stroj nikdy nepouzivajte bez vlioZzeného filtra alebo
$pecialneho filtra na mokré vysavanie. Mohlo by djst k
zni¢eniu zariadenia a mohla by uniknut aj voda.

Pred vykonavanim mokrého vysdavania odstrarite suchy
povysavany material. Tento proces zabrani silnému
znedisteniu a tvorbe kory.

Spotrebi¢ ma plavakovy systém, ktory umoznuje vypnut
prudenie vzduchu po dosiahnuti maximalnej hladiny
kvapaliny. Ked sa tak stane, budete pocut vyraznu

(eXe)

O 0% O

O
O
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zmenu zvuku motora. Spotrebi¢ potom vypnite a
vytiahnite zastréku zo zasuvky. Kvapaliny vysavajte len
vtedy, ked' plavak spravne funguje (pozrite udrzbu).

Po vypnuti m6Ze z hadice vytiect trochu vody.

Pred vyprazdnovanim najskér vyberte nasavaciu hadicu
z kvapaliny.

Ak budete potom vysavat nasucho, vioZte suchy filter.
Ak sa vykonava ¢asté prepinanie medzi suchym a
mokrym vysavanim, odpord¢ame vam pouzit druhy
(nahradny) filter. Filter, nadobu a prisluSenstvo nechajte
vyschnut: inak sa na vihké komponenty méze nalepit
prach.

Pred uskladnenim: vihky filter a vnutro nddoby na prach
nechajte Uplne vyschnut.

. Preprava

Trieda L: Hadicu nechajte na stroji, aby sa zabranilo
nahodnému uvolneniu prachu. (Obr. 13)

Trieda M a H: pri odpojenej hadici uzavrite nasavaci
vstup zatkou. Konce hadic zasurite do seba tak, aby z
nich nemohol unikat prach.

Pripevnite saciu hadicu alebo sietovu pripojku k
spotrebi¢u pomocou prisluSenstva a gumy.

Horna ¢ast musi byt bezpec¢ne pripevnena k nadobe —
skontrolujte, ¢i su zacvakavacie zamky zatvorené.

VYSTRAHA

Pouzivanie rukovéte je povolené len na ruéné
prenasanie - nie na upevnenie na Zeriavy a podobne!

CISTENIE
VYSTRAHA

Uistite sa, Ze ste vypli vakuovy spina¢ a odpojili
zastréku od zasuvky.

UPOZORNENIE

Toto zariadenie obsahuje prach, ktory je zdraviu
$kodlivy. Vyprazdnovanie a udrzbu (vratane likvidacie
nadob na zachytavanie prachu) smu vykonavat len
kvalifikovani odbornici vo vhodnom ochrannom odeve a
vybaveni.

Nadobu a prisluSenstvo vy¢istite vodou. Hornu ¢ast utrite
vlhkou handri¢kou.

1.

Vyprazdnenie nadoby

VYSTRAHA

Povolené len pre prach s pracovnymi expozi¢nymi
limitmi > 1 mg/m3.

(1) Vytiahnite sietovu zastrcku. Uistite sa, Ze sa konektor

neda nahodne znova pripojit.

(2) Otvorte zapadkové zamky. Odstrarite hornu ¢ast

zariadenia z nadoby.

(3) Vyklopte nadobu.

2,

Likvidacia flisového filtraéného vrecka

(1) Vytiahnite sietovu zastréku. Uistite sa, Ze sa konektor

neda nahodne znova pripojit.

(2) Nasadte si protiprachovi masku.
(3) Otvorte zapadkové zamky. Odstrarite hornu ¢ast

zariadenia z nadoby.

(4) Opatrne stiahnite a vyberte flisové filtracné vrecko z

nasavacieho otvoru. Zatvorte uzaver otvoru filtraéného
vrecka.

(5) Povysavany materidl zlikvidujte v sulade s pravnymi

3.

predpismi.
Zlikvidujte PE vrecka na odpad a Specialne
filtraéné vrecka pre triedu H.

(1) Zastrcte sietovu zastréku.
(2) Zapnite odsavac prachu a vycistite filter: Stlacte tlacidlo

na Cistenie filtra ,PressClean” (pozrite ,1. PressClean“ v
casti ,ZARIADENIE®).

(3) Vypnite odsavac prachu: prepnite spina¢ do vypnutej

polohy.

(4) Nasadte si protiprachovi masku.
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(5) Otvorte zapadkové zamky. Odstrarite hornu ¢ast
zariadenia z nadoby. Pred odlozenim hornej asti
otocte prepinac do polohy ,ON*, aby sa vSetok padajuci
prach vysal.

(6) Opatrne vyberte vrecko zo steny nadoby a uzavrite ho
pomocou dodanych viazacov kablov.

V pripade $pecialneho filtracného vrecka pre triedu H
zatvorte uzaver otvoru filtraéného vrecka a potom
vrecko zatvorte.

(7) Povysavany material zlikvidujte v sulade s pravnymi
predpismi.

UDRZBA A KONTROLA

1. VSeobecné pokyny

VYSTRAHA

O Pred vykonavanim akejkol'vek udrzby vzdy vypnite
zariadenie a vytiahnite sietovu zastrcku. Uistite sa, Ze
sa konektor neda nahodne znova pripojit.

O Vyistite zariadenie (pozrite ,CISTENIE®).

Co sa tyka pouzivatel'skej udrzby, vysava¢ sa musi
rozobrat, vycistit a musi sa na fiom vykonat udrzba do
maximalne moznej miery bez ohrozenia personalu
udrzby ¢i inych ludi.

Preventivne opatrenia

Medzi nalezité preventivne opatrenia patria: vyCistenie

zariadenia pred rozobratim; zabezpecenie miestneho

filtrovaného tlakového vetrania pri rozobratom vysavaci;
vydistenie oblasti udrzby a zabezpecenie vhodného
osobného ochranného odevu a osobnych ochrannych
prostriedkov.

2. Znizenie sacieho vykonu
Ak sa saci vykon znizi, vykonajte nasledujuce kroky:

(1) Vycistite filter: Stlacte tlacidlo na Sistenie filtra
4PressClean” (pozrite ,1. PressClean® v ¢asti
LZARIADENIE®).

(2) Vyprazdnite nadobu alebo vymenite flisové filtraéné
vrecko alebo PE vrecko na odpad.

(3) Vymerite filter alebo ho vytraste, vycistite kefkou alebo
ho vyberte, oplachnite pod te¢ucou vodou, osuste a
znovu vlozte (pozrite ,Vymena filtra“).

3. Vymena filtra

(1) Pred vymenou filter znovu vydistite (,1. PressClean“ v
Casti ,ZARIADENIE®)

(2) Odpojte napajaci kabel. Uistite sa, Zze sa zastr¢ka neda
nahodne znovu pripojit.

(3) Otvorte zapadkové zamky. Odstrarite hornu ¢ast
zariadenia z nadoby.

Uvolnite uzaver (pozrite tirdaz). Odstrante kryt filtra a filter.

(Obr. 14)

Stary filter okamzite uzavrite do prachotesného plastového

vrecka a zlikvidujte ho v sulade s predpismi.

4. Snimac vody

UPOZORNENIE
Pohyblivy plavak, ktory je zabudovany v klietke filtra
pravidelne Cistite a kontrolujte, €i nie je poSkodeny.

5. Technicka kontrola
Aspon raz roéne musi vyrobca alebo prislusne
kvalifikovana a vyskolena osoba vykonat prachovu
skusku, napr. skontrolovat, ¢i nie je poskodeny filter,
overit, €i je zariadenie vzduchotesné a &i riadiaca
jednotka funguje spravne.

Pri udrzbe alebo opravach je nevyhnutné zlikvidovat
vSetky kontaminované predmety, ktoré sa nedaju
primerane vycistit. Tieto predmety sa musia likvidovat s
pouzitim nepriepustnych vriec a v sulade s platnymi
predpismi na odstrarovanie takéhoto odpadu.

6. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vdznemu nebezpecenstvu.

7. Udrzba motora
Dbajte na nalezitu starostlivost, aby sa motor nenamogil
olejom alebo vodou.

8. Autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
HiKOKI:
Pozrite si adresy na https://hikoki-powertools.eu.

RIESENIE PROBLEMOV

Znizenie sacieho vykonu:

Pozrite si pokyny v ¢asti CISTENIE.

O Nie je znedisteny filter? - Vycistite.

O PIné flisové filtraéné vrecko? - Vymerite ho.

O Je PE vrecko na odpad pIné? - Vymerite ho.

O PIna nadoba? Vyprazdnite nadobu.

O Zablokovana hubica, trubky alebo hadica? - Vycistite.
Zariadenie sa nespusti:

Je zéastréka v zasuvke?

Ziadne napajanie zo siete?

Je sietovy kabel v poriadku?

Je kryt zariadenia spravne zatvoreny?

Nie je odpojeny snima¢ vody? - Vyprazdnite nadobu;
potom ho zapnite a znovu vypnite.

Nie je spina¢ v polohe ,AUTO"? - Nastavte ho do
zapnutej polohy ,ON*. Pozrite si Obr. 9.

Vysdava¢ sa pomocou elektrického naradia nezapne ani
nevypne, aj ked je prepina¢ nastaveny do polohy
LAUTOQO". - Pripojte elektrické naradie k zasuvke.

O O 00000

PRISLUSENSTVO

Pouzivajte len originalne prislusenstvo HiKOKI. Pozrite
stranu 218. )

Pouzivajte iba prisluSenstvo, ktoré spifia poziadavky a
technické udaje uvedené v tomto navode na obsluhu.

OPRAVY

Vymena napdjacieho kabla
Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa to
vykonat v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti
HiKOKI, aby ste sa vyhli bezpeénostnému
nebezpecenstvu.
UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.
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OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, je
potrebné elektrické naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spOsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na
konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy
EN60335-2-69 a deklarované podla ISO 4871.

Namerané vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
78,1 dB (A)
Neurcitost K: 2,5 dB (A).

Pouzivajte chranic¢e sluchu.

Pocas prevadzky méze hladina hluku presiahnut 80 dB
(A).

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podl'a EN 60335-2-69.
Hodnota vibraénych emisii @h < 2,5 m/s2

POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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TECHNICKE PARAMETRE

Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Trieda prachu L M H
Napétie 220 V-240V
Frekvencia 50-60 Hz
Menovity prikon 1200 W
(pri duchadle) 22,5 kPa
Max. podtlak
(pri hadici) 21,0 kPa
Max. prietok (pri duchadle) 4,2 m3/min
vzduchu (pri hadici) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Max. objem nadoby 201 301
Priemer 32 mm
Sacia hadica -
Dizka 1,75m | 32m 40m
Trieda ochrany IP24
Hmotnost*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 bez sietového kabla
Hmotnost: V sulade s postupom EPTA 01/2014
N spot oz e 200w
Slektrigkaho pradia 0 2300 W
SO;i;zjvaé prachu a elektrické naradie 3500 W
Maximalny odber pradu 16 A
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(MpeBop, Ha OpUrMHaNHWUTE UHCTPYKLUK)

CNELUDPUYHU YCJTIOBUA 3A
YNOTPEBA

1.

>

oo

Toau ypeq He e npefHasHayeH 3a U3non3BaHe oT nua
(BR/IIOYMTENHO AeLa) C DU3MYECKU, HyBCTBUTEHU NN
MEHTa/IHU 3aTPYAHEHUA MU C HEAOCTATBYEH ONUT U/
WM NO3HAHWA, OCBEH aKO He ca Nog, HabloaeHWe Ha
Nvue, OTrOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, UK aKo He
ca Mnoy4nIvM MHCTPYKLMK 3a U3non3BaHe Ha ypesa oT
TOBa /nLE.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha creunduyHUTe 3a AajeHaTa
Abpxasa pasnopeabu, KaKTo U Ha cneuuduKalumTe
Ha Npou3BoAUTENS.

To3K NpoAYKT e NpefHa3HayeH 3a NPoMULLIEHa
ynoTpe6a.

He Tps6Ba fa ce U3CMyKBa npax, KOUTO CbabpHKa
asbecrT.

He TpsA6Ba fa nscMyKBa 3anasum npax.

He e no3BosieHo Aa ce U3CMyKBaT 3anajinMm unm
B3PMBOOMNACHW Pa3TBOPUTEIU, MATEPUAIN, HACUTEHU C
pasTBopuTe, Npax, KOWTO NpeACcTaB/ifABa ONaCHOCT OT
€KCMN03UA, TEHHOCTU KaTo BEH3MH, MAc/0, anKkoxor,
paspeauTen UavM Matepuanu, KoMTo ca no-ropewm ot
60°C.

ToBa MOXe Aa foBeae [0 ekcniosua n noxap! He ce
paspeluaBa ja usnonssaTe ypeaa B 61130CT [0
3ananvmMu ra3oBe UM BellecTBa.

MoTpebuTensaT HoCK LAnaTa OTTOBOPHOCT 3a LLETH,
NPUYMHEHN OT HenpasuHa ynoTtpe6a.

Heobxoanmo e aa ce cnassart obLonpueTuTe
npeanucanvs 3a npefoTBpaTABaHe Ha aBapun U
npuaoxeHarta MHbopmaLms 3a 6e30nacHoCT.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

YpeabT e noaxoasly, 3a U3CMyKBaHe Ha npax, TBbpau
maTepuanu (CHyneHu CTbKAA, MUPOHMU U T.H.), TEHHOCTH
OT KaKbBTO U Aa € BUf, C USKJII0YEHME Ha
M3KIOYUTENHO 3anasMMK, FOPUMM TEHHOCTU U
martepuasu, KouTo ca no-ropetuy ot 60°C.

YpeabT e noaxoAsL, 3a OTAeNAHE Ha CyX, He3anainm
npax, HesanaaMmu TeHHOCTU, JbPBECeH npax 1 onaceH
npax ¢ rpaHU4HK CTOMHOCTM Ha PaBOTHOTO MACTO

> 1 mg/ms.

RP 300YM:

YpeabT e noaxoasly, 3a U3CMyKBaHe Ha npax, KoMTo e
BpeAeH 3a 34paBeTo (knac Ha npax M), B
cvoTBeTcTBME C EN 60335-2-69.

YpeabT e noaxoadll 3a OTAeNAHe Ha CyX, Hesanainum
npax, HesanaaMmm TeHHOCTU, fbPBECEH Npax 1 onaceH
npax ¢ rpaHU4HK CTOMHOCTM Ha PaBOTHOTO MACTO
20,1 mg/ms3.

3a rpaHW4HU CTOMHOCTM Ha NpodecroHanHa
€KCMO3WLMA U KaHLEPOreHHN MaTepuau, BUKTE
Crn1CbKa C rpaHNYHM CTOMHOCTH Ha NpodecuoHaHa
EKCMO3WLMA N Ce CBbPKETE C MECTHUTE
npogecrnoHasHK acoumaLmMm 1 acoumaummn 3a
npefoTBpaTABaHe Ha 3/10M0JyKU 3a MHGOPMaLKSA.
PesyntatuTe OT M3NMTBaHETO Ha Npax ce OTHacAT
camo 3a U3B/IMYaHE WA U3CMYKBaHe Ha CyX npax.

O YpeabT e NoaxoasLy 3a U3ro/i3BaHe KaTo:

a) MiHaycTpranHaTta npaxocMyKauka (IS) 3a
NMOYUCTBAHE Ha OT/IOMEH Mpax.

b) NMpaxoynosuten (ENT) 3a nscMyKkBaHe OT Bb3ayxa
Ha npax oT o6paboTKa Ha MaTepuanm.

O YpeabT e Noaxoasil, 3a BUCOKUTE UBUCKBAHUSA Ha
TbProBCKWUTE NPUIOKEHUA, Hanpumep B obaacTTa Ha
3aHaATUTE U TbProBMATA, MOHTaKHWUTE PaboTy,
CTPOUTENCTBOTO, MPOMULLIEHOCTTA, PABOTUIHULMUTE,
605AMCBaHETO U Ma3W/KKTe, forpamaTa,
AbpBOO6paboTBaHeTo. CbrnacHo EN 60335-2-69.

RP 300YH:

O YpeabT e NOAXOASAL, 32 USCMYKBAHE Ha Mpax, KOWUTo e

BPeAEH 3a 34paBeTo M NaToreHHW, Knac Ha npax H, B
cvoTBeTcTBME ¢ EN 60335-2-69.

YpenbT e NoaxoAsly 3a OTAENAHE Ha CyX, He3anainum
npax, KaHLepOreHHW 1 NaTOreHHW YacTULM, KaKTo 1

He3anaJmMn TeHHOCTKU, ibPBECEH NMpax 1 onaceH npax

Ha paboTHOTO MACTO NPU FPaHUYHK CTOMHOCTK
< 0,1 mg/m3.

O 3arpaH1yHu CTOMHOCTU Ha NpodecroHanHa
EKCMo3WLWSA U KaHLEPOreHHU MaTepuau, BUKTE
CMUCBKA C MPaHUYHK CTOMHOCTM Ha NpodecuoHanHa
€KCMO3ULMA WU Ce CBBPIETE C MECTHUTE
npodecroHasHK acoumaLmm 1 acoumalmmn 3a
npefoTBpaTABaHe Ha 3/10MoJyKu 3a MHdopMaLys.
PesyntaTute oT U3NUTBAHETO Ha Npax ce OTHACAT
camo 3a 13B/iM4aHe Uan USCMyKBaHe Ha CyX npax.
YpeabT e NoAXoAsAL, 3a U3Mo3BaHe KaTo:

a) MHpycTpranHarta npaxocmyKadka (IS) 3a
NOYNCTBAHE Ha OT/IOKEH Npax.

b) Mpaxoynosuten (ENT) 3a uscMyKBaHe OT Bb3ayxa
Ha npax oT 06paboTKa Ha MaTepuanu.

O YpeawbT e Noaxoasly, 3a BUCOKUTE UBUCKBAHWSA Ha
TBProBCKUTE MPWUIOKEHUA, HanpUmMep B 061acTTa Ha
3aHaATUTE U TbProBUATA, MOHTaXHUTE pa6OTM,
CTPOUTENICTBOTO, MPOMULLNEHOCTTA, PaboTUNHULUTE,
60sAMCBaHETO Y Ma3WKkuTe, forpamaTa,
AbpBoo6pa6oTBaHeTo. CbrnacHo EN 60335-2-69.

OBl MHCTPYHLIUU 3A
BE3OMNACHOCT

1.\ Mpeau aa nsnonssare
YCTPOMCTBOTO, NpoyeTeTe
BHMMATENIHO U Ce 3ano3HamnTe C
uAnara npuaoeHa
nHdopmMaLma 3a 6e30NacHOCT U
WMHCTPYKLMUTE 3a
eKkcnnoaraumsa. 3anaseTe
usanaTa npuaoHeHa
AOKYMeHTaumsa 3a 6baeLwm
CrpaBKW M Ce yBeEpeTe, Ye CTe
npeganm yCTpoMCcTBOTO CH
3aefHo C Tasn fOKYMeHTauuA.

2.\ Mpeau aa “snossBa ycTpoi-
CTBOTO, NOTPEOUTENAT TPAGBA
Aa noayyu nHpopmauma,
WMHCTPYKLUMM U MaTepuanm 3a
obyyeHue 3a U3non3BaHe Ha
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YCTPOMCTBOTO 1 3a
maTtepuannTe, 3a KOMTO TO e
6bAe U3Noa3BaHO
(BKAKOUMTENHO NOAPOGHA
nHdopmaumsa 3a 6e30nNacHOTO
N3XBbPJIAHE Ha U3BJIEYEHNSA
maTtepuan).

CMNEUUANHU UHCTPYRLUU 3A
BE3OMACHOCT

1./\ 3a Bawara co6ctBeHa
3awuTa 1 3a 3awuTaTa Ha
npaxoynoBuTeNs, obpbLLanTE
BHMMaHWe Ha BCUYKM YaCTU OT
TEKCTa, KOUTO ca 0603HAYeHU C
TO3u cumson!

Tosu ypen He e cb3gajeH 3a
ynotpeba Ha imua
(BKNHOUMTENHO Aeua), KOUTO ca C
orpaHu4eHn puU3n4ecKH,
CETMBHW MW MEHTA/THU
CMOCOBHOCTHU UAN HAMAT ONUT W/
WM NO3HAHWA.

2.HuKora He no3BosiABanTE Ha
Jeuara ga manonssat
YCTPOMCTBOTO.

JeuaTa TpsabBa ga ce
HabaaaBaT NOCTOAHHO, 3a Aa
He CW1 UrpasT ¢ YCTPOMCTBOTO.
3.BHUMAHWE! N3nonsBsarite
camo aKkcecoapu, KOMTo ca
BKJ/ItOYEHM KbM YCTPOMCTBOTO
WM NOCOYEHNTE MHCTPYKLWK 3a
eKcnaoarauma. ManonssaHeTo
Ha Apyry aKcecoapu Moxe aa
3acTpalum 6esonacHocTTa.

4.\ NPEAYNPEXAEHMUE - He
No3BONABaMTE Ha 3axpaHBaLLmA
Kaben fa BAn3a B KOHTAKT C
BbPTALWNTE CE YETKU. AKO
3axpaHBawumAT Kaben e
noBpeAeH, Ton Tpsabea aa 6bae

CMEHEH OT NPOU3BOAUTENSA, OT
HeroB CepBM3EH NpeacTaBuUTeN
WU OT nLE C NogobHa
KBaMbuKauma, 3a ga ce
nsberHaTt pMCKoBe.

5. BHUMAHMWE! NouncTteanTe
pefoBHO ypeaa 3a
orpaHvyaBaHe Ha HMBOTO Ha
BoJaTa u ro nposepsaBanTe 3a
npu3Hauy Ha nospeja.

6.He Tpabea ga nsnbiHaABaTE
KaKkBaTo 1 fa e paboTa,
passnyHa oT onucaHaTta TyK.

7.B cny4yar Ha HenpasuHa
ynoTpeba, HenpaBuiHa
eKcnaoatauma unm
HenpodecnoHaeH PEMOHT HUe
He HOCMM OTFOBOPHOCT 3a
Bb3HUKHA/IM LETH.

8.HoraTo ypeabT He ce n3nonsea,
3aKavauTe MapKy4a Ha ypeaa,
3a ja npefoTBpaTuTe Cy4anHo
N3nycKaHe Ha npax.

9.He paboTeTe C ypean nam
aKcecoapuv nNpu cnegHuTe
yC/10BUA:

— AKO yCTPOMCTBOTO UMa
BUOUMU NoBpeau (MyKHaTUHW/
cyynBaHuA),

— AKO 3axpaHBalmAT Kaben e
noBpeaeH Uan NoKassa
npu3HaLmM Ha HanyKBaHe nau
cTapeeHe,

— AKO MMa CbMHEHMA 3a CKpUT
aedekT (cnep nagaHe).

He HacouBamTe ato3aTa,

MapKyya namv TpbbaTta KbM Xopa

NIV JKUBOTHM.

10./\ NPEAYNPEXAEHMUE - AKo

ce nosiBY NAHa 1AM Boaa,
U3KJII0YEeTE He3abaBHO.
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M3npasHeTe KOoHTenHepa, ako e 22.BAHHO - Tosa ycTponcTeo

Heo6xo4MMO, U rodpupaHna TpAbBa Aa ce CbxpaHsaBa caMo

OUNTBP. Ha 3aKpuTO.
11.HuKora He caganTe u He cTtonTe 23.HucenuHuTe, aueToHUTE M

BbPXY YCTPOUCTBOTO. pasTBoOpUTENNTE MOraT Aa
12.BnHarun HacTpomnBanTe pasagaTt KOMMOHEHTUTE Ha

CBbp3BalLmA Kaben 1 mapKyda YyCTPOMCTBOTO.

TaKa, Yye fa HAMa onacHoCT OT 24./\ Mpepau BcsAKa cepBU3Ha

CMbBaHe. noagpbiKKa novymcTeTe ypeaa.
13.He gbpnanTe cBbp3BaLLmA NsKknouBanTe ypeaa cneg

Kaben Hag oCTpu pbboBe U He BCAKO M3MOA3BaHe M

ro NperbBamnTe nam n3BaxgaunTe wencena. yeepete

npymneanTe. ce, Ye LWencenbT He MOXe fa
14.AKO 3axpaHBaWuAT Kaben Ha 6bAe BKAOYEH CyHanHO.

YCTPOMCTBOTO O6bae noBpedeH, 25.3a NoYncTBaHETO Ha ypeaa He

TOW TpsAGBa Aa ce NoAMEHU CbC TpAbBa Aa ce n3nonseart

cneumaneH 3axpaHBaaly Kaben. napoyncTayKku v ypeam 3a

BuiTe rnaBaTta 3a pEMOHT. noyYncTBaHe Nog BUCOKO
15.BrHarn cebp3BanTe KbM rHE340  HasAraHe.

CbC 3alUUTEH KOHTaKT. 26.BbTpeluHara yacT Ha Kanaxa
16.He nsnonssamnTe nosBpeneHu TpA6Ba BUHArmn ga ce obpu

YOB/IHKUTENN. cyxa.
17.H1Kora He BK/IIOYBaUTE MK 27.Moxe fa ce nosBu MyxXbJl, aKO

N3KAI0YBanTe Wwencena ¢ MOKpu YCTPOMCTBOTO He 6bAe

pbLe. NMOYMCTBAHO AbJITO BpEME,
18.M13abpnBanTe camo wencena, 0COOEHO aKo ce U3Mnos3Ba B

He 1 3axpaHBalusa Kaben. 30HU, KbAETO ce obpaboTear
19./A\ NPEAYNPEXAEHUE - XpaHWUTEesIHU NPoAyKTU: BuHaru

HOHTaKTbT Ha YCTPOMCTBOTO noYnucTBamTE M

TpA6Ba fa ce n3nonssa camo 3a Ae3nHbeKuupanTe ypega

LesmTe, NOCOYEHN B BefHara cnep ynotpeba.

WHCTPYKUUUTE 3a 28.HuKora He oTBapsamnTe

eKcnaoaraums. YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO MO
20.He ocTaBAnTe yCTPOMUCTBOTO BPEME Ha AbHA Un Bypu.

6e3 Haa3op. AKO UMa gbAro 29.HDe n3nonspante

npeKbCcBaHe Ha paboTtara, YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO B

naBageTe wencena ot CTYL,EHO BpeMe.

KOHTaKTa. 30.YcTpoincTBOTO He Tpabea aa ce
21.NpaxocmyKayKaTta He TpsabBa Aa M3Mn0J1I3Ba Ha MecTa C onacHoCT

Ce 13Mn0/3Ba UK CbXpaHABa Ha OT EKCMNI03UA.

B/1a¥HO MACTO. 31.YBepeTe ce, Ye ypeabT CTOU

CTabusIHO.
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32.AKO U3TErneHuAT Bb3ayX ce
N3rnycKa B MOMELLEHNETO,
npoBepeTe gaam uva
AOCTaTbY4HO KOIMYECTBO 3a
npomsaHa Ha Bb3gyxa (L) B
nomewieHneto. Cnaseanre
npeAnucaHuATa, JencTBallm B
cTpaHaTta BW.

33.[pbKTe rHe3g0To Ha
WMHCTPYMEHTA CyXO U He ro
nanaramTe Ha Bnara.

34.He nocTaBanTe yaAbAKUTEHU
Kabenun mexay
npaxocMyKaykaTa u
eNEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

35.Horato nsnonsesare rHe3goTo 3a
WHCTPYMEHTH, N3N0N3BanTe
npaxocMyKaykaTa B cyxa cpeja.

36.BHUMAHWE
ToBa yCTPOMCTBO ChAbpIKa
npax, KOWTO e BpeAeH 3a
3gpaseTo. OnepaumnTe No
pasToBapBaHe U NOAAPbHKKA
(BKJTIOYMTENHO U3XBBPISHE Ha
KOHTENHepUTE 3a CbOMpaHe Ha
npax) Tpabsa fga ce n3sbpLuBat
camo OT KBa/iMpuumpaHu
cneumasmucTi, KOUTO HOCAT
NOAXOAALLO 3aUTHO 06IEKNO U
EeKUNMpoBKa.

37./\ NIPEAYNPEXAEHMUE -
obLa onacHoCcT

38.BHUMAHWUE
He nanonssamnTe yCTPOMUCTBOTO,
npeau aa npo4veteTe
WMHCTPYKLMUTE 3a
eKcnioaTaums.

39./\ NMIPEAYNPEXAEHMUE -
MNepcoHanbT TpA6Ba Aa Noayyu
afeKBaTHU MHCTPYKLMK 3a
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ynoTpebaTa Ha ypeja v 3a
mMaTepuanuTe, 3a KOMTO ce
n3nonsBsa.

40.CneumanHa nHdpopmayua 3a

6e3onacHocT 3a RP 300YM:
MNpepynpeauTeneH 3HaK 3a
MaLLUMHK 3a npax oT Knac M:

M= AEM

No Bpeme Ha onepauuunTe no
N3XBBPIAHE U NOSAPBKKA
UManTe NnpeaBua CNeaHoTO:
MNouncTteTe ypepa, npegm ga ro
oTBopuTe. Hocete
npoTuBonpaxosa MacKa. He
AONyCKanTe TpeTn CTpaHu aa
6baaTt U3N0KEHN Ha nNpax.
OcurypeTe nokanHa
duntpupaHa BeHTunauma. Cneg
TOBa NOYMCTETE 30HaTa 3a
nopgapbKa. He paboteTe €
ypeaa 6e3 cuctemara 3a Mb/IHO
duntpupaHe. (bUNTbpPHU KaceTu
W NOJIMETUIEHOBU TOPOM 3a
N3XBBPASAHE).

Cnopep TecTtoBeTe, U3BBPLUEHU
cbrnacHo EN 60335 B pasgen 1
M2 -69, ypeabT oTroBaps Ha
M3UCKBaHUATA 3a eJIeKTpU4eCcKa
6e30MacHOCT, CBbp3aHu
eKCTpaKuunA Ha CMecC OT Boja m
Bb3ayX.

41.CneuuanHu UHCTPYKLMK 3a

6e3onacHocT 3a RP 300YH:
MpepynpegnTeneH 3HaK 3a
MaLUMHK 3a npax oT Knac H:
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BHUMAHMWE: Tosa ycTpornctso  42.CneuuasHu UHCTPYKLUKU 3a
CbAbpIKa npax, KOMTo e BpeaeH 6e3onacHocT 3a RP 200SL /

3a 3gpaseTto. OnepauunuTe no RP 200YL / RP 300YL:
pasToBapBaHe M NOSAPbIKKA, MNpepynpeauteneH 3HakK 3a
BHKJ/IIOYUTESTHO M3XBBPJIAHE HA MaLllWHM 3a npax oT Knac L:

KOHTENHepuTe 3a CboupaHe Ha
npax, TpA6Bsa Aa ce U3BbPLIBAT L AAEE] L
camo OT KBanmduumpaHu
CreunanmncTy, KouTo HOCAT
NOAXOAALLO 3aLMTHO 061ekio n  43.BbNpeKn ye ycTponcTBoTO €

eKkunupoBKa. He paboTteTte ¢ NnoAXoAALO 3a n3B/iMHaHe Ha
ypena 6e3 cuctemaTta 3a NbJHO BellecTBa, KOUTo
hunTpupaHe. npeacraendaBart JieKa 3ansjiaxa
o Bpeme Ha onepaunnTe no 3a 34paBeTo, TO HeE €
MU3XBBbPJIAHE U NOAAP KA noaxogAulo 3a HamasziABaHe Ha
nMamnTe npeaBsmg CnegHoTo: ABPBECHUA Npax BbB
MNouncTteTe ypepa, npegu ga ro BAMLUBAHMA Bb3AYX.
oTBopuTe. HoceTe 44 MNpaxbT OT MaTepuanun KaTto 604,
npoTuBonpaxosa macKa. He CbAbpHalla 0/10BO, HAKON
AONyCKanTe TpeTu CTpaHu aa BUAOBE ibpBeCHHA, MUHEepaIu 1
6bAAT U3/IOMEHM Ha Npax. MeTanu MoXe Aa 6bAe BpeaeH.
OcurypeTe nokanHa Mpy KOHTaKT CbC WK Npu
dunTpupaHa BeHTMnauma. Cneg BAMLIBaHE Ha Npax MOXe Aa ce
TOBa No4YncTeTE 30HaTa 3a noyyar anepruiHn peaxuum u/
nogapbrKa. He paboteTe € WAn auxaTenHu 3abonaBaHuA Ha
ypega 6e3 cuctemaTa 3a NbJHO oneparopa uiu
punTpupaHe. (GUNTbPHU KaceTn  HabnwoaaTenure.
W cneumanHu TopobuyKM 3a 45.0npesenexHu BuzoBe npax ca
Knac H). KnacuduumpaHu KaTo
Cnopep TecToBeTe, U3BBbPLUEHU KaHLUEeporeHH!, KaTo npax ot
cbrnacHo EN 60335 B pasaen 1 A6 1 BYK, 0COGEHO B
n2-69, ypeabt oTroBapa Ha cbyeTaHue ¢ 06aBKM 3a
M3UCKBaAHUATA 3a eNleKTpHu4ecKa rpyHAMpaHe Ha AbPBO (Xpomar,
6e30nacHOCT, CBbp3aHu KOHCEepBaHTH 3a A bPBO).
EeKCTpaKLuMA Ha CMec OT BoAa U
R A
N\ NPEAYNPEXAEHUE - He

~ Onucanu ca npeanasHUTe MepKu, O6LI.|,M 3a
n3nosisaBanTe NoOBTOPHO npaxocMykauykata. Crassaiite A0MbAHUTENHUTE
qJV”-IT-prMTe HaCGTVI, Cﬂep, HaTO Hgig:na?’HM MEpPKHM 3a npaxocMyKa4dKkarta, ornmcaHu no-
ca 6unM n3BageHu ot NPEAYNPEKAEHUE

1. YBepeTe ce, Ye U3TOYHMK BT Ha 3axpaHBaHe
MallHuHaTa. CbOTBETCTBA HA UBUCHBAHMATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoYeHun Ha pabpuyHaTta Tabena.
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2. YBepeTe ce, Ye MPEeKbCBaYbT 3a 3aXpaHBaHETO € B 14 | TopHavact
nosuuma NM3KJ1.
Ako 61>,qe BHJIOYEH LWencenbT KbM KOHTaKTa, ypeabT 15 OT’qeneHme 3a CbXxpaHeHue
Le 3anoyHe Ja paboTu BegHara, Npy GyTOH B NO3ULMSA
BHJ1., KoeTo moxe Aaa foseae [0 CEPUO3HU 16 | PupmeHa Tabenka
MHUMLEHTHU.
3. HoraTo Ha61130 HAMa KOHTaKT, U3rnonssanTte 17 | ®unTbpHa TOPEMYKA OT HETBHAH TEKCTUA
yObAKUTENEH Kaben ¢ JocTaTbyHa aebenmHa n
KanauuTeT. YAbMKUTENHUAT Kaben TpabBea fa 6bae 18 | MNpucnocobnienms sa puATHPHA TopEUHKa
BB3MOMHO HAN-HBC. . 19 | MNonuetuneHoBaTa TOpGUYKa 3a OTNAAbLM
4. He BcMyKBaWTe € ypefa cnefjH1Te Helua:
O WcKpu, nonyyeHn npu wandosaHe nian pasaHe Ha 20 | Hpwron otBop
meTa.
O TpeaMeTu ¢ BUCOKa Temnepatypa (Hanp. sanaseHa 21 | PamKa Ha KoHTeliHepa
uurapa).
O JlecHosanasmmu BeLEeCTBa (rasosinH, paspeauTeni, 22 | CneumanHa punTbpHa TopbuuKa 3a kiac H
6EeH3MH, KepoCuH, 601 1 Ap.), B3pUBHK BeLLecTBa
(HUTPOI/IMLEPUH 1 Aip.), 3anaiMMy BeliecTsa 23 | Mprcnoco6/ienms 3a A1o3u 1 MapKy
(aNnyMUHWA, LMHK, MarHeaui, TUTaH, YepBEH U HbAT 24 | B
docdop, uenynova v ap.). MHT
OcTpu npeameTH (Hanp. MMPOHK 1 GPBCHAPCKU 25 | 3apeH Kpait Ha CMyKaTENHWA MapKyY
HOX4eTa).
O CTbproTuHu, MeTan, KambHW, TeN v Ap. 26 | MNpepeH Kpai Ha CMyKaTeNHUA MapKyY
O BTBbpAABaLLM CE MaTEPUAM (Hanp. LUMEHTOB Npax u
TOHEp) 1 NPOBOAMM UH Npax (Hanp. MeTaneH u 27 | Cebp3aBaly pbKas
BBI/INLLEH Npax).
O [eHnMBYM TEYHOCTM (Hanp. Maco, BpALLa BOAa, 28 | [lombaHUTENEH Bb3AYLLIEH OTBOP
XMMMKaU U NOYMCTBALLM NpenapaTtk). TEYHOCTU KaTo
Bofa 1 mMacs0. MoraT aa npeansBuKaT noMwapm unm 29 | Otsop 3a BXOAALY BB3AYX
HapaHsaBaHus.
5. He nsnonssaiTe ypep cbC 3anyLieH BCMyKaTeneH 30 | Sareapauw ¢puaTLp
oTBOp. TemnepaTypaTa Ha ABUraTens MOXe Aa ce 31 | Hanax sa punTop
MOBWLUM MHOTO, MPeM3BUKBANKM NPOGIEMU KAaTo
fedopmauus Ha YacTu UK U3rapsiHe Ha ABUraTens. 32 | duntbp
6. He npeobpbLuarite ypeaa v He ro uanonssanTe
rnonerHan Ha efHa ctTpaHa. ToBa MOXe Aa NnpeansBuKa 33 | duntbpHa KaceTa
TOKOB yzap v aBapus.
34 | MNonnaBbK

MME HA YACTHUTE

CUMBOJIU
Homeparta B cnvcbKa no-Aosy cboTBeTcTBaT Ha ur. 1-
®ur. 14. NPEAYNPEHAEHVE
MpeBHlouBaTeN (BHA.M3HN./ABT.); W3nonasaHu ca cefHUTE CUMBOAK. YBepeTe ce,
1| (RP200YL/ RP300YL / RP300YM / RP300YH) Ye pa3bupaTe 3HAYEHWETO UM, IPeAM U3NOoN3BaHe
MpeskntoysaTen (BKA./M3K.): (RP200SL) Ha ypeAa.

2 [pbKa

3 [wncnnei 3a ynpaBaeHve Ha 06eMHUA NOTOK:

(RP300YM/RP300YH) RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /

RP300YH: MpaxocMyKayka

ByToH 3a nouncteaHe Ha puntbpa PressClean

5 CmyKaTeneH oTsop

6 HOHTaKT 3a eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH:

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
7 | YnnbTHuTenHa kanayka: (RP300YM / RP300YH) @ 3a a Hama/n pucka OT HapaHABaHKS,
noTpeduTenaT TpsAGBa Ja NpoyeTe
CMyKaTeneH MapKyY E[ﬂ PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.
9 3awuTa oT NpeobpbLiaHe/CTpaHNYHa
pbKOXBaTKa

10 | Cnupayka npoTuB nNpeobpbluaHe

11 | KoHTeliHep

12 | 3aknoyBaHe C KaoYaika

13 | lN'yma 3a puKcupaHe Ha MapKy4uTe
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MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

BB Bpb3Ka ¢ pasnopefouTe Ha EBponeiicka =
Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpUyecKuTe 1 Aetictane Baypa | Creasnia
€NIEKTPOHHM YPEAK 1 HENHOTO NPUIIoMHEHHE MocTaBAHe Ha PUNTbPHA TOPGUYKa OT > 2
CbriacHO HauMoHa/IHUTe 3aKoHO4aTe/ICTBa, HeTbKaH TekcTun*1
€NEeKTPUYECKUN YPEAU, KOUTO U3/M3aT OT
ynotpeba Tpabsa a ce cbbupaT OTAE/HO U1 MocTaBaAHe nonneTuneHoBa TOpPGUUKa 3 3
npeaasaT B CneLyaiManpaHn NyHKToBe 3a 3a npax*2
peurKanpaHe.
MocTaBsAHe Ha cneupanHaTa 4 3
.
\Y HomuHanHo HanpexeHue dunTbpHa TOpbMYKa 3a knac H*3
~ lMpomeHnnB TOK MoHTax Ha npucnocobaeHuns 3a 5 4
ZI031 1 MapKy4
A NPEAYNPEXAEHME! MpaxocmyKaykata
e MOMe ia CbAbpHa onaceH npax. MoHTHpaHe Ha CMyKaTeIHMA MapKyY 6 4
CBanifiHe 1 nocTaesHe Ha 7 4
Hnac Ha npax L (nex). cBBbp3BallaTa BTy/Ka
MpaxocMyKauKuTe MoraT Ja noemat npax Knac
L. CnasBavite pasnopeabuTte Ha Bawata Perynvpare Ha BCMyKaTesniHaTa 8 4
cTpaHa, OTHacsLLM ce [i0 MpaxoBeTe U MOLLIHOCT*4
34paBeTo 1 6e3onacHocTTa Ha pa6oTHOTO
MACTO. Pa6oTa Ha npeBkatoyBaTens 9 4

HKnac Ha npax M (cpeaeH).

MpaxocMyKayKkuTe Morat Aa noemar npax Kiac

@ M. CnasBaiiTe pasnopea6ute Ha Bawara
cTpaHa, OTHacsLLM ce [0 NpaxoBeTe U

3ApaBeTo 1 6e30nacHOCTTa Ha paboTHOTO

MSACTO.

HKnac Ha npax H (BMCOK).

MpaxocMyKaykuTe MoraT fa noemat npax Knac
H. CnasBaviTe pasnopenoute Ha Bawata
CTpaHa, OTHacsLLM ce [0 NpaxoBeTe U
34paBeTo 1 6e30nacHOCTTa Ha paboTHOTO
MACTO.

N
=\

N
N

-
Es

BrntouBaHe

=

>
Cc
3
o

MpaxoyNoBUTENAT Ce BK/OYBA MW U3KJIIOYBA
NOCPEACTBOM E/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
CBbP3aHM KbM KOHTaKTa.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

M3knouBaHe

PaskayeTe rnaBHuaA wencen ot
€J/IEKTPUYHECKNA KOHTaKT

> @& 9

Mpeaynpexaexne

CTAHOAPTHU ARCECOAPU

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHUSA KOMMIEKT (1 KOMMIEKT) ca
npeAoCTaBeHn U akcecoapuTe v NPUCTaBKUTE, 3GPOEHU
Ha cTp. 218.

CTaHaapTHUTE NPUCTaBKM M akcecoapu ca npeamMeT Ha
npomMsAHa 6e3 npeaynpexaeHue.

*1 lpenopbyBame Bu ga nsnonssarte GuUATbPHU
TOPOGUYKM OT HETBKAH TEKCTUA 3a:

O TpUoKeHus!, NPy KOUTO ce 06pasyBaT Masku

KONM4ecTBa GMH Npax (Hamnp. TOYKOBO LWAMU(pOBaHE U1
wnavicdaHe Ha 601 U NaKOBW MOKPUTUSA, U3BMYAHE NPH
npo6unBaHe ¢ ManKkun guameTpun < 10 MM Ha C KpaTKa

NPOABKUTENHOCT U T.H.).

O WanonssaHe Ha MalLMHK, KATO Hanpumep: Gpesu,

peHaeTa, Manku WanhOBBYHW MALLMHK U Ap.
3ABEJIEKKKA

HoraTo nanonseare GpuTbpHA TOPEMUKA OT HETHKaH

TEKCTWA, NOYUCTBAHETO Ha PUATHPa €
HedyHKLMOHANHO.

*2 TpenopbyBamMe M3Noa3BaHETO Ha NOJIMETUNEHOBKN

TOP6MYKM 3a U3XBBPIAHE 3a:

O TpunoxeHus, Npu KOMTo ce o6pasyBar no-rosemm
KOZIMYECTBA Npax (Hanp. OTCTPaHABaHE Ha Ma3WJIKH,
TOYKOBO LuNaidaHe 1 WwnavibaHe Ha 3aMasKku v ap.).

O WM3nonssaHe Ha MaLWKWHK, KaTo Hanpumep: hpesu 3a

caHupaHe, LnandmallmHm 3a caHupaHe,

LwnandmallMHK 3a TMNCOKapTOH, WaadMallmMHK 3a

CTEeHW U ap.

*3 B cnyyart Ha onaceH npax TpA6Ba Aa ce nsnonssa

cneupanHata puATbpHa Topba.

*4 Ypes 3aBbpTaHe Ha NOMOLLHWUA Bb3AyLIEH 3aABUKBALL,
MexaHW3bM MOXe Aa ce peryavpa nogaBaHeTo Ha
Bb3yX KbM BCMyKaTe/IHWA OTBOP W MO TO3M HA4MH Ja

Ce peryampa cMmyKaTtesiHaTa MOLHOCT.

NPEAN 3AMNOYBAHE HA PABOTA

NPEAYNPEHAEHUE

lMpeau nyckaHe B eKcnioaTauuna nposepeTe Aanm
HOMMHa/IHOTO MPEXOBO HarnpexeHne n Mmpexosara
4YecToTa, MOCOYEHN Ha TabenKkaTa, CbOTBETCTBAT Ha

BaweTo 3axpaHBaHe.

YPEABLT
1. PressClean (Pwur. 10)

3a nouncTBaHe Ha $hunTbpa CbC CUNEH Bb3AYLLIEH

MOTOK:

Brtoyete ypeaa, NOKpUWITE Ato3aTa UM oTBopa 3a
3aCMyKBaHe C pbKa U HaTUCHeTe 6yTOHa HAKOJIKO

MbTU (NOHe 3 MbTH).
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2. 3axpaHBaLy KOHTaKT (¢ur. 11) (RP200YL /
RP300YL / RP300YM / RP300YH)

NPEAYNPEXAEHUE

O ENEeKTPUYECKUAT KOHTAKT € NpeAHasHavyeH camo 3a
CBBbP3BaHE KbM €/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

O O6uwara MakcMmasHa JonycTUMa KOHCYMaLuma Ha TOK
(Ha npaxoynoBWUTENA M CBBP3AHKA
€IEKTPOMHCTPYMEHT) He TpsAbBa Ja HajBuLaBa
CTOMHOCTTa ,MaKc. KOHCyMauma Ha TOK" (BH.
,CMNELMDUNKALMNY).

AKO NpeBK/Ilo4BaTeNAT € B nonoxeHve ,AUTO", ypeasbT ce

BKJII04BA WJIW U3KJTIOYBA Ype3 BK/IOYBAHE Ha

€/IEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT B KOHTaKTA.

3. MoKkasBaHe Ha ynpaBieHMETO Ha o6emMa Ha NoTOoKa
(dwr. 12) (RP300YM / RP300YH)

CBeTBa YepBeHO, KOraTo HEOGXOAUMUAT 06eM Ha MOTOK

20 M/ceK He ce nocTura.

[wncnneAt 3a ynpaeneHve Ha o6ema Ha NoToKa CBeTBa 1

VMa AOMbJ/IHUTENEH 3BYKOB CUMHaJ1, KOraTo KOHTENHEPbT

€ MbJIEH U/UNN aKO CMyKaTENHUAT MapKy4 € 6JIOKMUPaH.

BuwTe ,OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTW".

YNOTPEBA

1. Cyxo nouncrtBaHe

O TMouncTBawTe KaTo M3MN03BaTE CyX GUNTBHP, CYXO
YCTPOMCTBO M CaMO CyXu aKcecoapu. AKO NaTPOHBLT e
B/IaMEH, NpaxbT MOXe Ja 3asiernHe 1 a obpasysa
KOpHYKa.

O BwuHaru nanonseavite GpuaTbpHA TOPOUYKA OT HETbKaH
TEKCTUA UK TOpBMYKa 3a 0TNaAbLM OT Npax 3aefAHo ¢
naMcupaHn GUATpu.

2. Mokpo nouyncrBaHe

NPEAYNPEXAEHUE
Hukora He pa6oTeTe ¢ MalumMHaTa 6e3 nocTaBeH
GUNTBP MK cneunaneH MoKbp GuaTbp. MalmnHata
MOMe fja ce MOBpeAU U a usTteye BoAA.

O Tpepam BCAKO MOKPO NMOYUCTBAHE OTCTPaHeTe
M3CMYKaHWA cyx maTepuan. Tosun npouec e
npefoTBPaTH CEPMO3HO 3aMbPCABAHE U HAC10ABaHe.

O YpeabT MMa cucTema C NOMNAaBbK, KOATO NO3BOAABA
[la U3KII0YMTE BB3AYLIHNA NOTOK, KOraTo ce AOCTUIHe
MaKCMManHOTO HMBO Ha TeyHocTTa. HoraTo ToBa ce
Cy4w, e YyeTe pasaiviHa NpomsAHa B 3ByKa Ha
asuratens. Cnep ToBa USK/OYETE ypesa v u3BajeTte
Lencena oT KOHTaKTa. MIsacMyKBawvTe Te4HOCTH camo
KOraTo nonaaBbKbT GYHKLMOHUPA NPaBUIHO (BX.
paspen ,TexHU4ecKa noaapbHKa“).

O Cnep U3K/IIO4BaHe MOXE [ja U3Teye Masiko Boja oT
MapKy4a.

Mpepan nanpassaHe MbpBO M3BaZEeTe 3aCMyKBaLMA
MapKy4 OT Te4YHoCTTa.

AKO cnej, TOBa LU NMoYMCTBATE Ha CyX0, MoCcTaBeTe CyX
GuATBP. AKO HECTO Ce NPEBKJII0YBA MEX/Y CYXOTO U
MOKpPO nouyncTBaHe, NpenopbYBaMe U3noa3BaHeTo Ha
BTOpYM (pe3epBeH). OcTaBeTe GUATBbPA, KOHTENHEPA U
aKcecoapuTe fla U3CbXHaT: B NPOTUBEH C/lyyait no
BNIA¥HUTE KOMMOHEHTM MOXe Jja NoJienHe npax.

O Tpeau cbxpaHeHWe: ocTaBeTe BAAWHUAT GUNTBP U

BBTPELLHOCTTa Ha KOHTEMHepa 3a npax Aa U3cbxHaT

Hamb/HO.

TpaHcnopTupaHe

Hnac Ha npax L: OcTaBeTe MapKy4a Ha MalumMHara, 3a

[a u3berHeTe cnyyanHo usnyckaHe Ha npax. (Pwur. 13)

Hnac M 1 H: ¢ paskayeH mapKy4, 3aTBopeTe

BCMyKaTesIHMA OTBOp € Tanara. [ocTtaBeTe KpauviwaTa

Ha MapKy4a eiMH B Ipyr, TaKa Ye a He Moxe Ja

13713a npax oT MapKyya.

O 3akpeneTe CMyKaTe/HWA MapKyy UK CbeAUHUTENHNUA
Kaben KbM ypeaa ¢ nomoLLTa Ha aKcecoapuTe u
ryMeHOTO yCTPOMCTBO.

ow

O TlopHata yacT TpabBa fa 6bae NBbTHO 3aTBOPEHA KbM
KOHTeNHepa - NpoBepeTe Jann KIIYaIKUTE ca
3aTBOPEHMU.

NPEAYNPEXAEHUE
PbKoxBaTKarta ce paspeluasa camo 3a pbyeH
TPaHCMopT — He e NpUrofieHa 3a 3aKa4ysaHe KbM
KpaHoBe WK Apyru nofo6Hu cpeacTaal

NMOYUCTBAHE

NPEAYNPEXAEHUE
3ab/IKNUTENIHO U3KJIIOYETE NYCKOBUA KO U Lencena
OT KOHTaKTa.

BHUMAHUE
ToBa yCTPOMCTBO CbAbPIHA Npax, KOMTO e BpejeH 3a
3apaseTo. Onepauyuunte no pasroBapsaHe 1
NOAAPBIKKA (BK/IIOUMTENIHO UBXBBPAHE HA
KOHTelHepuTe 3a cbbupaHe Ha npax) Tpabea aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT KBa/IMPULMPaHK CNIeLnanucTm,
KOWUTO HOCAT NMOAXOAALLO 3aLLUMTHO 0GNEKO U
eKWMMpOBKa.

MouncreTe KOHTeMHepa 1 aKcecoapuTe € BOAaA.

M36bplueTe ropHaTa 4acT € BiamHa Kbpna.

1. U3npa3BaHe Ha KOHTeliHepa

NPEAYNPEXAEHUE
PaspeLueHo camo 3a npaxoBe € rpaHnLy Ha
npogecuoHanHa ekcnosumuymna > 1 mg/ma.

(1) UsknioveTe WwWencena. YBepeTe ce, Ye WencenbT He
MOe fa 6bae BR/IOYEH Clly4anHo.

(2) OTBOpETE KNOHanKMTe. N3BageTe ropHaTa 4acT Ha
YCTPOMCTBOTO OT KOHTEMHepa.

(3) O6bpHETE KOHTENMHEPA.

2. U3xBbpAsHe Ha GUNTbpHATa TOpGMUYKa OT
HeTbKaH TeKCTUAN

(1) UsknioveTe WwWencena. YBepeTe ce, Ye WencenbT He
MOXe Aa 6bae BR/IOYEH Clly4anHo.

(2) Hocete npaxosalmTHa MacKa.

(3) OTBOpeTe KAoYankuTe. M3BageTe ropHara 4acT Ha

YCTPOMCTBOTO OT KOHTEMHepa.

(4) BHumaTenHo usgbpnaiTe Ha3aj v ussageTe
uaTbpHATA TOPOMYKA OT HETbKAH TEKCTWUA OT
CMyKaTenHuA OTBOP. 3aTBOpeTe KanaykaTa Ha oTBopa
3a punTbpa.

(5) MaxBBbpAeTe N3CMyKaH1sa matepuan B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE Pasnopea6u.

3. U3XBbpAsiHE HA NOJIMETU/IEHOBU TOPOUYKM 3a

M3XBbPJIAHE Ha OTNaAbLUU M cneynanHn

¢GUNTbPHU TOP6UYKM 3a Knac H.

BrntoyeTe 3axpaHBalmsa Wwencen.

BruitoyeTe npaxoynoBuTensa n noymcteTe GunTbpa:

HatucHeTe 6yToHa 3a noyMcTBaHe Ha puaTbpa

PressClean (BuTe 1. ,PressClean” B ,YPEOQBT).

M3Kto4eTe NpaxoynoBUTENA: 3aBbpTETE

npesKaoyBaTensa Ha nosuuus ,,OFF,

HoceTe npaxosaliuTHa macka.

OTBopeTe KaovankuTe. M3BageTte ropHarta 4acT Ha

YCTPOMCTBOTO OT KOHTeMHepa. Mpean fa noctaBuTe

ropHarta 4acT, 3aBbpTeTe NPEeBK/II0YBaTENA B NO3ULMA

,ON*, TaKka 4e nagawmAT npax ga 6bAe N3CMyKaH.

BHumatenHo naBageTe TopbuyKarta oT cTeHaTa Ha

KOHTElHepa 1 i 3aTBOpeTe C NpefjocTaBeHNTe

BPB3KU.

3a cneumantma GunTbp oT Knac H, sateopete

Kanaykarta Ha GunTbpHaTa TopbuyKa u cneg Toa

3aTBOpeTe TopbuyKaTa.

(7) UaxBBbpRIeTe N3CMyKaHWA MaTtepuan B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBMTE pasnopeacu.

g B2

gz
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noaaPbHHA U MPOBEPHA

1. O6LU MHCTPYKLMUU

NPEAYNPEXAEHUE

O T[pepau BcAKa NoaApbKKA BUHArK U3KouBanTe
YCTPOMCTBOTO M U3BaKaWTe Liencena oT KOHTaKTa.
YBepeTe ce, Ye WencenbT He MoXe Aa 6bae BK/IYEH
CNyyamHo.

O MouucteTe ypepa (BuwTe ,TIOYNCTBAHE®).
3a noaapbKKa OT NOTpebuTens npaxocMyKaykara
TpA6Ba fa ce pasr/iobu, NOYUCTU U NOAAbPIKA,
[IOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, 63 Aja ce 3aTpallasa
repcoHana no nogapbKKaTa Uav apyru xopa.

MpeBaHTUBHU MEepPKKU

MoaxoaswmTe npeanasHu MepKu BKIOYBAT: NOYUCTBaHE

Ha yCTPOWMCTBOTO NpPeAn pasrnobaBaHe; ocurypsaBaHe Ha

NoKasiHa punTpupalla NpuHyauTeHa BEHTUNALWA, KoraTto

npaxocMyKayKaTa e pasriiobeHa; NoYMcTBaHe Ha MACTOTO

3a NoAAPBIKKA U OCUrypsABaHe Ha NOAXOAALLO 3aLUUTHO
o6nekno 1 obopyaBaHe.

2. HamanaBaHe Ha cMyKaTe/siHaTa MOLHOCT
AKO cMyKaTenHaTa MOLWHOCT Hamasnee, U3nb/HeTe
CNefHUTE CTBIKU:

(1) NoumncreTte punTbpa: HatucHeTe GyTOHA 3a
nouncTBaHe Ha puntbpa PressClean (BuTe 1.
,PressClean“ B ,YPEABT)

(2) N3npasHeTe KOHTENHEpa UK cMeHeTe GUATbpHaTa
TOPGMYKA OT HETBbKAH TEKCTUA UM NOSIMETUIEHOBaTA
TOpGMYKa 3a npax.

(3) CmeHeTe hunTbpa Uam ro U3TPbCKaWTE, MOYUCTETE C
YyeTKa WJIM ro u3BageTe, UsniakHeTe nog Tevalla
BOJa, MOACYLIETe 1 NnocTaBeTe OTHOBO (BX. ,CMAHa Ha
duntbpa“).

3. CmAaHa Ha punTbpa

(1) MouncTeTe OTHOBO GUNTBPA, NPean Aa ro cmenute (,1.
PressClean“ Ha ,YPEADBT) .

(2) MsKkntoueTe 3axpaHBaLLMsa Kaben OT KOHTaKTa;
yBepeTe ce, Ye LWEencenbT He MOXe Ja Ce BK/YU
OTHOBO M0 HEBHWMaHHe.

(3) OTBOpeTe KNtoYanknTe. M3BajeTe ropHaTa 4yacT Ha
YCTPOMCTBOTO OT KOHTEMHEpa.

Paaxnabete Kanaykara (BumTe durypata). OTcTpaHeTe

Kanaykata Ha GuaTbpa n puntopa. (Pur. 14)

YnnbTHeTe cTapusa pUATHP He3abasHO B A06pe

XepMeTU3MpaHa naacTMacoBa TOPOUYKa U Fo U3XBBPJIETE

B CbOTBETCTBME C pasnopeasure.

4. [atyvK 3a Boga

BHUMAHUE
PepoBHO noymcTBanTe MOGUIHUS NOMAaBbK, KOMTO €
BrpafeH BbB hUaTbpHaTa KJIeTKa 1 ro nposepaBanTe
3a Npu3HaLum Ha nospega.

5. TexHu4YecHa npoBepKa
Hai-manko BegHBbK roguLLIHO NPOU3BOAUTENAT UK
NoAXoAALLO KBaMbULMPaHO K 06y4eHO nunLe Tpabaa
[la U3BbPLUBA U3NUTBaHE 3a NPaxoyCTOMYMBOCT,
HanpvMmep 3a Ja NnpoBepu Aanu GUATBPBLT He €
roBpeAeH, Aa NPOBEPU Aasiv YCTPOUCTBOTO €
XePMETUYHO U lanu GIOKBT 3a ynpasrieHue
(YHKLMOHMpPA NPaBUIIHO.

Mpu n3BbPLUBaAHE HA NOAAPBIKKA UM PEMOHT €
CbLLECTBEHO /ia Ce U3XBbPIAT 3aMbPCEHUTE HaCTH,
KOWTO He moraT aa 6baaT obpe noyncTeHu. Teaun
yacTv TpsAGBa Aa ce U3XBBPJIAT C HENPOMOKaeMu
TOPGUYKM M B CbOTBETCTBME C AeNCTBaLMTE Hapeatm
3a U3XBbP/ISHE Ha TaKMBa OTNagbLM.

6. UHcneKuua Ha pUKCHUpaLLK BUHTOBE
PefoBHO MHCNEKTMPalTe BCUYKKU PUKCHUPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca Aobpe 3aTerHaTu. AKO ycTaHOBUTE
pasxsabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT
3/10MONYKU W HapaHsiBaHe.

Bbarapcku

7. MopppbHKa Ha MoTopa
YnparHsBanTe 0co6eHO BHUMaHWe KbM MOTOpPa, Tbi
KaTo MOXe Ja ce NoBpean OT nonajaHe Ha Bnara uan
macno.

8. OTtopuaunpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:

BukTe https://hikoki-powertools.eu 3a agpecu.

OTCTPAHABAHE HA
HEW3MNPABHOCTHU

HamanAaBaHe Ha cmyKaTe/siHaTa MOLHOCT:

BuTe nHcTpyKumuTe B YactTa 3a NOYNCTBAHE.

MpbceH nm e dunTbpbT? - MouncteTe.

DunTbpHaTa TOPGMUYKA OT HETBbKAH TEKCTUA € MbAHA?

- CmeHere.

MonneTuneHosaTa TOp6MYKa 3a OTNaAbLM € MbaHa?

- CmeHeTe.

HoHTelHepbT e NbaieH? - MianpasHeTe KoHTelHepa.

[iosara, TpLoUTE NN MapKyYBT ca 610KMpaHn?

- Mouncrere.

YCcTpoWCcTBOTO HAMA Aa cTapTupa:

LLlencensbT B KOHTaKTa n €?

HAma 3axpaHBaHe OT efleKTpuyeckaTa mpexa?

ManpaBeH n e 3axpaHBalmMAT Kaben?

HKanaKkbT Ha yCTPOMCTBOTO NPaBWIIHO 1 € 3aTBOPEH?

MpeKbCcHaT M e JaT4unKbT 3a Boaa? - ManpasHete

KOHTeNHepa, Cnep ToBa ro BK/YETE U U3KIloYHeTe

OTHOBO.

MpeBknouBaTe Ha nonoxenue ,AUTO“? - 3apaiTe Ha

nosuumsa ,ON“. BuxTe ¢ur. 9.

O TpaxocmyKayKaTa He Ce BKJII04Ba /I U3KJIIo4Ba
NoCPeACTBOM €/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHT, BbMPEKU Ye
npeBKoYBaTeNAT e B nosuums ,AUTO". - BkatoyeTe
©/IeKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTaKTa.

o0 O 0O

O000O0

(0]

AHCECOAPH

ManonsBaiite camo opuruHanHu akcecoapu Ha HiKOKI.
BwTe cTp. 218.

ManonsBaiiTe camo akcecoapu, KOUTO OTrOBapAT Ha
M3MCKBaHUATA U creudUKaummnTe, M36POeHN B Tasmn
MHCTPYKLMA 3a eKcrnaoartaums.

PEMOHTH

CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben
AKO e HeobxoaMMa CMAHa Ha 3axpaHBalna Kabesn, ToBa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp Ha HiIKOKI, 3a aa ce n3berHat pUcKoBe.
BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NoAAPBHHKA HA eNIEKTPUHECKN
ypeav TpAbBa Aa ce cnaseat pasnopeaouTe 1
CTaHaapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.
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3ALLUTA HA OHOJIHATA CPEJA

Camo 3a cTpanu oT EC

He nsxebpnanTe eNeKTpryecKkn ypeamn 3aefHo
¢ 6uTtoBUTE OTNagbLUM!

BbB Bpb3Ka c pa3nopeaouTe Ha EBponeiicka
Ounpektnea 2012/19/EC 3a eneKTpuU4ecKuTe 1
€/IEeKTPOHHW Ypeain N HEMHOTO MPUIOKEHNE
CBrNacHo HaLMOHaIHUTE 3aKOHOATEe/ICTBA,
€IEKTPUYECKU YPEAU, KOUTO U3NIN3aT OT
ynoTpeba TpabBa Aa ce cvbupar oTAENHO U
npepasar B creyuanmMsmpaH nyHKTose 3a
peumKanpaHe.

FTAPAHLMA

MpepocTaBAme rapaHuuns 3a Enexktpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbraacHo cneunduyHMTe MecTenmn
3aKOHOAATENCTBA HA CbOTBETHUTE AbPHaBU.
HacTtoswara rapaHuma He NoKpuea AepeKTn nnm
noBpeau, NPUYUHEHN OT HEMPABWU/IHO UM HEGPEKHO
13M0/13BaHe, KaKTo U Ab/KallM ce Ha 06U4aiHoO
M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B ciyyai Ha peknamauus,
MoniA, nsnpatete EnektpuiecknaT MHCTpYyMeHT, B
Hepa3srnobeH sua, c TAPAHLUMOHHATA KAPTA,
NpoAOBO/ICTBEHA B Kpas Ha MHCTPYKLMMTE, Ha
0TOpU3UpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmaumsa 3a wymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpauuu
MNamepeHuTe CTOMHOCTM OTrOBApAT Ha U3UCKBaHUATA Ha
EN60335-2-69 1 cvoTBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-NpeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBO HasiAiraHe:
78,1dB (A)
HeonpepenerocT K: 2,5 dB (A).

HoceTte aHTUdOHMN.

Mo Bpeme Ha paboTa HMBOTO Ha LUyMa MOXe Aa HaABULLN
80dB (A).

O6LUM CTOMHOCTU Ha BUGpaLMK (BEKTOpHA cyma)
onpeaenenn cbrnacHo EN 60335-2-69.
CToMHOCT Ha BMbpaumm @h < 2,5 m/cex?

3ABEJIEHHKA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO Pa3BUTHE Ha HaY4HO-
pasBoiiHaTa nporpama Ha HiKOKI, gaaenvTe TyK
cneumdurKaummn ca npegmeT Ha npomMsaHa 6e3
yBeAoMJIEHHE.
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CMELUDUKALNK
Mopen RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Knac Ha npax L M H
Hanpexerve 220 V-240V
Yectota 50-60 Hz
HoHcymvpaHa HommMHanHa MoLHOCT 1200 W
(Ha n3pyxsaya) 22,5 kPa
Makc. Bakyym
(B MapKyya) 21,0 kPa
Maxc. baayluen (Ha napyxsaya) 4,2 M3/MUH
noToK (B MapKyya) 2,3 M3/MWH | 2,0 M3/MWH
Makc. obem Ha KoHTerHepa 201 301
CwmyKaTeneH Anaversp 32 MM
MapHy [bnkvna 1,75m | 32m 40m
Hnac Ha sawura P24
Pasmepu 377 x 381 x 377 x 500 x
(Wx [ xB) 400 v 400 W 877 % 500 x 493 MM
Terno*! 9,4 Kr 10,0 Kr 10,8 Kr
*1 6e3 3axpaHBall Kaben
Terno: CvrnacHo npoueaypata EPTA o1 01.2014 .
MakcumanHa KoHcymauma Ha
eHeprva Ha NpaxoynoBuTens 1200W
MakcumanHa KoHcymauma Ha
eHeprua Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 2300w
O6LL0 3a NPaxoy10BUTENA U
€/IEKTPOMHCTPYMeHTa 3500w
MaKcumanHa KoHCcyMauma Ha TOK 16 A
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Srpski

NAVEDENI USLOVI KORISCENJA

1.

oupw N

Ovaj uredaj nije predviden da koriste osobe (uklju¢ujudi
i decu) sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva
i/ili znanja, izuzev ako su pod nadzorom od osobe
zaduZene za njihovu bezbednost, ili su dobile uputstva
o kori§éenju uredaja od te osobe.

Obratite paznju na odredbe specifi¢ne za zemlju, kao i
o specifikacijama proizvoda¢a materijala.

Ovaj proizvod je dizajniran za industrijsku upotrebu.
Prasina koji sadrzi azbest ne sme da se usisa.
Zapaljiva prasina ne sme da se usisa.

Zapaljivi ili rastvaradi skloni eksploziji, materijali
zasiéeni rastvarac¢ima, prasina koja predstavlja
opasnost za eksploziju, te¢nosti kao §to su benzin, ulje,
alkohol, razredivadi ili materijal koji je topliji od 60°C
nisu dopusteni za usisavanje.

Ovo bi izazvalo eksploziju ili opasnost od pozara! Nije
vam dozvoljeno da Kkoristite uredaj u okolini zapaljivih
gasova ili supstanci.

Korisnik snosi samostalnu odgovornost za bilo kakvu
Stetu izazvanu nepravilnim kori§¢enjem.

Opéste prihvac¢ene regulative za spre¢avanje nesrece i
dostavljene bezbednosne informacije moraju da se
postuju.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine, tvrdih
materijala (slomljenog stakla, eksera itd.), te€nosti bilo
koje vrste uz izuzetak visoko zapaljivih, te¢nosti sklonih
eksploziji ili materijala koji su topliji od 60°C.

Uredaj je pogodan za odvajanje suve, nezapaljive
praSine, nezapaljivih te¢nosti, prasine od drveta i
opasne prasine sa radnim ograni¢enjem vrednosti

>1 mg/m3.

RP 300YM:

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine koja je opasna
za zdravlje (prasina klase M), u skladu sa

EN 60335-2-69.

Uredaj je pogodan za odvajanje suve, nezapaljive
prasine, nezapaljivih te¢nosti, prasine od drveta i
opasne prasine sa radnim ograni¢enjem vrednosti

> 0,1 mg/m3.

Za radno izlaganje ograni¢enja i kancerogenih
materijala, pogledajte spisak radnih ograni¢enja
izlaganja ili kontaktirajte svog lokalnog profesionalca i
asocijacije za spre¢avanje nesreca za informacije.

O Rezultati test prasine pokazuju samo ekstrakciju ili

usisavanje suve prasine.

O Uredaj je pogodan za koriéenje kao:

a) Industrijski usisiva¢ (IS) za usisavanje nagomilane
prasSine.

b) Vadioc prasine (ENT) za ekstrakciju prasine u
vazduhu iz mas$ina koje obraduju materijal.

Uredaj je pogodan za zahtevne mere komercijalnih
primena npr. na podrucjima zanatstva i trgovine,
instalacionog rada, gradevine, industrije, radionica,
kre€enja i malterisanja, stolarije, obrade drveta. Po
EN 60335-2-69.

(Prevod originalnog uputstva)

RP 300YH:

O Uredaj je pogodan za usisavanje prasina, koje su
opasne za zdravlje i patogene, prasina klase H, u
skladu sa EN 60335-2-69.

Uredaj je pogodan za odvajanje suve, nezapaljive
prasine, kancerogenih i patogenskih Eesticca, kao i
nezapaljivih te¢nosti, prasine od drveta i opasne
prasine sa radnim ograni¢enjem vrednosti < 0,1 mg/ms.

O Zaradno izlaganje ograni€enja i kancerogenih
materijala, pogledajte spisak radnih ograni¢enja
izlaganja ili kontaktirajte svog lokalnog profesionalca i
asocijacije za spre¢avanje nesreca za informacije.

O Rezultati test prasine pokazuju samo ekstrakciju ili
usisavanje suve prasine.

O Uredaj je pogodan za kori§éenje kao:

a) Industrijski usisivac (IS) za usisavanje nagomilane
praSine.

b) Vadioc prasine (ENT) za ekstrakciju prasine u
vazduhu iz masina koje obraduju materijal.

O Uredaj je pogodan za zahtevne mere komercijalnih

primena npr. na podrucjima zanatstva i trgovine,
instalacionog rada, gradevine, industrije, radionica,
kre€enja i malterisanja, stolarije, obrade drveta. Po
EN 60335-2-69.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1./ Pre kori§éenja uredaja,
pazljivo procCitajte i upoznajte se
sa prilozenim bezbednosnim
informacijama i uputstvima za
rad. Cuvajte svu priloZzenu
dokumentaciju za buducu
referencu i postarajte se da
samo vi predate uredaj zajedno
sa ovom dokumentacijom.

2./ Pre kori§éenja uredaja,

korisnik mora da primi
informacije, uputstva i materijal
za obuku o korid¢enju uredaja i
materijala za koje treba da se
koristi (ukljuujuci detalje o
bezbednom uklanjanju izvu€enih
materijala).

SPECIJALNA BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA

1./ Zarad vase zastite i zarad
zastite vaSeg vadioca za prasinu,
obratite paznju na sve delove
teksta koji su obelezeni ovim
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simbolom! 9. Ne rukujte uredajima ili
Ovaj uredaj nije dizajniran za dodacima pod sledec¢im
koris¢enje od osoba (ukljuujudi uslovima:
decu) sa ograni¢enim fizi¢kim, — Ako uredaj ima prepoznatljivo
senzornim ili mentalnim ostecenje (napukline/
sposobnostima ili nedostatkom pukotine),
iskustva i/ili znanja. — Ako je glavni kabl za
2. Nikada ne dopustajte deci da povezivanje ostecen ili
koriste uredaj. pokazuje znake napukline ili
Decu treba nadgledati da bi se starenja,
postaralo da se ne igraju sa — Ako postoji sumnijiv defekt koji
uredajem. ne moze da se vidi (nakon
3. OPREZ! Koristite samom pada).
dodatke koji su uklju€eni sa Ne usmeravajte mlaznicu, crevo
uredajem ili navedeni u ili cev na ljude ili Zivotinje.
uputstvima za rad. Koris¢enje 10./A\ UPOZORENJE - Ako bilo koja
drugih dodataka moze da utie pena ili te¢nost udu, odmah
na bezbednost. iskljucite. Ispraznite kontejner i,
4./\ UPOZORENJE - Ne dozvolite  ako je potrebno, naboran filter.
kablu za napajanje da dode u 11.Nikada ne sedite niti stojte na
kontakt sa rotiraju¢im ¢etkama. uredaju.
Ako je kabl za napajanje 12.Uvek podesite glavno
oStecen, on mora biti zamenjen povezivanje i crevo tako da ne
od strane proizvodaca, njegovog postoji opasnost da zapnete.
servisnog agenta ili slicnih 13.Ne vucite glavno povezivanje
kvalifikovanih lica kako bi se preko ostrih ivica i ne udarajte ga
izbegla opasnost. niti ga prignjecite.
5. OPREZ! Redovno Cistite uredaj  14.Ako je glavno povezivanje
za ograni¢avanje nivoa vode i uredaja oSteceno, mora da se
proveravajte ga za znake zameni putem specijalnog -
ostecenja. glavnog povezivanja. Pogledajte
6. Ne smete izvrSavati bilo kakav odeljak u vezi opravki.
rad osim onog opisanog ovde. 15.Uvek povezite na uti¢nicu uz
7.U slu€aju pogresnog korisc¢enja, zastitni kontakt.
nepravilnog rada ili 16.Ne koristite oSte¢ene produzne
neprofesionalne popravke necée kablove.

doci do garancije sa naSe strane 17.Nikada ne ubacujte niti uklanjajte
za bilo kakvu Stetu koja se pojavi.  glavni utika¢ mokrim rukama.
8. Kada se uredaj ne Koristi, 18.Samo povucite glavni utikac, ne
ostavite crevo na uredaju da glavni kabl.
biste sprecili da prasina slu¢ajno
ispadne.
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19./\ UPOZORENJE - Utika¢ za
kabl na uredaju mora da se
koristi samo zarad ciljeva
definisanih u uputstvima za rad.

20.Ne ostavljajte uredaj bez
nadgledanja. Ako postoji prekid
tokom dugog rada, iskljucite
glavni utikac.

21.Vadioc prasine ne sme da se
koristi ili ¢uva napolju u mokrim
uslovima.

22.VAZNO - Ovaj uredaj mora da se
koristi ili Cuva samo unutra.

23.Kiseline, aceton i rastvaradi
mogu korodirati komponente
uredaja.

24./\ Pre bilo kakvog servisiranja,
ocistite uredaj. Iskljucite uredaj
nakon svake upotrebe i iskljucite
iz glavnog napajanja. Postarajte
se da utika¢ ne moze da se
ponovo poveze slucajno.

25.Cistaci na paru i Cistaci visokog
pritiska ne smeju da se koriste za
Cis¢enje uredaja.

26.Unutrasnjost poklopca mora
uvek da bude suva.

27.Kontaminacija budi moze da se
pojavi ako se uredaj ne Cisti duzi
vremenski period, narocito ako
se koristi u podrucjima gde se
obraduje hrana: Uvek odmah
oCistite i dezinfikujte uredaj
nakon korisc¢enja.

28.Nikada ne otvarajte uredaj
napolju u toku kise ili nevremena.

29.Ne koristite uredaj napolju na
hladnom vremenu.

30.Uredajem ne sme da se rukuje u
podrucjima gde je opasnost od
eksplozije.

31.Postarajte se da uredaj bude
ravan.

32.Ako se izvucen vazduh pusti u
sobu, postarajte se da postoji
odgovarajuci opseg promene
vazduha (L) u prostoriji. PoStujte
propise koji vaze u vasoj zemlji.

33.0drzavajte utikaC alata suvim i
ne izlazite ga vlazi.

34.Ne ukljuCujte produzne kablove
izmedu vadioca prasine i
elektriCnog alata.

35.Kada koristite utikaC alata,
koristite vadioca praSine u
suvom okruzenju.

36.O0PREZ
Ovaj uredaj sadrzi prasinu koja je
Stetna za zdravlje. Radnje
ispustanja i odrzavanja
(uklju€ujuci uklanjanje kontejnera
za prikupljanje prasine) moraju
da se izvrSe samo od strane
kvalifikovanih specijalista koji
nose odgovarajucu zastitnu
garderobu i opremu.

37./\ UPOZORENJE - opsta
opasnost!

38.0PREZ
Ne koristite uredaj dok ne
procCitate uputstva za rad.

39./\ UPOZORENJE - Zaposleni
koji rukuju ovim moraju da dobiju
adekvatna uputstva za
korid¢enje ovog uredaja i
materijala za koji se koristi.

40.Specijalne bezbednosne
informacije za RP 300YM:
Znak upozorenja za masine sa
prasSinom klase M:
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U toku otpustanja i rukovanja

AEE] M odrzavanjem, imajte na umu

sledece: ObriSite uredaj pre
otvaranja. Nosite masku protiv

U toku otpustanja i rukovanja prasine. Izbegavaijte izlaganje
odrzavanjem, imajte na umu trecih strana prasini. Dostavite
sledece: ObriSite uredaj pre lokalnu filtriranu prisilnu
otvaranja. Nosite masku protiv ventilaciju. Zatim obriSite
prasine. Izbegavajte izlaganje podruéje za odrzavanje. Ne
trecih strana prasini. Dostavite rukujte uredajem bez
lokalnu filtriranu prisilnu kompletnog sistema filtracije.
ventilaciju. Zatim obrisite (filter kasete i specijalne filter
podrucje za odrzavanje. Ne kese za H-klasu).
rukujte uredajem bez Prema testovima izvrSenim po
kompletnog sistema filtracije. EN 60335 odeliku 1i2 - 69,
(filter .kas.ete i PE kese za uredaj takode ispunjava
uklanjanje). o elektricne bezbednosne zahteve
Prema testovima izvrSenim po u vezi sa ekstrakcijom mesavine
EN 60335 odeljku 1i2 - 69, vode-vazduha.
uredajjakode ispunjava /\ UPOZORENJE - Nemojte
elektricne bezbednosne zahteve ponovo da koristite filter kasete
u vezi sa ekstrakcijom mesavine nakon $§to su uklonjene iz
vode-vazduha. masine.

41.Specijalna bezbednosna 42.Specijalna bezbednosna
uputstva za RP 300YH: uputstva za RP 200SL /
Znak upozorenja za masine sa RP 200YL / RP 300YL:
prasinom klase H: Znak upozorenja za masine sa

prasinom klase L:

L ATIL
OPREZ: Ovaj uredaj sadrzi

prasinu koja je Stetna za zdravlje. 43.Dok je uredaj pogodan za

Radnje ispustanja i odrzavanja, izvlacenje supstanci koje
ukljuCujuci uklanjanje kontejnera predstavljaju malu opasnost po
za prikupljanje prasine, moraju zdravlje, nije pogodan za

da se izvrSe samo od strane smanjivanje prasine iz drveta u
kvalifikovanih specijalista koji vazduhu koji se udise.

nose odgovarajucu zastitnu 44.Prasina od materijala kao $to su
garderobu i opremu. Ne rukujte farba koja sadrzi olovo, neke
uredajem bez kompletnog vrste drveta, minerali i metal

sistema filtracije. mogu da budu opasni. Kontakt
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sa ili udisanje prasine moze da
izazove alergijske reakcije i/ili
respiratorne bolesti nad
operaterom ili prolaznicima.

45.0dredena vrsta prasine je

klasifikovana kao kancerogena,
kao $to je praSina od hrasta i
bukve, narocito kada je spojena
sa aditivima za upravljanje
drvetom (hrom, prezervativi za
drvo).

PREDOSTRO?UOSTI ZA UPOTREBU
VADIOCA PRASINE

Mere predostroznosti uobi¢ajene za vadioca prasine su
opisane. Za vadioca prasine, sledite slede¢e mere
predostroznosti opisane ispod:

UPOZORENJE

1.

©

O OOH&

[eXeXe)

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
ispunjava zahteve koji su navedeni na natpisnoj plocici
proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u uti¢nicu dok je prekidac za
ukljucivanje u poloZaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kraéi.
Spredite da aparat usisa sledece:

Generisanu varnicu u toku bruSenja ili se¢enja metala.
Stvari sa visokom temperaturom, kao $to su upaljene
cigarete.

Zapaljive supstance (gas, razrediva¢, benzin, kerozin,
boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),
zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao $to su nokti i brija¢.

Strugotine drveta, metal, kamen, niska, itd.

Materijali za oévr§c¢avanje, kao Sto su prasak za cement
i toner i provodijive fine prasine, kao $to su metalni
prasak i grafitni prasak.

Penu$ava te¢nost, kao $to su ulje, klju¢ala voda,
hemijska tenost i deterdZent. Te€nosti, kao Sto su
voda i ulje. Moze da izazove pozare ili povrede.

Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje zacepljenim. Temperatura motora moze
abnormalno da poraste, izazivajuéi probleme kao $to je
deformacija delova ili sagorevanje motora.

Ne naginjite uredaj niti ga koristite sa strane. Moze da
izazove elektriéni udar ili greSke.

IMENA DELOVA

Brojevi na listi ispod odgovaraju Sl. 1-SI. 14.

3 Prikaz kontrole toka jacine:
(RP300YM / RP300YH)

Dugme za ¢iS¢enie filtera ,PressClean’

5 Otvor usisavanja

Ulaz za elektricne alate:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Poklopac za zatvaranje: (RP300YM / RP300YH)

Crevo usisavanja

Zastita valjka/bo¢na ru¢ka

10 | Kocnica valika

11 | Kontejner

12 | Uskocno blokiranje

13 | Guma za fiksiranje creva

14 | Gornji deo

15 | Prostor za Suvanje

16 | Natpisna plocica

17 | Netkana kesa za filter

18 | Fiksiranje za filter kesu

19 | PE kesa za uklanjanje

20 | Okrugla rupa

21 | Okvir kontejnera

22 | Specijalna filter kesa za H-klasu

23 | Dodatno fiksiranje za mlaznice i crevo
24 | Sraf

25 | Zadnji kraj rupe za usisavanje

26 | Prednji kraj creva za usisavanje

27 | Spajajuéi rukavac

28 | Pomocni kliza¢ vazduha

29 | Ulaz vazduha

30 | Zatvaranje filtera

31 | Poklopac filtera

32 | Filter

33 | Kavezfiltera

34 | Plutalica

Prekida¢ (ukljuéen/isklju¢en/automatski):

1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Prekida¢ (uklju¢en/isklju¢en): (RP200SL)

2 Rucka za nosenje

SIMBOLI

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Vadioc prasine

pribor koji je naveden na strani 218.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

@ Da bi se smaﬁjio rizﬁk qg povreda, korisnik Postupak Broj | Strana
mora da procita korisni¢ko uputstvo.

[:E] Ubacivanje netkane kese za filter* 2 2
Samo za zemlje EU Ubacivanje PE kese za uklanjanje*2 3 3
L\lrﬁg?étr?l (i)zd(lja:)grﬁg(;fswla(im alat zajedno sa Ubacivanje specijalne kese za filter za 4 3
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EUo | | HKlasu™
dptrajalq elektri¢noj i elektrqnskq opremi, kao i Montirajte dodatno fiksiranje za
njene primene u skladu s drzavnim propisima, mlaznice i crevo 5 4
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog
radnog veka mora se prikupiti zasebno i odneti Instaliranje creva za usisavanje 6 4
u postrojenje za reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve. Uklanjanje i kacenje povezanog 7 4

rukavca
\% Nominalni napon
Regulisanje napajanja za usisavanje *4 8 4
~ Naizmenié€na struja
Funkcija prekidaca 9 4
A\ UPOZORENUJE! Vadioc pra$ine mozZe da sadrzi N . e . )
=] | opasnu prasinu. 1 Preporucujemo koriscenje netkanih kesa za filter za:
O Primene, gde se male koli¢ine fine prasine skupe (npr.
< brusenje na mestu i brusenje premaza od farbi i laka,
Prasina klase L (laka). h o ! e

; Vadioci prasine mogu da pokupe prasinu klase \éragﬁgget?;?;ﬁjguistgr;ja sa malim prenicima <10 mm

¢—=’| | L. Sledite propise svoje zemlje u vezi sa O Korigéeni P . . .

" . - A 4 oriS¢enje masina, kao $to su: ruteri, strugovi, male
prasinama i radnim zdravljem i bezbednoS$éu. masine za brugenje, itd.
Prasina klase M (srednje). NAPOMENA e N

@ Vadioci prasine mogu da pokupe praginu klase Kada koristite netkanu kesu ¢iscenje filtera nije
M. Sledite propise svoje zemlje u vezi sa ... funkcionalno. L o
prasinama i radnim zdravljem i bezbednos$cu. 2 Preporucujemo koriscenje PE-kesa za uklanjanje za:

O Primene, gde su vece koli¢ine prasine nagomilane (npr.
> | Prasinaklase H (visoko). uklanjanje povrsina od gipsa, brusenje na mestu i

" Vadioci pragine mogu da pokupe prasinu klase brusenje kosuljica, itd.).

"A H. Sledite propise svoje zemlje u vezi sa O Koris¢enje masina, kao $to su npr.: masine mlevenja za
praginama i radnim zdravljem i bezbedno$éu. renovaciju, brusilice za renovaciju, brusilice za suvi zid,

brusilice za zid itd.
*3 Specijalna filter kesa mora da se koristi u slu¢aju Stetne
Ukljugiti prasine.
*4 Kada se okrene pomoc¢ni kliza¢ vazduha dovod

AUTO vazduha na usisavanju vazduha i tako i snaga
Vadioc prasine he ukljuéen ili iskljuéen putem napajanja mogu da se regulisu.

III elektri¢énog alata povezanog na glavni utikac.

RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH
{ ' | PRE UPOTREBE
A UPOZORENJE
Iskljuciti Pre stavljanja u rad, proverite da li oznagen glavni
napon i glavna frekvencija navedeni na plo¢i naziva
odgovaraju vasem dovodu napajanja.
@ Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice
UREDAJ
A Upozorenje 1. PressClean (SI. 10)
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2. Utika¢ za napajanje (SI. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

UPOZORENJE

O Utika¢ za napajanje je dizajniran za povezivanje samo
na elektri¢ni alat.

O Ukupna maksimalna dozvoljena trenutna potrosnja
(vadioca praSine i povezanog elektriénog alata) ne sme
da prede vrednost ,maks. trenutna potrosnja“
(pogledajte ,SPECIFIKACIJE®).

Ako je prekida¢ u poziciji ,AUTO", vadioc prasine se uklju¢e

ili iskljuuje putem elektri¢nog alata povezanog na utika¢ za

napajanje.
3. Prikaz kontrole toka jacine (SI. 12) (RP300YM /
RP300YH)

Pali se crveno svetlo kada obavezni tok jacine od 20 m/sek
nije dostignut.

Kontrolni prikaz toka jacine se pali i postoji dodatni
akusti¢ni signal kada je kontejner pun i/ili ako je crevo za
usisavanje blokirano. Pogledajte ,RESAVANJE
PROBLEMA*

KORISCENJE

1. Usisavanje na suvo

O Usisivag koristi suv filter, suv uredaj i samo suve
dodatke. Ako je ketridZ mokar, prasina moze da se
zalepi i napravi krastu.

O Uvek koristite netkanu filter kesu ili PE kesu za
uklanjanje zajedno sa naboranim filterom.

2. Mokro usisavanje

UPOZORENJE
Nikada ne rukujte masinom bez ubacivanja filtera ili
specijalnog mokrog filtera. Masina moze da se unisti a
voda moze da iscuri.

O Pre izvrSavanja i mokrog usisavanja, uklonite suv
usisan materijal. Ovaj proces ¢e spreciti ozbiljno
nagomilavanje zemlje i stvaranje kore.

O Uredaj ima sistem plutanja koji joj omogucava da
iskljuci protok vazduha kada je maksimalni nivo te¢nosti
dostignut. Kada se ovo desi, ¢uc¢ete odredenu promenu
u zvuku motora. Tada iskljucite uredaj i izvucite kabl iz
utikaca. Samo usisavajte te¢nosti kada plutanje
pravilno radi (pogledajte odrzavanje).

Nakon isklju¢ivanja, nesto od vode moze da iscuri iz
creva.

Pre praznjenja, pre svega izvadite crevo za usisavanje
iz te¢nosti.

O Ako onda planirate da usisavate na suvo, ubacite suv

filter. Ako postoji Cesto prebacivanje izmedu suvog i

mokrog usisavanja, preporuc¢ujemo kori¢enje drugog

(zamenskog) filtera. Dopustite da se filter, kontejner i

dodaci osuse: u suprotnom prasina moze da se zalepi

na vlazne komponente.

Pre €uvanja: ostavite vlazan filter i unutrasnjost

kontejnera za prasinu da se skroz osusi.

Prevoz

L klasa: Ostavite crevo na masini da spreci da se

prasina sluc¢ajno otpusti. (SI. 13)

M i H klasa: sa iskljuéenim crevom, zatvorite ulaz za

usisavanje sa uti¢énicom. Ubacite krajeve creva jedan u

drugi tako da prasina ne moze da iscuri iz creva.

O Obezbedite crevo za usisavanije ili glavno povezivanje
na uredaj koriste¢i dodatno fiksiranje i gumu.

O Gornji deo mora da ¢vrsto bude zalepljen za kontejner -
proverite da li je kop¢a za zaklju€avanje zatvorena.

UPOZORENJE
Rucka je dozvoljena samo za manuelni transport - ne za
kacenje na kranove ili sli¢no!

O 0% O

CISCENJE

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ vakuuma i da
izvucete uti¢nik iz utiCnice napajanja.

OPREZ
Ovaj uredaj sadrzi prasinu koja je Stetna za zdravlje.
Radnje ispustanja i odrzavanja (ukljuéujuc¢i uklanjanje
kontejnera za prikupljanje prasine) moraju da se izvre
samo od strane kvalifikovanih specijalista koji nose
odgovarajucu zastitnu garderobu i opremu.

Ocistite kontejner i dodatke sa vodom. ObriSite gornji deo

sa mokrom krpom.

1. Praznjenje posude

UPOZORENJE
Samo je dozvoljeno za prasinu sa okupacionim
ograni¢avanjima izlaganja od > 1 mg/ms3

(1) Izvucite mrezni utika€. Postarajte se da utika¢ ne moze
da se ponovo poveze sluéajno.

(2) Otvorite kop¢u za zakljuéavanje. Uklonite gornji deo
uredaja sa posude.

(3) Nakrivite kontejner.

2. Uklanjanje netkane kese za filter

(1) lzvucite mrezni utika¢. Postarajte se da utika¢ ne moze
da se ponovo poveze sluéajno.

(2) Nosite masku za praSinu.

(3) Otvorite kop¢u za zaklju¢avanje. Uklonite gornji deo
uredaja sa posude.

(4) Povucite nazad i uklonite netkanu kesu za filter iz otvora
za usisavanje. Zatvorite poklopac otvora kese za filter.

(5) Uklonite vakuumski materijal u skladu sa pravnim
propisima.

3. Uklonite PE kese za uklanjanje i specijalne kese za
filter za H-klasu.

(1) Ubacite glavni utika¢ napajanja.

(2) Ukljucite vadioca prasine i ocistite filter: Pritisnite
dugme za ¢iscenie filtera ,PressClean’ (pogledajte ,,1.
PressClean” ,UREDAJ").

(3) Iskljucite vadioca prasine: stavite prekida¢ u poziciju
LOFF*.

(4) Nosite masku za prasinu.

(5) Otvorite kop¢u za zaklju€avanje. Uklonite gornji deo
uredaja sa posude. Pre podeSavanja na dole gornjeg
dela, okrenite prekida¢ na polozaj ,ON“ tako da bilo
koja prasina koja ispadne bude usisana.

(6) Pazljivo uklonite kesu iz zidnog kontejnera i zatvorite sa
dostavljenim kablovskim vezivima.

Za specijalne kese za filter za H-klasu, zatvorite
poklopac otvora kese za filter i zatim zatvorite kesu.

(7) Uklonite vakuumski materijal u skladu sa pravnim
propisima.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Opsta uputstva

UPOZORENJE

O Preizvr8avanja odrzavanja, uvek iskljucite uredaj i
uklonite glavne utikace. Postarajte se da utika¢ ne
mozZe da se ponovo poveZe slucajno.

O Obrisite uredaj (pogledajte ,CISCENJE®).
Za odrzavanije od strane korisnika, vadioc prasine mora
da se rastavi, o€isti i odrzava, koliko god je moguce,
bez dovodenja u opasnost zaposlene za odrzavanje ili
druge ljude.

Preventivne mere

Odgovarajuce preventivne mere ukljuéuju: ¢is¢enje uredaja

pre demontaze; dostavljanje lokalne filtrirane ventilacije

gde se vadioc prasine demontira; ¢iséenje podrucja za

odrzavanje i dostavljanje odgovarajuce li¢ne zastitne

garderobe i opreme.
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2. Smanjivanje u napajanju usisavanja
Ako se napajanje usisavanja smaniji, izvrsite sledece
korake:

(1) Ocistite filter: Pritisnite dugme za ¢iSc¢enie filtera
,PressClean’ (pogledajte ,1. PressClean“ ,UREDAJ").

(2) Ispraznite kontejner ili zamenite netkanu kesu za filter ili
PE kesu za uklanjanje.

(3) Zamenite filter, ili ga protresite, obriSite ili zamenite,
isperite pod teku¢om vodom, osusite i ponovo ubacite
(pogledajte ,Zamenijivanije filtera“).

3. Zamenijivanije filtera

(1) Ogistite ponovo filter pre zamene (,1. PressClean”
LUREDAJY).

(2) Iskljucite kabl napajanja; Postarajte se da utika¢ ne
moze da se ponovo poveze slu¢ajno.

(3) Otvorite kopcu za zaklju¢avanje. Uklonite gornji deo
uredaja sa posude.

Olabavite zatvaranje (pogledajte Stampu). Uklonite

poklopac filtera i filter. (SI. 14)

Odmah pri¢vrstite stari filter u plasti¢nu kesu koja ne pusta

prasinu i uklonite je u skladu sa propisima.

4. Vodeni senzor

OPREZ
Redovno ¢istite mobilni plovak koji se nalazi u kavezu
filtera i proverite ga za znake Stete.

5. Tehnicéka inspekcija
Najmanje jednom godis$nje, proizvodag ili odgovarajuce
kvalifikovana i usavrSena osoba moraju da izvrSe test
praSine, npr. da provere Stetu nad filterom, potvrde da
je uredaj otporan na vazduh i da kontrolna jedinica
pravilno radi.

Kada izvrS§avate odrzavanie ili opravke, bitno je da
uklonite bilo koje kontaminirane objekte koji ne mogu
adekvatno da se obriSu. Ovi objekti moraju da se
uklone koristec¢i nepropusne kese i u skladu sa
propisima uredaja za uklanjanje takvog otpada.

6. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust
da to uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

7. Odrzavanje motora
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se motor ne bi
pokvasio uljem ili vodom.

8. Ovlasceni servisni centar kompanije HiKOKI:

Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

RESAVANJE PROBLEMA

Smanjivanje u napajanju usisavanja:

Pogledajte uputstva u odeljku CISCENJE.

O Dalije filter prljav? - Ocistite.

O Netkana kesa za filter je puna? - Zamenite.

O PE kesa za uklanjanje je puna? - Zamenite.

O Kontejner je pun? - Ispraznite kontejner.

O Mlaznica, cevi ili crevo su blokirani?- Odistite.

Uredaj se nec¢e pokrenuti:

Da li je utika¢ u uti¢nici?

Nema napajanja iz glavnih kablova?

Glavni kablovi su OK?

Poklopac uredaja je pravilno zatvoren?

Da li je senzor za vodu isklju¢en? - Ispraznite kontejner;
zatim ga ponovo ukljucite i iskljucite.

Prebacite na poziciju ,AUTO*? - Podesite na poziciju
,ON* Vidite SI. 9.

Vadioc prasine nije uklju€en ili isklju¢en putem
elektri¢énog alata, iako je prekida¢ podesen na ,AUTO*
poziciju. - Povezite elektri¢ni alat na uti¢nicu.

O O 00000

Srpski
DODACI

Koristite samo prave HiIKOKI dodatke. Pogledajte stranu
218.

Koristite samo dodatke koji ispunjavaju zahteve i
specifikacije navedene u ovim uputstvima za rukovanije.

POPRAVKE

Zamena kabla

Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasc¢eni servis

kompanije HiKOKI da bi se izbegle opasnosti.

OPREZ
Sto se tice rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

ZASTITA OKOLINE

)¢

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao i
njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSteéenja prouzrokovana pogreSnom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
habanjem. U sluc¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektri¢ni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, poSaljete
ovlas¢enom servisu kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60335-2-69
i objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 78,1 dB (A) -

Neodredenost K: 2,5 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

U toku rada nivo buke moze da prede 80 dB (A).

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene

na osnovu EN 60335-2-69.
Vrednost emisije vibracija @h < 2,5 m/s2

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Srpski

SPECIFIKACIJE
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Klasa prasine L M H
Napon 220 V-240V
Frekvencija 50-60 Hz
Ocenjena ulazna snaga 1200 W
(pri duvaljci) 22,5 kPa
Maks. vakuum
(pri crevu) 21,0 kPa
(pri duvaljci) 4,2 m3/min
Maks. ulaz vazduha
(pri crevu) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks. ja€ina kontejnera 201 301
Precnik 32 mm
Crevo usisavanja
Duzina 1,75m | 32m 40m
Klasa zastite IP24
Dimenzije 377 x 381 x 377 x 500 x
ExDxV) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
TezZina*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg
*1 bez glavnog kabla
Tezina: U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014
Maksimalna potrosnja napajanja
vadioca prasine 1200w
Maksimalna potro$nja napajanja
elektri¢nog alata 2300 W
Ukupno za vadioca prasine i
elektri¢nog alata 3500 W
Maks. trenutna potro$nja 16 A
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(Prijevod izvornih uputa)
RP 300YH:

NAVEDENI UVJETI UPORABE

1. Ovaj uredaj nije dizajniran za uporabu od strane osoba

(ukljuéujuci i djecu) s fizickim, senzornim ili mentalnim @)

nedostacima, ili s nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem,
osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost ili su od te osobe dobili upute o
koristenju uredaja.

Obratite paznju na propise specifi¢ne za pojedinu
zemlju, kao i na specifikacije proizvodaca materijala.

Prasina koja sadrzi azbest ne smije se usisavati.
Zapaljiva prasina se ne smije usisavati.

Zapaljiva ili eksplozivna otapala, materijal zasi¢en
otapalom, prasina koja predstavlja opasnost od

oupw N

eksplozije, tekuéine poput benzina, ulja, alkohola, O

razriedivaca ili materijala koji su topliji od 60°C, ne smiju

se usisavati. (@)

To bi uzrokovalo opasnost od eksplozije i pozara!
Uredaj ne smijete upotrebljavati u blizini zapaljivih
plinova ili tvari.

7. Korisnik preuzima isklju€ivu odgovornost za bilo kakvu

Stetu uzrokovanu neprikladnom uporabom. O

8. Opcenito prihvaceni propisi za sprie¢avanje nezgoda i
prilozene sigurnosne informacije moraju se postivati.

RP 200SL / RP 200YL / RP 300YL:

O Uredaj je prikladan za usisavanje prasine, ¢vrstih
materijala (razbijeno staklo, ¢avli, itd.), tekuéina bilo
koje vrste s iznimkom visoko zapaljivih tekucina i
materijala koji su topliji od 60°C.

O Uredaj je prikladan za odvajanje suhe, nezapaljive
prasine, nezapaljivih tekucina, drvene prasine i opasne
praSine s graniénim vrijednostima > 1 mg/m3 na radnom
mjestu.

RP 300YM:

O Uredaj je prikladan za usisavanje prasine Stetne za
zdravlje (klasa prasine M), u skladu s EN 60335-2-69.
Uredaj je prikladan za odvajanje suhe, nezapaljive
praSine, nezapaljivih tekucina, drvene praSine i opasne
praSine s graniénim vrijednostima = 0,1 mg/m3 na
radnom mjestu.

O Zagranice izlozenosti na radnom mjestu i kancerogene
materijale, pogledajte popis granica izloZzenosti na
radnom mjestu ili se obratite svojim lokalnim
profesionalnim udrugama i udrugama za sprijecavanje
nezgoda za informacije.

O Rezultati ispitivanja prasine odnose se samo na
skupljanje ili usisavanje suhe prasine.

O Uredaj je prikladan za uporabu kao:

a) Industrijski usisava¢ (IS) za usisavanje nakupljene
prasine.

b) Uredaj za skupljanje prasine (ENT) za skupljanje
praSine iz strojeva za obradu materijala.

O Uredaj je prikladan za zahtjevne zahtjeve komercijalnih
aplikacija, npr. u podrugjima obrtniStva i trgovine,
instalaterskih radova, gradevinarstva, industrije,
radionica, soboslikarstva i Zbukanja, stolarije, obrade
drva. Prema EN 60335-2-69.
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Ovaj je proizvod namijenjen za industrijsku uporabu. O

Hrvatski

Uredaj je prikladan za usisavanje prasina koje su Stetne
za zdravlje i patogene, klasa prasine H, u skladu

s EN 60335-2-69.

Uredaj je prikladan za odvajanje suhe, nezapaljive
prasine, kancerogenih i patogenih ¢estica, kao i
nezapaljivih tekucina, drvene prasine i opasne prasine s
grani¢nim vrijednostima < 0,1 mg/m3 na radnom mjestu.
Za granice izlozenosti na radnom mjestu i kancerogene
materijale, pogledajte popis granica izlozenosti na
radnom mijestu ili se obratite svojim lokalnim
profesionalnim udrugama i udrugama za sprije¢avanje
nezgoda za informacije.

Rezultati ispitivanja prasine odnose se samo na
skupljanje ili usisavanje suhe prasine.

Uredaj je prikladan za uporabu kao:

a) Industrijski usisava¢ (IS) za usisavanje nakupljene
prasine.

b) Uredaj za skupljanje prasine (ENT) za skupljanje
prasine iz strojeva za obradu materijala.

Uredaj je prikladan za zahtjevne zahtjeve komercijalnih
aplikacija, npr. u podrugjima obrtnistva i trgovine,
instalaterskih radova, gradevinarstva, industrije,
radionica, soboslikarstva i Zbukanja, stolarije, obrade
drva. Prema EN 60335-2-69.

OPCENITE SIGURNOSNE UPUTE
1./ Prije koritenja uredaja

pazljivo proCitajte i upoznajte se
sa svim priloZenim sigurnosnim
informacijama i uputama za rad.
Sacuvajte svu prilozenu
dokumentaciju za buducu
upotrebu i pobrinite se da svoj
uredaj proslijedite samo zajedno
s ovom dokumentacijom.

2.\ Prije koristenja uredaja,

korisnik mora dobiti informacije,
upute i materijal za obuku o
koriStenju uredaja i materijala za
koje Ce se koristiti (uklju€ujudi
detalje o sigurnom odlaganju
usisanog materijala).

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE
1. /\ Radi vlastite zastite i zastite

vaSeg uredaja za skupljanje
prasine, obratite pozornost na
sve dijelove teksta koji su
oznaceni ovim simbolom!



Hrvatski

Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu osoba (ukljuujuci i
djecu) s ograni¢enim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja.

2. Nikada ne dopustite djeci da
koriste uredaj.

Djecu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se neigraju s
uredajem.

3.POZOR! Koristite samo pribor
koji je isporucen s uredajem ili
naveden u uputama za rad.
KoriStenje drugog pribora moze
utjecati na sigurnost.

4./ UPOZORENJE - Nemojte
dopustiti da naponski kabel dode
u kontakt s rotirajuc¢im ¢etkama.
Ako je naponski kabel ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni servis ili druga
ovlastena osoba sli¢nih
kvalifikacija kako bi se izbjegla
nesreca.

5.POZOR! Redovito Cistite uredaj
za ograni¢avanje razine vode i
pregledajte da nema znakove
ostecenja.

6. Ne smijete izvoditi druge radove
osim onih koji su ovdje opisani.

7.U slu€aju nepravilne uporabe,
nepravilnog rada ili
neprofesionalnog popravka ne
preuzimamo odgovornost za bilo
kakvu nastalu Stetu.

8. Kada se uredaj ne Koristi,
ostavite crijevo na uredaju kako
bi se sprijecilo slu¢ajno istjecanje
prasine.

9. Nemojte koristiti uredaje ili pribor
u sliedeéim uvjetima:

— Ako uredaj ima vidljiva
oStecenja (pukotine/
napuknuca),

— Ako je mrezni priklju¢ni kabel
neispravan ili pokazuje
znakove pucanja ili starenja,

— Ako postoji sumnja na
nevidljivi nedostatak (nakon
pada).

Ne usmjeravajte mlaznicu,

crijevo ili cijev prema ljudima ili

zivotinjama.

10./A\ UPOZORENJE - Ako izlaze
pjena ili voda, odmabh iskljucite.
Ispraznite spremnik i, ako je
potrebno, naborani filtar.

11.Nikada nemojte sjediti ili stajati
na uredaju.

12.Uvijek postavite priklju¢ni kabel i
crijevo tako da ne postoji
opasnost od spoticanja.

13.Nemojte povladiti prikljuéni kabel
preko ostrih rubova i nemojte ga
savijati niti stiskati.

14.Ako je prikljucni kabel uredaja
oStecen, mora se zamijeniti
posebnim priklju¢nim kabelom.
Pogledajte poglavlje Popravci.

15.Uvijek spojite na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

16.Nemojte koristiti oSteCene
produzne kabele.

17.Ne umecite i ne vadite mrezni
utika¢ mokrim rukama.

18.Povlacite samo mrezni utikac, a
ne kabel.

19./\ UPOZORENJE - Uti¢nica na
uredaju smije se koristiti samo u
svrhe definirane u uputama za
rad.
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20.Ne ostavljajte uredaj bez
nadzora. Ako postoji dugi prekid
rada, iskopc€ajte mrezni utikac.

21.Sakupljac prasine ne smije se
koristiti ili skladistiti vani u
vlaznim uvjetima.

22.VAZNO - Ovaj se uredaj smije
koristiti ili skladistiti samo u
zatvorenom prostoru.

23.Kiseline, aceton i otapala mogu
korodirati komponente uredaja.

24./\ Prije svih radova odrzavanja,
oCistite uredaj. IskljuCite uredaj
nakon svake uporabe i izvucite
mrezni utika€. Osigurajte da se
utika¢ ne moze slucajno
ponovno spojiti.

25.Parni Cistaci i visokotla¢ni Cistaci
ne smiju se Koristiti za CiSc¢enje
uredaja.

26.Unutrasnjost poklopca mora
uvijek biti suha.

27.Moze do¢i do kontaminacije
plijesnima ako se uredaj ne Cisti
dulje vrijeme, osobito ako se
koristi u podrucjima gdje se
obraduju prehrambeni proizvodi:
Uredaj uvijek ocistite i
dezinficirajte odmah nakon
uporabe.

28.Nikada ne otvarajte uredaj na
otvorenom tijekom kiSe ili oluje.

29.Uredaj nemoijte koristiti na
otvorenom tijekom hladnog
vremena.

30.Uredaj ne smije raditi u
podrucjima gdje postoji opasnost
od eksplozije.

31.0sigurajte da je uredaj stabilan.

32.Ako se usisani zrak ispusta u
prostoriju, osigurajte
odgovarajucu brzinu izmjene

Hrvatski

zraka (L) u prostoriji. Pridrzavajte
se propisa koji se primjenjuju u
vasoj zemlji.

33.Drzite uti¢nicu alata suhom i ne
izlazite ju vlazi.

34.Nemoijte spajati produzne kabele
izmedu sakupljaCa prasine i
elektricnog alata.

35.Kada koristite uti¢nicu za alat,
koristite sakuplja¢ prasine u
suhom okruzeniju.

36.POZOR
Ovaj uredaj sadrzi praSinu Stetnu
za zdravlje. Radnje praznjenja i
odrzavanja (ukljucujudi
odlaganje spremnika za
skupljanje prasine) smiju
obavljati samo kvalificirani
stru€njaci koji nose
odgovarajucu zastitnu odjecu i
opremu.

37./\ UPOZORENUJE - opca
opasnost!

38.POZOR
Nemojte koristiti uredaj dok ne
procCitate upute za rad.

39./\ UPOZORENJE - Radno
osoblje mora dobiti odgovarajucée
upute o koristenju ovog uredaja i
o materijalima za koje se koristi.

40.Posebne sigurnosne
informacije za RP 300YM:
Znak upozorenja za strojeve s
klasom prasine M:

MIES AN (]

Tijekom radnji praznjenja i
odrzavanja obratite paznju na
sliedece: Ocistite uredaj prije
otvaranja. Nosite masku za
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Hrvatski

prasSinu. Izbjegavajte izlaganje
trecCih osoba prasini. Osigurajte
lokalnu filtriranu prisilnu
ventilaciju. Nakon toga o istite
podrucje odrzavanja. Nemojte
raditi s uredajem bez cijelog
sustava filtriranja. (kazete filtra i
PE vrecice za odlaganje).
U skladu s ispitivanjima
provedenima prema EN 60335,
odjeljak 1i2- 69, uredaj takoder
zadovoljava elektri¢ne
sigurnosne zahtjeve koji se
odnose na skupljanje mjesavine
vode i zraka.

41.Posebne sigurnosne upute za
RP 300YH:
Znak upozorenja za strojeve s
klasom prasine H:

OPREZ: Ovaj uredaj sadrZi
prasinu Stetnu za zdravlje.
Radnje praznjenja i odrzavanja,
uklju€ujuci odlaganje spremnika
za skupljanje prasine, smiju
obavljati samo kvalificirani
strucnjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu odjecu i
opremu. Nemojte raditi s
uredajem bez cijelog sustava
filtriranja.
Tijekom radnji praznjenja i
odrzavanja obratite paznju na
sljedece: Ocistite uredaj prije
otvaranja. Nosite masku za
prasinu. Izbjegavajte izlaganje
trec¢ih osoba prasini. Osigurajte
lokalnu filtriranu prisilnu
ventilaciju. Nakon toga o istite
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podrucje odrzavanja. Nemojte
raditi s uredajem bez cijelog
sustava filtriranja. (kazete filtra i
posebne filtar vrecice za
H-klasu).

U skladu s ispitivanjima
provedenima prema EN 60335,
odjeljak 1i2- 69, uredaj takoder
zadovoljava elektricne
sigurnosne zahtjeve koji se
odnose na skupljanje mjeSavine
vode i zraka.

/\ UPOZORENJE - Nemojte
ponovno Koristiti kazete filtra
nakon $to su izvadene iz stroja.

42.Posebne sigurnosne upute za

RP 200SL / RP 200YL /

RP 300YL.:

Znak upozorenja za strojeve s
klasom prasine L:

L= A\

43.1ako je uredaj prikladan za

usisavanje tvari koje
predstavljaju malu prijetnju za
zdravlje, nije prikladan za
smanjenje drvne prasine u
udahnutom zraku.

44.Prasina od materijala poput boje

koja sadrzi olovo, nekih vrsta
drva, minerala i metala moze biti
Stetna. Kontakt s ili udisanje
prasine moze uzrokovati
alergijske reakcije i/ili
respiratorne bolesti kod
operatera ili promatraca.

45.0dredene vrste prasine

klasificiraju se kao kancerogene,
poput prasine od hrasta i bukve,



osobito u kombinaciji s dodacima
za kondicioniranje drva (kromat,
konzervans za drvo).

MJERE OPREZA ZA KORISTENJE
UREDAJA ZA SAKUPLJANJE
PRASINE

Mjere opreza uobi¢ajene za uredaj za sakupljanje prasine
su opisane. Za uredaj za sakupljanje prasine, slijedite
daljnje mjere opreza opisane u nastavku:

UPOZORENJE

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj ploici proizvoda.

2. Uvijerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).

Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekidac za

ukljuéivanje u polozaju ON (UKLJUCENO), elektri¢ni

alat ¢e odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati
ozbiljne nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,

koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.

Produzni kabel treba biti Sto kraci.

Sprijecite da aparat usisava iz sljedeéeg:

Generirana iskra tijekom brusenja ili rezanja metala.

Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene

cigarete.

Zapaljive tvari (benzin, razriediva¢, kerozin, boje, itd.),

eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari

(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,

celuloid, itd.)

Ostri predmeti, poput ¢avla i britve.

Komadi drva, metal, kamen, Zica, itd.

Skruceni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i

vodljive fine prasine, kao Sto su metalni prah i uglji¢ni

prah.

O Pjenaste tekucine, kao $to su ulje, kipuca voda,
kemijska tekucina, i deterdzent. Tekudine, kao $to su
voda i ulje. Mogu dovesti do pozara ili ozljede.

5. Nemojte koristiti uredaj sa zacepljenim usisnim
otvorom. Temperatura u motoru moze abnormalno
porasti, izazivajuci probleme poput deformacija dijelova
ili pregorijevanja motora.

6. Nemojte rusiti aparat ili ga koristi dok je polegnut na
stranu. MozZe izazvati strujni udar ili prestanak rada.

w
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NAZIVI DIJELOVA

Brojevi na popisu u nastavku odgovaraju Sl. 1-Sl. 14.

Hrvatski

9 Zastita od kotrljanja/bo¢na ru¢ka

10 | Koénica protiv kotrljanja

11 | Spremnik

12 | Sigurnosna brava

13 | Gumica za pri¢vrséivanje crijeva

14 | Gorniji dio

15 | Pretinac za odlaganje

16 | Nazivna plo¢a

17 | Filtar vredica od flisa

18 | Pribor za pri¢vrScivanie filtar vreéice

19 | PE vredica za odlaganje

20 | Okrugla rupa

21 | Rub spremnika

22 | Posebna filtar vreéica za H-klasu

23 | Pribor za pri¢vr$éivanje za mlaznice i crijeva

24 | Vijak

25 | Usisno crijevo na straznjoj strani

26 | Usisno crijevo na prednjoj strani

27 | Spojni rukavac

28 | Pomocni kliza¢ za zrak

29 | Dovod zraka

30 | Zatvarac filtra

31 | Pokrov filtra

32 | Filtar

33 | Kutija filtra

34 | Plovak

Prekida¢ (ukljué¢eno/iskljuéeno/automatski):
1 (RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)
Prekida¢ (ukljué¢enof/isklju¢eno): (RP200SL)

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

2 Rucka za nosenje

3 Prikaz kontrole protoka volumena:
(RP300YM / RP300YH)

Tipka za ¢isc¢enije filtra ‘PressClean’

Usisni otvor

RP200SL / RP200YL / RP300YL / RP300YM /
RP300YH: Sakupljanje prasine

Uti¢nica za elektri¢ne alate:
(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Briveni éep: (RP300YM / RP300YH)

8 Usisno crijevo

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.
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Hrvatski

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi, te
provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri€ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno je
prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=4

Nazivni napon

Izmjeni¢na struja

UPOZORENJE! Sakuplja¢ prasine moze
sadrzavati opasnu prasinu.

Aktivnost Slika | Stranica
Umetanje PE vrecice za odlaganje*2 3 3
Umetanje posebne filtar vrecice za 4 3
H-klasu*3
Montirajte pribor za pri¢vrséivanje za 5 4
mlaznice i crijeva
Instaliranje usisnog crijeva 6 4
Uklanjanje i priévrséivanje spojnog 7 4
rukavca
PodeSavanije usisne snage*4 8 4
Promjena rada 9 4

Klasa prasine L (niska).

Sakuplja¢ prasine moze sakupljati prasinu
klase L. Slijedite propise vase zemlje koji se
odnose na prasinu te zdravlje i sigurnost na
radu.

N
s
LS

Klasa prasine M (srednja).

Sakuplja¢ prasine moze sakupljati prasinu
klase M. Slijedite propise vase zemlje koji se
odnose na prasinu te zdravlje i sigurnost na
radu.

S

Klasa prasine H (visoka).

[# 7 | Sakuplja¢ prasine moze sakupljati prasinu

ﬂ H klase H. Slijedite propise vase zemlje koji se

F4 odnose na prasinu te zdravlje i sigurnost na
radu.

III Ukljucivanje

>
Cc
3
o

Uredaj za skupljanje prasine se ukljucuije ili
iskljucuje pomocu elektri¢nog alata priklju¢enog
u mreznu utiénicu.

(RP200YL / RP300YL / RP300YM / RP300YH)

Isklju¢ivanje

Iskop€ajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Upozorenje

> @& 9

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 218.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

MONTAZA | RAD

2,

*1 Preporucujemo koristenje filtar vrecica od flisa za:
O Primjene u kojima se stvaraju male koli¢ine fine prasine

(npr. brudenje na mjestu i brusenje premaza boje i laka,
skupljanje busotina s malim promjerima < 10 mm
kratkog trajanja itd.).

O Uporaba strojeva kao $to su: glodalice, blanjalice, mali

brusni strojevi, itd.

NAPOMENA

Prilikom koristenja vrece od flisa, ¢iS¢enije filtra nije
funkcionalno.

*2 Preporucujemo koristenje PE vrecica za odlaganje za:
O Primjene u kojima se stvaraju vece koli¢ine prasine

(npr. uklanjanje povrsina od Zbuke, bruSenje na mjestu i
brusenje estriha itd.).

O Uporaba strojeva kao $to su: glodalice za renoviranje,

brusilice za renoviranje, brusilice za gips, brusilice za
zidove itd.

*3 U slucaju Stetne prasine mora se koristiti posebna filtar

vredica.

*4 Okretanjem pomocnog kliza¢a za zrak moze se

regulirati dovod zraka na usisu zraka, a time i snaga
usisavanja.

PRIJE RADA
UPOZORENJE

Prije poc¢etka rada, provjerite da nazivni mrezni napon i
mrezna frekvencija navedeni na tipskoj plodici
odgovaraju vasem izvoru napajanja.

UREDAJ
1.

PressClean (SI. 10)

Za ciséenije filtra pomocu snaznog protoka zraka:
Ukljucite prekida¢, rukom pokrijte mlaznicu ili usisni
otvor i pritisnite tipku nekoliko puta (najmanje 3 puta).
Elektricna uti¢nica (SI. 11) (RP200YL / RP300YL /
RP300YM / RP300YH)

UPOZORENJE
O Elektri¢na uti¢nica je dizajnirana samo za spajanje na

elektri¢ni alat.

O Ukupna maksimalno dopustena potro$nja struje (za

uredaj za skupljanje prasine i priklju¢eni elektri¢ni alat)
ne smije premasivati vrijednost “Maks. potrosnja struje”
(pogledajte “SPECIFIKACIJE”).

Ako je prekidaé u polozaju “AUTO”, uredaj za skupljanje
prasine se ukljucuije ili isklju¢uje pomodu elektri¢énog alata
spojenog na elektri¢nu uti€nicu.

Aktivnost Slika | Stranica

Umetanie filtar vrecice od flisa*! 2 2
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3. Prikaz kontrole protoka volumena (Sl. 12)
(RP300YM / RP300YH)

Svijetli crveno kada se ne postigne potrebni protok

volumena od 20 m/s.

Prikaz kontrole protoka volumena svijetli i postoji dodatni

zvuéni signal kada je spremnik pun i/ili ako je usisno crijevo

blokirano. Pogledajte “PROBLEMI”.

KORISTENJE

1. Suho usisavanje

O Usisavajte samo pomocu suhog filtra, suhog uredaja i
suhog pribora. Ako je ulozak vlazan, prasina se moze
zalijepiti i stvoriti naslage.

O Uvijek koristite filtar vrecicu od flisa ili PE vrecicu za
odlaganje zajedno s naboranim filtrom.

Mokro usisavanje

UPOZORENJE
Nikada ne koristite stroj bez umetanja filtra ili posebnog
mokrodg filtra. Stroj bi se mogao unistiti, a voda bi
takoder mogla istjecati.

O Prije izvodenja bilo kakvog mokrog usisavanja, uklonite
suhi usisani materijal. Ovaj postupak ¢e sprijeciti
ozbiljno zaprljanje i stvaranje naslaga.

O Uredaj ima sustav s plovkom koji omogucuje

isklju¢ivanje protoka zraka kada se dosegne

maksimalna razina tekudine. Kada se to dogodi, ¢ut
¢ete jasnu promjenu u zvuku motora. Zatim iskljucite
uredaj i izvucite utikad iz uti¢nice. Usisavajte tekucine
samo ako plovak ispravno radi (vidi odrzavanije).

Nakon isklju¢ivanja, nesto vode moze isteci van crijeva.

Prije praznjenja, prvo izvadite usisno crijevo iz tekucine.

Ako éete nakon toga usisavati na suho, umetnite suhi

filtar. Ako se ¢esto mijenja izmedu suhog i mokrog

usisavanja, preporu¢amo koristenje drugog

(zamjenskog) filtra. Ostavite filtar, spremnik i pribor da

se osuse: inace se prasina moze zalijepiti za vlazne

komponente.

Prije skladiStenja: ostavite vlazni filtar i unutradnjost

spremnika za prasinu da se u potpunosti osuse.

Transport

Klasa L: Ostavite crijevo na stroju kako biste sprijecili

sluéajno otpustanje prasine. (Sl. 13)

M i H klasa: s odspojenim crijevom, zatvorite usisni

otvor éepom. Umetnite krajeve crijeva jedan u drugi,

tako da prasina iz crijeva ne moze izlaziti.

O Priévrstite usisno crijevo ili mrezni priklju¢ak na uredaj
pomocu pribora za pri¢vr§civanje i gumice.

O Gornji dio mora biti vrsto zabrvtljen na spremnik -
provijerite jesu li sigurnosne brave zatvorene.

UPOZORENJE
Rucka je dopustena samo za ruéni transport - ne za
pri¢vrs¢ivanje na dizalice ili sli¢no!

[eXeXe}

O 0% O

CISCENJE

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ usisavaca i
izvukli utikag iz uti¢nice.

POZOR
Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu za zdravlje. Radnje
praznjenja i odrzavanja (ukljucujuci odlaganje
spremnika za skupljanje prasine) smiju obavljati samo
kvalificirani struénjaci koji nose odgovarajucéu zastitnu
odjecéu i opremu.

Ocistite spremnik i pribor vodom. Gorniji dio obriSite

vlaznom krpom.

1. Praznjenje spremnika

UPOZORENJE
Dopusteno samo za pra$inu s granicama izlozenosti na
radnom mjestu > 1 mg/ms3.

Hrvatski

(1) Izvucite mrezni utika€. Osigurajte da se utika¢ ne moze
slu¢ajno ponovno spojiti.

(2) Otvorite sigurnosne brave. Uklonite gornji dio uredaja
sa spremnika.

(3) Ispraznite spremnik.

2. Odlaganije filtar vrecice od flisa

(1) Izvucite mrezni utika¢. Osigurajte da se utika¢ ne moze
slu¢ajno ponovno spojiti.

(2) Stavite masku za prasinu.

(3) Otvorite sigurnosne brave. Uklonite gornji dio uredaja
sa spremnika.

(4) Pazljivo povucite i uklonite filtar vrecicu od flisa iz
usisnog otvora. Zatvorite ¢ep otvora filtar vrecice.

(5) Odlozite usisani materijal u skladu sa zakonskim
propisima.

3. Odlozite PE vrecice za odlaganje i posebne filtar
vrecice za H-klasu.

(1) Umetnite mrezni utika€ za napajanje.

(2) Ukljucite uredaj za skupljanje prasine i ocistite filtar:
Pritisnite tipku za ¢iséenje filtra ‘PressClean’ (pogledajte
“1. PressClean” u “UREDAJ").

(3) Iskljucite uredaj za skupljanje prasine: okrenite prekida¢
na polozaj “OFF”.

(4) Stavite masku za prasinu.

(5) Otvorite sigurnosne brave. Uklonite gornji dio uredaja
sa spremnika. Prije spustanja gornjeg dijela, okrenite
prekida¢ na polozaj “ON” kako bi se usisala sva prasina
koja pada.

(6) Pazljivo uklonite vrecicu sa stijenke spremnika i
zatvorite s isporu¢enim kabelskim vezicama.

Za specijalnu filtar vredicu za H-klasu, zatvorite ¢ep
otvora filtar vredice, a zatim zatvorite vrecicu.

(7) Odlozite usisani materijal u skladu sa zakonskim
propisima.

ODRZAVANJE | PREGLEDAVANJE

1. Opce upute

UPOZORENJE

O Prije provodenja bilo kakvog odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj i izvucite mrezni utika¢. Osigurajte da se utika¢
ne moze slu¢ajno ponovno spojiti.

O Ogistite uredaj (pogledajte “CISCENJE”).

Za odrzavanije od strane korisnika, sakuplja¢ prasine
mora biti rastavljen, oi¢en i odrzavan, u mjeri u kojoj
je to moguce, bez ugrozavanja osoblja za odrzavanje ili
drugih ljudi.

Preventivhe mjere

Odgovarajuce preventivne mjere ukljuéuju: ¢iséenje

uredaja prije rastavljanja; pruzanje lokalne filtrirane prisilne

ventilacije gdje je sakuplja¢ prasine rastavljen; ¢iséenje
podrucja odrzavanja i osiguravanje odgovarajuc¢e osobne
zastitne odjece i opreme.

2. Smanjenje usisne snage
Ako se snaga usisavanja smaniji, izvrsite sljedeée
korake:

(1) Ocistite filtar: Pritisnite tipku za ¢isc¢enje filtra
‘PressClean’ (pogledajte “1. PressClean” u “UREDAJ”)

(2) Ispraznite spremnik ili zamijenite filtar vrecicu od flisa ili
PE vredicu za odlaganje.

(3) Zamijenite filtar ili ga istresite, isCetkajte ili uklonite,
isperite pod teku¢om vodom, osusite i ponovno
umetnite (pogledajte “Zamijena filtra”).

3. Zamijena filtra

(1) Ponovno ocistite filtar prije zamjene (“1. PressClean” u
“UREDAJ”)

(2) Iskopcajte kabel za napajanje; Osigurajte da se utika¢
ne moze slué¢ajno ponovno spojiti.

(3) Otvorite sigurnosne brave. Uklonite gornji dio uredaja
sa spremnika.

Olabavite zatvara¢ (pogledajte natpis). Uklonite poklopac

filtra i filtar. (SI. 14)
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Hrvatski

Odmabh zatvorite stari filtar u plasti¢nu vrecéicu nepropusnu

za prasSinu i odlozite ga u skladu s propisima.

4. Senzor vode

POZOR
Redovito Cistite mobilni plovak koji je ugraden u kutiju
filtra i provjerite ima li na njemu znakova oStecenja.

5. Tehnicki pregled
Najmanje jednom godis$nje, proizvodag ili odgovarajuce
kvalificirana i obu¢ena osoba mora provesti ispitivanje
prasine, npr. kako bi provjerili ima li oSte¢enja na filtru,
je li uredaj hermeticki zatvoren i radi li upravljacka
jedinica ispravno.
Prilikom odrzavanja ili popravaka obavezno odloZite
kontaminirane predmete koji se ne mogu dobro o¢istiti.
Ti se predmeti moraju odlagati u nepropusne vrecice i u
skladu s vazeéim propisima za uklanjanje takvog

ZASTITA OKOLISA

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi, te
provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je
prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

otpada.

6. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

7. Odrzavanja motora
Posebno pazite da se motor ne smo¢i uljem ili vodom.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.

8. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:

Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

PROBLEMI

Smanjenje usisne snage: |

Pogledajte upute u odjeljku CISCENJE.

O Je lifiltar prljav? - Oc¢istite.

O Filtar vre¢ica od flisa je puna? - Zamijenite.

O PE vredica za odlaganje je puna? - Zamijenite.
O Spremnik je pun? - Ispraznite spremnik.

O Mlaznica, cijevi ili crijevo su blokirani? - Ocistite.
Uredaj se ne pokrece:

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno
EN60335-2-69 i u skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 78,1 dB (A)
Nesigurnost K: 2,5 dB (A).

Nosite zastitu sluha.
Tijekom rada razina buke moze prelaziti 80 dB (A).
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene

prema EN 60335-2-69.
Vrijednost emisije vibracija @h < 2,5 m/s2

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

O Jeliutika¢ u utiénici?

O Nema napajanja iz mreze?

O Mrezni kabel je u redu?

O Poklopac uredaja je pravilno zatvoren?

O Je liisklju¢en senzor vode? - Ispraznite spremnik; zatim
ponovno ukljucite i iskljucite.

O Prebacite u polozaj “AUTO”? - Postavite na polozaj
“ON”. Pogledajte SI. 9.

O Sakupljaé prasine se ne ukljuéuje ili iskljuéuje pomocu
elektri¢nog alata, iako je prekida¢ postavljen u polozaj
“AUTO?”. - Prikljucite elektri¢ni alat u uti€nicu.

PRIBOR

Koristite samo originalni HiKOKI pribor. Pogledajte stranicu
218.

Koristite samo pribor koji ispunjava zahtjeve i specifikacije
navedene u ovim uputama za rad.

POPRAVCI

Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba obaviti
ovlasteni HiIKOKI servisni centar kako bi se izbjegle
opasnosti.
POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda
propisanih u svakoj zemlji.
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Hrvatski

SPECIFIKACIJE
Model RP200SL RP200YL RP300YL RP300YM RP300YH
Klasa prasine L M H
Napon 220 V-240V
Frekvencija 50-60 Hz
Nazivna ulazna snaga 1200 W
(na puhacu) 22,5 kPa
Maks. vakuum
(na crijevu) 21,0 kPa
(na puhacu) 4,2 m3/min
Maks. protok zraka
(na crijevu) 2,3 m3/min | 2,0 m3/min
Maks. volumen spremnika 201 301
Promjer 32 mm
Usisno crijevo
Duzina 1,75m | 32m 40m
Klasa zastite IP24
Dimenzije 377 x 381 x 377 x 500 x
ExDxV) 400 mm 400 mm 877 x 500 x 493 mm
TezZina*! 9,4 kg 10,0 kg 10,8 kg

*1 bez mreznog kabela
Tezina: Prema EPTA postupku 01/2014

Maksimalna potroSnja energije

uredaja za skupljanje prasine 1200w
Maksimalna potro$nja energije

elektri¢nog alata 2300 W
Ukupno za uredaj za skupljanje

prasine i elektri¢ni alat 3500 W
Maks. potro$nja struje 16 A
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RP200SL

RP200YL

RP300YL

RP300YM

RP300YH

Suction hose
(P32 mm x 1.75 m)

1

Suction hose
(®32 mm x 3.2 m)

Antistatic suction hose
(P32 mm x4 m)

Hard cone sleeves

Handle adapter

Handle adapter (antistatic)

Coupling bush ®28/35 mm

Coupling bush ®28/35 mm
(antistatic)

Coupling bush ®40/45 mm
(antistatic)

3 Metal suction tubes

Crevice nozzle

Suction nozzle
(120 mm wide)

Floor nozzle
(300 mm wide)

Floor nozzle
(360 mm wide)

Brush nozzle

Fleece filter bag

PE Disposal bag

Special filter bag for
H-class

Accessory fixtures
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
(@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
® Nr. de serie
(@ Data cumparérii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

Norsk

Sloven&cina

GARANTIESCHEIN ARANTISERTIFIKAT ARANCIJSKO POTRDIL!

@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ St. modela
(@ Serien-Nr. ® Serienr. ® Serijska st.
@ Kaufdaturn 3 Kijopsdato (@ Datum nakupa
(4 Name und Anschrift des Kunden (@ Kundens navn og adresse @ Ime in naslov kupca
(5 Name und Anschrift des Handlers (5 Forhandlerens navn og adresse (®) Ime in naslov prodajalca

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers (Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse) (Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)

Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA

@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 sarjanro (2 Sériové ¢.

2
(@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(B Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
(@ N di serie
(@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
(2 Avgwv Ap.
(@ Hyuepopnvia ayopag
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon merat
(& ‘Ovopa kat 5leuBLVON HETAWANTH
(MapakahoUpe va xpnotpornondei appayida)

Bbarapcku

FTAPAHUMWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogaen Ne
(@ Cepven Ne
@ [lata sa sakynysaxe
@ Wme v agpec Ha KMeHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe MMETO 1 agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
Modelnummer
Serienummer
Datum van aankoop
Naam en adres van de gebruiker
Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

|

OPOOD

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(3 Data zakupu
(4 Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres

(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

!

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero de modelo
Numero de serie
Fecha de adquisicion
Nombre y direccion del cliente
Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

ISV

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
(2 Sorozatszam
@ Avasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(B AKereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Brmodela.
(@ Serijski br.
@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Imeiadresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(2 Numero do série
(@ Data de compra
@ Nome e morada do cliente
(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Ceétina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série¢.

(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTI
Modelinr
Serienr
Inképsdatum
Kundens namn och adress
Forsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

!

ERTIFIKAT

OPOOD

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
(@ Model No.
(@ SeriNo.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Masteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Informations sur le recyclage des machines

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil Pour les machines

se recycle ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Explication du symbole

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un déchet non trié, mais doit étre jeté dans un
container de collecte séparé pour étre récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre municipalité
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Dust Extractor,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4)
- See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Nat-droog
stofzuiger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen *2) en normen *3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Nass-,
Trockensauger allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die
Zusammenstellung der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4)
erreichbar - Siehe unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Aspirador,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1),
esta en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Tim Sieberns, quien esta
autorizado a compilar el archivo técnico esta en *4) - Ver a
continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que I' aspirateur
eau & poussiéres, identifié par le type et le code d’identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences
applicables des directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns,
personne autorisée a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir
ci-dessous.

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués
DEQLARAQ;\Q DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Aspirador, identificado por tipo e cédigo de identificacao especifico
*1), estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado a
compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte abaixo.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I'aspiratore,

identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), &

conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3). Tim

Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al numero * 4) -

Vedere sotto.

(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att denna industridammsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att
sammanstalla den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.

Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

RP200SL
RP200YL
RP300YL

C339180R
C339182R
C339183R
RP300YM C339185R
RP300YH C339187R

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN 60335-1:2023+A11:2023

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

1)

2)
*3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at industri stevsuger,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialno$é, ze Odkurzacz
podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfikacyjnym *1)
jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentacji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at stovsuger, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy a Ipari porszivé, mely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
irAnyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo6 kdvetelményeinek. A
miszaki fajl 6sszedllitdsara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhato: *4) — Lasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta pélynimuri, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on
kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston, on kohdassa *4) - katso alta.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze vysavac,
identifikovany podle typu a specifického identifikaéniho kodu *1), je v
souladu se vsemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE e AMOKAELOTIKY) Hag eubUvn OTL 0 AvTdrnTopag
0KOVNG, 0 0T0i0g TIPOCSLOPICETAL ATIO TOV TUTIO KAl ELSIKO
aAvayvwpLoTikd Kwdikd *1), eival cUPdWVOG HE OAEG TIG OXETIKEG
anatmoelg Twv Odnylwyv *2) kat ota oxetika rpoturna *3). O Tim
Sieberns Tou eivat €£0UCLO0TNHEVOG VLA TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU
dakéou eival 0To *4) — AgiTe MAPAKATW.
H &nAwon LoxveL HOVO YLa TO TIPOI6V TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Toz Emici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir - Asagiya bakin.
Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler iin gecerlidir.

*1)  RP200SL
RP200YL

RP300YL

C339180R
C339182R
C339183R
RP300YM C339185R
RP300YH C339187R

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN 60335-1:2023+A11:2023

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

2)
*3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Aspiratorul, identificat dupa tipul
si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate
cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Tim
Sieberns, persoana autorizata sa intocmeascé dosarul tehnic, se
afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bwnrapcku

EO AEKJIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapvpame Ha cBos CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
MpaxocmyKaykaTa, AeHTUhULMPaHa No TN 1 cnieluaneH
MAEHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CBHOTBETHU U3WUCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) U CTaHAapTuTE *3).
Tim Sieberns, KOUTO ca yNMbHOMOLLEHM Aa CbCTaBAT TEXHUYECKOTO
pAocue e B *4) - BuTe no - gony.

[eKknapauuaTa e NnpunoxMMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa NocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Sesalnik, oznacen z vrsto in
posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren
za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Vadioc prasine,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlaScen da sastavi tehni¢ku datoteku je na *4) —
Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok Vysavaé
identifikovany podla typu a $pecifického identifikacného kédu *1) je
v zhode so vsetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej
dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je Sakupljanje prasine,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehnicke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)  RP200SL
RP200YL

RP300YL

C339180R
C339182R
C339183R
RP300YM C339185R
RP300YH C339187R

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN 60335-1:2023+A11:2023

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

2)
*3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

Koki Holdings Co., Ltd.

505
Code No. C99751472 O
Printed in China



	RP200SL∙RP200YL∙RP300YL∙RP300YM∙RP300YH
	Figure
	en
	SPECIFIED CONDITIONS OF USE
	GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
	SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
	PRECAUTIONS FOR USE OF THE DUST EXTRACTOR
	NAMES OF PARTS
	SYMBOLS
	STANDARD ACCESSORIES
	MOUNTING AND OPERATION
	PRIOR TO OPERATION
	THE DEVICE
	USE
	CLEANING
	MAINTENANCE AND INSPECTION
	TROUBLESHOOTING
	ACCESSORIES
	REPAIRS
	ENVIRONMENTAL PROTECTION
	SPECIFICATIONS

	de
	BESTIMMUNGSGEMÄßE VERWENDUNG
	ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
	SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
	VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG DES NASS-, TROCKENSAUGERS
	BEZEICHNUNG DER TEILE
	SYMBOLE
	STANDARDZUBEHÖR
	EINSETZEN UND BETRIEB
	VOR DEM BETRIEB
	DAS GERÄT
	VERWENDUNG
	REINIGUNG
	WARTUNG UND INSPEKTION
	FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG
	ZUBEHÖR
	REPARATUR
	UMWELTSCHUTZ
	TECHNISCHE DATEN

	fr
	UTILISATION CONFORME À L'USAGE
	CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
	CONSIGNES DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES
	PRÉCAUTIONS D’UTILISATION DE L’ASPIRATEUR EAU & POUSSIÈRES
	NOMS DES PIÈCES
	SYMBOLES
	ACCESSOIRES STANDARD
	INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
	AVANT LE FONCTIONNEMENT
	L’APPAREIL
	UTILISATION
	NETTOYAGE
	ENTRETIEN ET INSPECTION
	DÉPANNAGE
	ACCESSOIRES
	RÉPARATION
	PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
	SPÉCIFICATIONS

	it
	UTILIZZO CONFORME
	AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
	AVVERTENZE SPECIFICHE DI SICUREZZA
	PRECAUZIONI PER L’USO DELL’ASPIRATORE
	NOMI DEI COMPONENTI
	SIMBOLI
	ACCESSORI STANDARD
	MONTAGGIO E OPERAZIONE
	PRIMA DEL FUNZIONAMENTO
	IL DISPOSITIVO
	UTILIZZO
	PULIZIA
	MANUTENZIONE E ISPEZIONE
	RISOLUZIONE DEI GUASTI
	ACCESSORI
	RIPARAZIONE
	TUTELA DELL’AMBIENTE
	CARATTERISTICHE

	nl
	VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
	ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
	SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG STOFZUIGER
	NAMEN VAN ONDERDELEN
	SYMBOLEN
	STANDAARD TOEBEHOREN
	MONTAGE EN GEBRUIK
	VOOR HET GEBRUIK
	HET APPARAAT
	GEBRUIK
	REINIGEN
	ONDERHOUD EN INSPECTIE
	OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
	TOEBEHOREN
	REPARATIE
	MILIEUBESCHERMING
	TECHNISCHE GEGEVENS

	es
	USO SEGÚN SU FINALIDAD
	INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
	INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
	PRECAUCIONES PARA EL USO DEL ASPIRADOR
	NOMBRES DE LAS PIEZAS
	SÍMBOLOS
	ACCESSORIOS ESTÁNDAR
	MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
	ANTES DE PONER LA UNIDAD EN FUNCIONAMIENTO
	EL DISPOSITIVO
	USO
	LIMPIEZA
	MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
	SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
	ACCESORIOS
	REPARACIÓN
	PROTECCIÓN ECOLÓGICA
	ESPECIFICACIONES

	pt
	UTILIZAÇÃO CORRETA
	INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
	INSTRUÇÕES ESPECIAIS DE SEGURANÇA
	PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO DO ASPIRADOR
	NOMES DOS COMPONENTES
	SÍMBOLOS
	ACESSÓRIOS-PADRÃO
	MONTAGEM E UTILIZAÇÃO
	ANTES DA OPERAÇÃO
	O DISPOSITIVO
	UTILIZAÇÃO
	LIMPEZA
	MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO
	RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
	ACESSÓRIOS
	REPARAÇÕES
	PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
	ESPECIFICAÇÕES

	sv
	FÖRESKRIVEN ANVÄNDNING
	ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
	SÄRSKILDA SÄKERHETSANVISNINGAR
	FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANVÄNDNING AV INDUSTRIDAMMSUGARE
	DELARNAS NAMN
	SYMBOLER
	STANDARDTILLBEHÖR
	MONTERING OCH ANVÄNDNING
	FÖRE ANVÄNDNING
	ENHETEN
	ANVÄNDNING
	RENGÖRING
	UNDERHÅLL OCH INSPEKTION
	FELSÖKNING
	TILLBEHÖR
	REPARATIONER
	MILJÖSKYDD
	TEKNISKA DATA

	da
	APPARATETS FORMÅL
	GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
	SÆRLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
	FORHOLDSREGLER FOR BRUG AF INDUSTRI STØVSUGEREN
	BETEGNELSER FOR DELE
	SYMBOLER
	STANDARDTILBEHØR
	MONTERING OG ANVENDELSE
	FORUD FOR BETJENING
	ENHEDEN
	ANVENDELSE
	RENGØRING
	VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
	FEJLFINDING
	TILBEHØR
	REPARATION
	MILJØBESKYTTELSE
	SPECIFIKATIONER

	no
	FORSKRIFTSMESSIG BRUK
	GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON
	SPESIELLE SIKKERHETSANVISNINGER
	FORHOLDSREGLER VED BRUK AV STØVSUGEREN
	NAVN PÅ DELER
	SYMBOLER
	STANDARD TILBEHØR
	MONTERING OG BRUK
	FØR BRUK
	ENHETEN
	BRUK
	RENGJØRING
	VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
	PROBLEMLØSNING
	TILBEHØR
	REPARASJON
	MILJØVERN
	SPESIFIKASJONER

	fi
	TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
	YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
	ERITYISET TURVAOHJEET
	PÖLYNIMURIN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT VAROTOIMET
	OSIEN NIMET
	SYMBOLIT
	PERUSVARUSTEET
	KIINNITTÄMINEN JA KÄYTTÖ
	ENNEN KÄYTTÖÄ
	LAITE
	KÄYTTÖ
	PUHDISTAMINEN
	HUOLTO JA TARKASTUS
	ONGELMANRATKAISU
	LISÄTARVIKKEET
	KORJAUSTYÖT
	YMPÄRISTÖNSUOJELU
	TEKNISET TIEDOT

	el
	ΠΡΟΟΡΙΖΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
	ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
	ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
	ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΝΤΑΠΤΟΡΑ ΣΚΟΝΗΣ
	ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
	ΣΥΜΒΟΛΑ
	ΒΑΣΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
	ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	Η ΣΥΣΚΕΥΉ
	ΧΡΗΣΗ
	ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ
	ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
	ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ
	ΕΠΙΣΚΕΥΉ
	ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝΤΟΣ
	ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

	pl
	UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
	OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
	SZCZEGÓLNE UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE EKSPLOATACJI ODKURZACZA
	NAZWY CZĘŚCI
	SYMBOLE
	AKCESORIA STANDARDOWE
	MONTAŻ I EKSPLOATACJA
	PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY
	URZĄDZENIE
	ZASTOSOWANIE
	CZYSZCZENIE
	KONSERWACJA I KONTROLA
	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
	OSPRZĘT
	NAPRAWA
	OCHRONA ŚRODOWISKA
	DANE TECHNICZNE

	hu
	RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
	ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
	KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
	ÓVINTÉZKEDÉSEK A IPARI PORSZÍVÓ HASZNÁLATÁHOZ
	AZ EGYES RÉSZEK ELNEVEZÉSE
	SZIMBÓLUMOK
	SZABVÁNYOS KIEGÉSZÍTŐK
	ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT
	MŰKÖDTETÉS ELŐTT
	A KÉSZÜLÉK
	HASZNÁLAT
	TISZTÍTÁS
	KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS
	HIBAELHÁRÍTÁS
	TARTOZÉKOK
	JAVÍTÁS
	KÖRNYEZETVÉDELEM
	MŰSZAKI ADATOK

	cs
	STANOVENÉ PODMÍNKY POUŽITÍ
	OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	SPECIÁLNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ VYSAVAČE
	NÁZVY SOUČÁSTÍ
	SYMBOLY
	STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
	MONTÁŽ A PROVOZ
	PŘED UVEDENÍM DO PROVOZU
	PŘÍSTROJ
	POUŽITÍ
	ČIŠTĚNÍ
	ÚDRŽBA A KONTROLA
	ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
	PŘÍSLUŠENSTVÍ
	OPRAVY
	OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
	SPECIFIKACE

	tr
	BELİRTİLEN KULLANIM KOŞULLARI
	GENEL GÜVENLIK TALIMATLARI
	ÖZEL GÜVENLİK TALİMATLARI
	TOZ EMİCİNİN KULLANILMASINA İLİŞKİN ÖNLEMLER
	PARÇA ADLARI
	SEMBOLLER
	STANDART AKSESUARLAR
	MONTAJ VE ÇALIŞTIRMA
	ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE
	CİHAZ
	KULLANIM
	TEMIZLIK
	BAKIM VE MUAYENE
	SORUN GİDERME
	AKSESUARLAR
	ONARIMLAR
	ÇEVRE KORUMASI
	TEKNİK ÖZELLİKLER

	ro
	CONDIȚII DE UTILIZARE SPECIFICATE
	INSTRUCŢIUNI GENERALE PRIVIND SIGURANŢA
	INSTRUCŢIUNI SPECIALE DE SIGURANŢĂ
	PRECAUȚII DE UTILIZARE A ASPIRATORULUI DE PRAF
	DENUMIRILE COMPONENTELOR
	SIMBOLURI
	ACCESORII STANDARD
	ASAMBLARE ŞI OPERARE
	ÎNAINTE DE OPERARE
	DISPOZITIVUL
	UTILIZARE
	CURĂȚAREA
	ÎNTREŢINERE ŞI VERIFICARE
	REMEDIEREA PROBLEMELOR
	ACCESORI
	REPARAŢII
	PROTECŢIA MEDIULUI
	SPECIFICAŢII

	sl
	NAVEDENI POGOJI UPORABE
	SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
	POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI
	PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO SESALNIKA
	IMENA DELOV
	SIMBOLI
	STANDARDNA OPREMA
	NAMESTITEV IN DELOVANJE
	PRED UPORABO
	NAPRAVA
	UPORABA
	ČIŠČENJE
	VZDRŽEVANJE IN PREGLEDOVANJE
	ODPRAVLJANJE MOTENJ
	PRIPOMOČKI
	POPRAVILA
	OKOLJSKA ZAŠČITA
	SPECIFIKACIJE

	sk
	URČENÉ PODMIENKY POUŽÍVANIA
	VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	OSOBITNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA VYSÁVAČA
	NÁZVY JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ
	SYMBOLY
	ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO
	MONTÁŽ A OBSLUHA
	PRED POUŽITÍM
	ZARIADENIE
	POUŽITIE
	ČISTENIE
	ÚDRŽBA A KONTROLA
	RIEŠENIE PROBLÉMOV
	PRÍSLUŠENSTVO
	OPRAVY
	OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
	TECHNICKÉ PARAMETRE

	bg
	СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
	ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ УПОТРЕБА НА ПРАХОСМУКАЧКА
	ИМЕ НА ЧАСТИТЕ
	СИМВОЛИ
	СТАНДАРТНИ АКСЕСОАРИ
	МОНТАЖ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ
	ПРЕДИ ЗАПОЧВАНЕ НА РАБОТА
	УРЕДЪТ
	УПОТРЕБА
	ПОЧИСТВАНЕ
	ПОДДРЪЖКА И ПРОВЕРКА
	ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
	АКСЕСОАРИ
	РЕМОНТИ
	ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА
	СПЕЦИФИКАЦИИ

	sr
	NAVEDENI USLOVI KORIŠĆENJA
	OPĆE SIGURNOSNE UPUTE
	SPECIJALNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
	PREDOSTROŽNOSTI ZA UPOTREBU VADIOCA PRAŠINE
	IMENA DELOVA
	SIMBOLI
	STANDARDNI PRIBOR
	MONTAŽA I UPOTREBA
	PRE UPOTREBE
	UREĐAJ
	KORIŠĆENJE
	ČIŠĆENJE
	ODRŽAVANJE I PROVERA
	REŠAVANJE PROBLEMA
	DODACI
	POPRAVKE
	ZAŠTITA OKOLINE
	SPECIFIKACIJE

	hr
	NAVEDENI UVJETI UPORABE
	OPĆENITE SIGURNOSNE UPUTE
	POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE
	MJERE OPREZA ZA KORIŠTENJE UREĐAJA ZA SAKUPLJANJE PRAŠINE
	NAZIVI DIJELOVA
	SIMBOLI
	STANDARDNA OPREMA
	MONTAŽA I RAD
	PRIJE RADA
	UREĐAJ
	KORIŠTENJE
	ČIŠĆENJE
	ODRŽAVANJE I PREGLEDAVANJE
	PROBLEMI
	PRIBOR
	POPRAVCI
	ZAŠTITA OKOLIŠA
	SPECIFIKACIJE

	Specification
	Guarantee Certificate
	EC Declaration Of Conformity

